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Akupanga anthu toera aenda ku misonkhano yathu ku ntsuwa za Cook






Maperekero Aumboni




A SENTINELA




[image: A Sentinela N.° 52017 | Angels—Are They Real? Why It Matters]


Mbvundzo: Kodi aanju alipodi?

Lemba: Masal. 103:20

Longani: Revista iyi ya A Sentinela isafokotoza pinalonga Bhibhlya thangwi ya aanju, pontho isalongambo kuti iwo asatikhuya tani.







PFUNDZISANI UNDIMOMWENE




[image: Bhibhlya yakufungulwa]


Mbvundzo: Kodi imwe musanyerezera kuti Bhibhlya isapokanya pyonsene pinalonga siyensiya?

Lemba: Iza. 40:22

Undimomwene: Pinalonga Bhibhlya thangwi ya siyensiya ndi pyakulinganira.







NCEMERERO WA MISONKHANO YA MPINGO (inv)




[image: Ncemerero wa Misonkhano ya Mpingo]


Longani: Tisakuphembani kuti mudzabvesere nkhani yakubuluswa m’Bhibhlya. Nkhani ineyi inacitwa pa Nyumba ya Umambo, mbuto yathu yaulambiri, pontho imwe nkhabe funika kulipa toera kubvesera nkhani ineyi. [Perekani ncemerero wa misonkhano, pangizani ndzidzi na mbuto inacitirwa misonkhano ya kumala kwa sumana, pontho longani nsolo wa nkhani yapakweca.]

Mbvundzo: Mwatoma kale kuenda ku Nyumba ya Umambo? [Pingakhala pyakuthema, pangizani vidyu Ninji Pinacitwa pa Nyumba ya Umambo?]







LEMBANI MAPEREKERO ANU AUMBONI


Towezerani pitsandzo pyakutoma toera kulemba maperekero anu aumboni.









^ (Sal. 103:20) Louvem a Jeová, todos os seus anjos, fortes e poderosos, Que cumprem a sua palavra, obedecendo ao que ele diz.*

Lit.: “escutando a voz (o som) da sua palavra”.


^ (Iza. 40:22) Há Um que mora acima do círculo* da terra, E os seus habitantes são como gafanhotos. Ele estende os céus como um véu fino E estica-os como uma tenda para morar.

Ou: “da esfera”.







Sumana 4-10 Ya Setembro

EZEKYELE 42-45





	  Nyimbo 26 na Phembero



	  Mafala Akutoma (mph. 3 peno zakucepa)










MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU


	  “Wakhazikiswa Pontho Ulambiri Wandimomwene!”: (mph. 10)

	Ezek. 43:10-12—Cifuniro ca masomphenya a Ezekyeli a Templo cikhali cakucitisa Ayuda akhali ku ubitcu kutcunyuka na kuapasa cinyindiro cakuti ulambiri wandimomwene unakhazikiswa pontho (w99-T 1/3 8 ¶3; it-3-T 684 ¶2)



	Ezek. 44:23—Anyantsembe akhafunika kupfundzisa anthu toera adziwe ‘kusiyana kwa pinthu pyakucena na pyakukhonda cena’



	Ezek. 45:16—Anthu akhafunika kuphedzera basa ya ale adakhazikiswa na Yahova toera kutsogolera mbumba (w99-T 1/3 10 ¶10)







	  Kusaka Mpfuma Zauzimu: (mph. 8)

	Ezek. 43:8, 9—Kodi Aisraeli apswipisa tani dzina ya Mulungu? (it-3-T 102 ¶1)



	Ezek. 45:9, 10—Kutomera mu ndzidzi wakale, kodi Yahova asafuna kuti anthu acitenji toera akhale akutawirika kwa iye? (it-2-T 626 ¶7)



	Mwapfundzanji thangwi ya Yahova pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?



	Ndi mpfuma zipi zinango zauzimu zidagumana imwe pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?







	  Kuleri Bhibhlya: (mph. 4 peno zakucepa) Ezek. 44:1-9










PFUNDZISANI MWALUSO MU UTUMIKI


	  Khunganyikani Maperekero Aumboni a Mwezi Uno: (mph. 15) Nkhani yakucedza yakubuluswa pa “Maperekero Aumboni.” Pangizani mavidyu a maperekero aumboni, mbamudinga ntsonga zikulu pakumala kupangiza vidyu ibodzi na ibodzi.










KUKHALA MASO NINGA AKRISTU


	  Nyimbo 143



	  “Thangwi Yanji Musalemedza Ulambiri Wandimomwene?”: (mph. 15) Nkhani yakucedza.



	  Pfundziro ya Bhibhlya ya Mpingo: (mph. 30) kr nsolo 17 ¶10-18



	  Kubwerezera Pidapfundzwa na Kulonga Pinafuna Kudzadingwa Sumana Inatowera (mph. 3)



	  Nyimbo 48 na Phembero















^ (Ezek. 43:10-12) “Filho do homem, descreve o templo à casa de Israel, para que se envergonhem dos erros que cometeram; e eles devem estudar a sua planta.* 11 Se eles se envergonharem de tudo o que fizeram, informa-os sobre a planta do templo, a disposição das suas partes, as suas saídas e as suas entradas. Mostra-lhes todas as suas plantas e os seus estatutos, as suas plantas e as suas leis. Põe isso tudo por escrito diante dos seus olhos, para que observem toda a sua planta e cumpram os seus estatutos. 12 Esta é a lei do templo: toda a área à volta do cume do monte é santíssima. Sim, esta é a lei do templo.

Lit.: “medir o modelo”.


^ (Ezek. 44:23) “‘Eles devem instruir o meu povo sobre a diferença entre o que é sagrado e o que é comum; irão ensinar-lhes a diferença entre o que é impuro e o que é puro.



^ (Ezek. 45:16) “‘Todo o povo da terra fará esta contribuição para o maioral de Israel.



^ (Ezek. 43:8, 9) Eles colocaram o limiar destes ao pé do meu limiar e as ombreiras destes ao lado das minhas ombreiras, com apenas uma parede entre mim e eles, profanando assim o meu santo nome com as coisas detestáveis que fizeram, de modo que os exterminei na minha ira. 9 Agora, que afastem de mim a sua prostituição espiritual e os cadáveres dos seus reis, e eu residirei entre eles para sempre.



^ (Ezek. 45:9, 10) “Assim diz o Soberano Senhor Jeová: ‘Vocês foram longe demais, maiorais de Israel!’ “‘Ponham fim à vossa violência e opressão, e façam o que é justo e certo. Parem de tirar as propriedades ao meu povo’, diz o Soberano Senhor Jeová. 10 ‘Vocês devem usar balanças exatas, uma efa* exata e um bato* exato.

Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. B14.


^ (Ezek. 44:1-9) Ele levou-me de volta ao portão externo do santuário, o que dava para o leste, e estava fechado. 2 Então, Jeová disse-me: “Este portão continuará fechado. Não deve ser aberto, e nenhum humano entrará por ele; pois Jeová, o Deus de Israel, entrou por ele, por isso, deve continuar fechado. 3 No entanto, o maioral irá sentar-se ali para comer pão diante de Jeová, pois é um maioral. Entrará pelo pórtico do portão e sairá por ele.” 4 Daí, ele fez-me passar pelo portão norte e levou-me até à parte da frente do templo. Quando olhei, vi que a glória de Jeová tinha enchido o templo de Jeová. Por conseguinte, prostrei-me com o rosto por terra. 5 Em seguida, Jeová disse-me: “Filho do homem, presta atenção* e observa. Escuta atentamente tudo o que te digo sobre os estatutos e as leis do templo de Jeová. Presta bem atenção à entrada do templo e a todas as saídas do santuário. 6 Diz à rebelde casa de Israel: ‘Assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Já chega das vossas práticas detestáveis, ó casa de Israel! 7 Quando trazem estrangeiros incircuncisos no coração e na carne para dentro do meu santuário, eles profanam o meu templo. Vocês apresentam o meu pão, a gordura e o sangue, enquanto o meu pacto está a ser violado por causa de todas as vossas práticas detestáveis. 8 Vocês não cuidam das minhas coisas sagradas. Em vez disso, designam outros para cuidar dos deveres para com o meu santuário.”’ 9 “‘Assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Nenhum estrangeiro que vive em Israel e que é incircunciso no coração e na carne pode entrar no meu santuário.”’

Lit.: “fixa o teu coração”.







MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU | EZEKYELE 42-45

Wakhazikiswa Pontho Ulambiri Wandimomwene!





Masomphenya a Ezekyeli a Templo apereka cinyindiro kwa Ayuda akukhulupirika kuti ulambiri wandimomwene unakhazikiswa pontho. Mu ndzidzi ubodzi ene, Ayuda akumbuswa na masomphenya anewa kuti iwo akhafunika kubvera midida yakufunika kakamwe ya Yahova toera ulambiri wawo ukhale wakutawirika.



[image: Nyantsembe akupfundzisa Aisraeli Mwambo, pontho nkulu wa mpingo akuphatisira Bhibhlya toera kupfundzisa pa misonkhano ya mpingo]







• Anyantsembe akhafunika kupfundzisa anthu midida ya Yahova


Ezek. 44:23

Lembani pitsandzo pingasi pinapangiza njira inatipfundzisa m’bandazi wakukhulupirika na wandzeru toera tidziwe pinthu pyakucena na pyakukhonda kucena. (kr 110-117)






• Anthu akhafunika kuphedzera mabasa a ale akhaatsogolera


Ezek. 45:16

Ndi njira zipi zingasi zakupangiza kuti tisaphedzera akulu a mpingo?









^ (Ezek. 44:23) “‘Eles devem instruir o meu povo sobre a diferença entre o que é sagrado e o que é comum; irão ensinar-lhes a diferença entre o que é impuro e o que é puro.



^ (Ezek. 45:16) “‘Todo o povo da terra fará esta contribuição para o maioral de Israel.








KUKHALA MASO NINGA AKRISTU

Thangwi Yanji Musalemedza Ulambiri Wandimomwene?





Ayuda akhali ku ubitcu awangiswa na masomphenya a Ezekyeli a templo, thangwi masomphenya anewa aapasa cidikhiro cakuti ulambiri wandimomwene mbudakhazikiswa pontho. Mu ntsiku zino zakumalisa, ulambiri wandimomwene usakhazikiswa ‘padzulu pa mapiri.’ Na thangwi ineyi, mphyadidi kulambirambo Yahova pabodzi na anthu a madzindza onsene ku mapiri anewa. (Iza. 2:2) Kodi ndzidzi onsene musanyerezera mwacidikhodikho mwai uli na imwe wakudziwa na kutumikira Yahova?






NKHOMBO ZAKUCITA KHUNDU YA ULAMBIRI WANDIMOMWENE:


	

[image: M’bale akuleri Bhibhlya]


  Tisakhala na cakudya cakuinjipa cauzimu cakuti cisatiphedza toera kugumana matawiro a mibvundzo yakufunika ya umaso, uphungu wadidi, na cidikhiro candimomwene.—Iza. 48:17, 18; 65:13; Arom. 15:4



	  Tisakhala na uxamwali na abale athu aufuni pa dziko yonsene yapantsi.—Masal. 133:1; Jwau 13:35



	  Mwai wakukhala anyakuphedzera a Mulungu mukucita basa yakupulumusa umaso.—Mac. 20:35; 1 Akor. 3:9



	  Tisakhala na “ntendere wa Mulungu” wakuti usatiphedza toera kuthimbana na nyatwa mu ntsiku zino zakumalisa.—Afil. 4:6, 7



	  Tisakhala na cikumbuntima cakucena.—2 Tim. 1:3, Tradução do Novo Mundo



	  ‘Uxamwali wakuwanga na Yahova.’—Masal. 25:14





Ndinapangiza tani kuti ndisalemedza ulambiri wandimomwene









^ (Iza. 2:2) Na parte final dos dias,* O monte da casa de Jeová Ficará firmemente estabelecido acima do cume dos montes, E será elevado acima das colinas, E todas as nações afluirão a ele.

Ou: “Nos últimos dias”.


^ (Iza. 48:17, 18) Assim diz Jeová, o teu Resgatador, o Santo de Israel: “Eu, Jeová, sou o teu Deus, Aquele que te ensina o que é melhor para ti,* Aquele que te guia no caminho em que deves andar. 18 Como seria bom se prestasses atenção aos meus mandamentos! Então, a tua paz seria como um rio, E a tua justiça como as ondas do mar.

Ou: “que te ensina a tirar proveito”.


^ (Iza. 65:13) Portanto, assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Vejam! Os meus servos comerão, mas vocês passarão fome. Os meus servos beberão, mas vocês passarão sede. Os meus servos irão alegrar-se, mas vocês passarão vergonha.



^ (Arom. 15:4) Pois todas as coisas escritas anteriormente foram escritas para a nossa instrução, para que, por meio da nossa perseverança e pelo consolo das Escrituras, tivéssemos esperança.



^ (Sal. 133:1) Vejam! Como é bom, como é agradável Que irmãos vivam juntos em união!



^ (Jwau 13:35) Por meio disto todos saberão que são meus discípulos: se tiverem amor entre vocês.”



^ (Mach. 20:35) Em tudo, mostrei-vos que, trabalhando assim, arduamente, devem ajudar os fracos e ter em mente as palavras do Senhor Jesus, que disse: ‘Há mais felicidade em dar do que em receber.’”



^ (1 Akor. 3:9) Pois somos colaboradores de Deus. Vocês são campo de Deus em lavoura, edifício de Deus.



^ (Afil. 4:6, 7) Não fiquem ansiosos por coisa alguma, mas em tudo, por orações e súplicas, com agradecimentos, deem a conhecer os vossos pedidos a Deus; 7 e a paz de Deus, que está além de toda a compreensão, guardará o vosso coração e a vossa mente* por meio de Cristo Jesus.

Ou: “as vossas faculdades mentais; os vossos pensamentos”.


^ (2 Tim. 1:3) Estou grato a Deus, a quem presto serviço sagrado como os meus antepassados e com uma consciência limpa, e nunca deixo de me lembrar de ti nas minhas súplicas, noite e dia.



^ (Sal. 25:14) A amizade íntima com Jeová pertence aos que o temem, E ele dá-lhes a conhecer o seu pacto.








Sumana 11-17 Ya Setembro

EZEKYELE 46-48





	  Nyimbo 55 na Phembero



	  Mafala Akutoma (mph. 3 peno zakucepa)










MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU


	  “Pakubwerera ku Dziko Yawo, Dzindza ya Israeli mbidatambira Nkhombo zizinji”: (mph. 10)

	Ezek. 47:1, 7-12—Dzindza ya Israeli mbidapaswa dziko yakubala misapo (w99-T 1/3 10 ¶11-12)



	Ezek. 47:13, 14—Mabanja onsene mbadapaswa unthaka wawo (w99-T 1/3 10 ¶10)



	Ezek. 48:9, 10—Mbadzati kupita n’dziko yakupikirwa, iwo akhali na mwai ‘wakukoyera’ Yahova khundu yakupambulika ya dziko ineyi







	  Kusaka Mpfuma Zauzimu: (mph. 8)

	Ezek. 47:1, 8; 48:30, 32-34—Thangwi yanji Ayuda akhanyerezera kuti pinthu pinango pidaona Ezekyeli m’masomphenya ace nee mbipidakwanirisika? (w99-T 1/3 11 ¶14)



	Ezek. 47:6—Thangwi yanji Ezekyeli asacemerwa ‘mwana wa munthu’? (it-2-T 137)



	Mwapfundzanji thangwi ya Yahova pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?



	Ndi mpfuma zipi zinango zauzimu zidagumana imwe pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?







	  Kuleri Bhibhlya: (mph. 4 peno zakucepa) Ezek. 48:13-22










PFUNDZISANI MWALUSO MU UTUMIKI


	  Ulendo Wakutoma: (mph. 2 peno zakucepa) wp17.5-T misolo inagomezera nsolo wa revista—Citani mbvundzo toera kuutawira pa ulendo wakubwereza.



	  Ulendo Wakubwereza: (mph. 4 peno zakucepa) wp17.5-T Revista yasiyiwa kale paulendo wakutoma. Citani ulendo wakubwereza, pontho pangizani ibodzi mwa mabukhu anaphatisira ife pa pfundziro ya Bhibhlya.



	  Pfundziro ya Bhibhlya: (mph. 6 peno zakucepa) bhs 35 ¶17—Phembani nyakupfundza toera agumanike pa misonkhano yathu.










KUKHALA MASO NINGA AKRISTU


	  Nyimbo 28



	  Pyakufuna Pyapampingo: (mph. 8) Pingasoweka, dingani na anyakubvesera kuti tapfundzanji mu Anuário. (yb17-T 64-65)



	  Pinacita Gulu Yathu: (mph. 7) Pangizani vidyu yakuti Realizações da Organização ya Setembro.



	  Pfundziro ya Bhibhlya ya Mpingo: (mph. 30) kr nsolo 17 ¶19-20, bokosi “Maxikola Akuti Asapfundzisa Atumiki a Umambo,” na bokosi “Ndi mu Njira Ipi Umambo ndi Wandimomwene kwa Imwe?”



	  Kubwerezera Pidapfundzwa na Kulonga Pinafuna Kudzadingwa Sumana Inatowera (mph. 3)



	  Nyimbo 11 na Phembero















^ (Ezek. 47:1) Então, ele levou-me de volta à entrada do templo, e eu vi ali água que saía de debaixo do limiar do templo, que ia para leste, pois a frente do templo dava para leste. A água saía de debaixo do lado direito do templo e passava a sul do altar.



^ (Ezek. 47:7-12) Quando voltei, vi que nas duas margens da corrente de água havia muitíssimas árvores. 8 A seguir, ele disse-me: “Esta água corre em direção à região oriental, desce pelo Arabá* e desemboca no mar. Quando entrar no mar, a sua água será curada. 9 Multidões de criaturas vivas* poderão viver por onde quer que as águas* passem. Haverá uma grande quantidade de peixes, pois esta água correrá para lá. A água do mar será curada e tudo viverá por onde quer que a corrente de água passe. 10 “Os pescadores ficarão na sua margem desde En-Gedi até En-Eglaim, onde haverá um lugar para secar redes de arrasto. Haverá uma grande quantidade de peixes, de muitos tipos, como os peixes do Grande Mar.* 11 “Ali haverá charcos e pântanos, mas não serão curados. Serão abandonados ao sal. 12 “Todo o tipo de árvores para alimento crescerá nas duas margens da corrente de água. As suas folhas não murcharão, e as árvores não deixarão de dar frutos. Produzirão novos frutos todos os meses, porque são regadas pela água que sai do santuário. Os seus frutos servirão de alimento, e as suas folhas, de cura.”

Ou: “pela planície desértica”.
Ou: “almas”.
Lit.: “as duas correntes”.
Isto é, o mar Mediterrâneo.


^ (Ezek. 47:13, 14) Assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Este é o território que repartirão como herança da terra das 12 tribos de Israel, e José terá duas partes. 14 Irão herdá-la e receberão partes iguais.* Jurei dar esta terra aos vossos antepassados, e agora ela é repartida entre* vocês como herança.

Lit.: “Irão herdá-la, cada um como o seu irmão”.
Lit.: “cai para”.


^ (Ezek. 48:9, 10) “A contribuição que devem reservar para Jeová terá 25 000 côvados de comprimento e 10 000 de largura. 10 Esta será a contribuição sagrada para os sacerdotes. Terá 25 000 côvados no lado norte, 10 000 no oeste, 10 000 no leste e 25 000 no sul. O santuário de Jeová ficará no seu meio.



^ (Ezek. 47:1) Então, ele levou-me de volta à entrada do templo, e eu vi ali água que saía de debaixo do limiar do templo, que ia para leste, pois a frente do templo dava para leste. A água saía de debaixo do lado direito do templo e passava a sul do altar.



^ (Ezek. 47:8) A seguir, ele disse-me: “Esta água corre em direção à região oriental, desce pelo Arabá* e desemboca no mar. Quando entrar no mar, a sua água será curada.

Ou: “pela planície desértica”.


^ (Ezek. 48:30) “Estas serão as saídas da cidade: O lado norte medirá 4500 côvados.



^ (Ezek. 48:32-34) “O lado leste medirá 4500 côvados, e haverá ali três portões: um portão para José, um portão para Benjamim e um portão para Dã. 33 “O lado sul medirá 4500 côvados, com três portões: um portão para Simeão, um portão para Issacar e um portão para Zebulão. 34 “O limite oeste medirá 4500 côvados, com três portões: um portão para Gade, um portão para Aser e um portão para Naftali.



^ (Ezek. 47:6) Ele perguntou-me: “Viste isto, filho do homem?” Então, ele fez-me andar e regressar à margem da corrente de água.



^ (Ezek. 48:13-22) “Logo depois do território dos sacerdotes, os levitas terão uma porção de 25 000 côvados de comprimento e 10 000 de largura. (O comprimento total será de 25 000 côvados; e a largura, 10 000.) 14 Eles não devem vender, trocar nem transferir nenhum pedaço desta que é a melhor parte da terra, pois é sagrada para Jeová. 15 “A área que sobrar, de 5000 côvados de largura ao longo do limite de 25 000 côvados, será destinada ao uso comum da cidade, para habitação e para pastagem. A cidade ficará no seu meio. 16 Estas são as medidas da cidade: o limite norte medirá 4500 côvados, o limite sul medirá 4500, o limite leste medirá 4500, e o limite oeste medirá 4500. 17 A pastagem da cidade terá 250 côvados a norte, 250 a sul, 250 a leste e 250 a oeste. 18 “O comprimento da parte que sobrar irá estender-se ao longo da contribuição sagrada por 10 000 côvados a leste e por 10 000 a oeste. Irá estender-se ao longo da contribuição sagrada, e a sua produção servirá de alimento para os trabalhadores da cidade. 19 Será cultivada pelos trabalhadores da cidade, vindos de todas as tribos de Israel. 20 “A contribuição inteira é um quadrado de 25 000 côvados de lado. Vocês devem reservá-la como contribuição sagrada, juntamente com a propriedade da cidade. 21 “O que sobrar dos dois lados da contribuição sagrada e da propriedade da cidade pertencerá ao maioral. Ficará junto dos limites de 25 000 côvados a leste e a oeste da contribuição. Será paralelo às partes adjacentes e pertencerá ao maioral. A contribuição sagrada e o santuário do templo ficarão no seu meio. 22 “A propriedade dos levitas e a propriedade da cidade ficarão no meio da parte que pertence ao maioral. O território do maioral ficará entre o limite de Judá e o limite de Benjamim.








MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU | EZEKYELE 46-48

Pakubwerera ku Dziko Yawo, Dzindza ya Israeli mbidatambira Nkhombo zizinji





Masomphenya a Ezekyeli a templo acitisa Aisraeli akhali ku ubitcu kutsandzaya na kunyindira kuti maprofesiya anango anakwanirisikambo. Ale akhaikha ulambiri wandimomwene pa mbuto yakutoma akhapaswa nkhombo na Yahova.



[image: Aisraeli adabwerera ku dziko yawo akutsandzaya na misapo ya n’dziko]







Masomphenya anewa apangiza kuti mbumba ya Yahova mbidakhala yakubverana na yakutsidzikizika


Ezek. 47:7-14

	  Dziko yadidi na yakubala misapo



	  Mabanja onsene mbadapaswa unthaka wawo










Mbadzati kupita n’dziko yakupikirwa, iwo akhali na mwai ‘wakukoyera’ Yahova khundu yakupambulika ya dziko ineyi


Ezek. 48:9, 10

Ndinapangiza tani kuti kulambira Yahova ndi kwakufunika kakamwe mu umaso wanga? (w06-T 15/4 27-28 ¶13-14)









^ (Ezek. 47:7-14) Quando voltei, vi que nas duas margens da corrente de água havia muitíssimas árvores. 8 A seguir, ele disse-me: “Esta água corre em direção à região oriental, desce pelo Arabá* e desemboca no mar. Quando entrar no mar, a sua água será curada. 9 Multidões de criaturas vivas* poderão viver por onde quer que as águas* passem. Haverá uma grande quantidade de peixes, pois esta água correrá para lá. A água do mar será curada e tudo viverá por onde quer que a corrente de água passe. 10 “Os pescadores ficarão na sua margem desde En-Gedi até En-Eglaim, onde haverá um lugar para secar redes de arrasto. Haverá uma grande quantidade de peixes, de muitos tipos, como os peixes do Grande Mar.* 11 “Ali haverá charcos e pântanos, mas não serão curados. Serão abandonados ao sal. 12 “Todo o tipo de árvores para alimento crescerá nas duas margens da corrente de água. As suas folhas não murcharão, e as árvores não deixarão de dar frutos. Produzirão novos frutos todos os meses, porque são regadas pela água que sai do santuário. Os seus frutos servirão de alimento, e as suas folhas, de cura.” 13 Assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Este é o território que repartirão como herança da terra das 12 tribos de Israel, e José terá duas partes. 14 Irão herdá-la e receberão partes iguais.* Jurei dar esta terra aos vossos antepassados, e agora ela é repartida entre* vocês como herança.

Ou: “pela planície desértica”.
Ou: “almas”.
Lit.: “as duas correntes”.
Isto é, o mar Mediterrâneo.
Lit.: “Irão herdá-la, cada um como o seu irmão”.
Lit.: “cai para”.


^ (Ezek. 48:9, 10) “A contribuição que devem reservar para Jeová terá 25 000 côvados de comprimento e 10 000 de largura. 10 Esta será a contribuição sagrada para os sacerdotes. Terá 25 000 côvados no lado norte, 10 000 no oeste, 10 000 no leste e 25 000 no sul. O santuário de Jeová ficará no seu meio.








Sumana 18-24 Ya Setembro

DANYELE 1-3





	   Nyimbo 33 na Phembero



	  Mafala Akutoma (mph. 3 peno zakucepa)










MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU


	  “Yahova Anatipasa Nkhombo Tingakhala Akukhulupirika Kwa Iye”: (mph. 10)

	[Pangizani vidyu Mafala Akutoma a Bukhu ya Danyele.]



	Dan. 3:16-20—Andzace Danyeli apembera mayesero mazinji akuti akhafuna kuacitisa kukhala akukhonda khulupirika kwa Yahova (w15 15/7 25 ¶15-16)



	Dan. 3:26-29—Kukhulupirika kwawo kwacitisa kuti Yahova apaswe mbiri, pontho iwo apaswe nkhombo (w13-T 15/1 10 ¶13)







	  Kusaka Mpfuma Zauzimu: (mph. 8)

	Dan. 1:5, 8— Thangwi yanji Danyeli na andzace atatu akhaona kuti ndi kudawa kudya cakudya cadidi ca Mambo? (it-2-T 815 ¶10)



	Dan. 2:44—Thangwi yanji Umambo wa Mulungu unadzakunda peno kufudza mautongi onsene a pa dziko yapantsi? (w12-T 15/6 17, bokosi; w01-T 15/10 6 ¶4)



	Mwapfundzanji thangwi ya Yahova pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?



	Ndi mpfuma zipi zinango zauzimu zidagumana imwe pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?







	  Kuleri Bhibhlya: (mph. 4 peno zakucepa) Dan. 2:31-43










PFUNDZISANI MWALUSO MU UTUMIKI


	  Ulendo Wakutoma: (mph. 2 peno zakucepa) Iza. 40:22—Pfundzisani Undimomwene—Citani mbvundzo toera kuutawira pa ulendo wakubwereza.



	  Ulendo Wakubwereza: (mph. 4 peno zakucepa) Arom. 15:4—Pfundzisani Undimomwene—Siyani ncemerero toera kupita mu JW.ORG.



	  Nkhani: (mph. 6 peno zakucepa) w17.02-T 29-30—Nsolo: Kodi Yahova asaona mwanyapantsi nyatwa zinakwanisa ife kupirira, mbatisankhulira nyatwa zinango toera kuthimbana nazo?










KUKHALA MASO NINGA AKRISTU


	  Nyimbo 18



	  “Khalani Wakukhulupirika Pakuyeserwa”: (mph. 8) Nkhani yakucedza.



	   “Khalani Wakukhulupirika Wacibale Wanu Angabuluswa mu Mpingo”: (mph. 7) Nkhani yakucedza.



	   Pfundziro ya Bhibhlya ya Mpingo: (mph. 30) kr “Khundu 6​—Kuphedzera Umambo—​Kumanga Nyumba za Umambo na Kupereka Ciphedzo,” nsolo 18 ¶1-8



	  Kubwerezera Pidapfundzwa na Kulonga Pinafuna Kudzadingwa Sumana Inatowera (mph. 3)



	  Nyimbo 10 na Phembero















^ (Dan. 3:16-20) Sadraque, Mesaque e Abednego responderam ao rei: “Ó Nabucodonosor, não temos necessidade nenhuma de lhe dar uma resposta a este respeito. 17 Se tiver de ser assim, o nosso Deus, a quem servimos, pode salvar-nos da fornalha ardente e pode salvar-nos da sua mão, ó rei. 18 Mas, mesmo que ele não o faça, saiba, ó rei, que nós não serviremos os seus deuses nem adoraremos a imagem de ouro que erigiu.” 19 Por conseguinte, Nabucodonosor ficou tão furioso com Sadraque, Mesaque e Abednego que a expressão do seu rosto mudou* em relação a eles, e ele ordenou que se aquecesse a fornalha sete vezes mais do que o normal. 20 Depois disso, mandou que alguns homens valentes do seu exército amarrassem Sadraque, Mesaque e Abednego e os lançassem na fornalha ardente.

Ou: “que a sua atitude mudou completamente”.


^ (Dan. 3:26-29) Nabucodonosor aproximou-se da porta da fornalha ardente e disse: “Sadraque, Mesaque e Abednego, servos do Deus Altíssimo, saiam e venham cá!” E Sadraque, Mesaque e Abednego saíram do meio do fogo. 27 Os sátrapas, os superintendentes, os governadores e os altos funcionários do rei que estavam ali reunidos viram que o fogo não tivera nenhum efeito no* corpo daqueles homens. Nem um fio do seu cabelo tinha sido chamuscado, os seus mantos estavam intactos, e nem sequer cheiravam a fumo. 28 De seguida, Nabucodonosor declarou: “Louvado seja o Deus de Sadraque, Mesaque e Abednego, que enviou o seu anjo e salvou os seus servos. Eles confiaram nele e não obedeceram à ordem do rei, e estavam dispostos a morrer* em vez de servir e adorar qualquer outro deus que não fosse o seu próprio Deus. 29 Por isso, dou a ordem de que qualquer pessoa, seja qual for o seu povo, nação ou língua, que diga alguma coisa contra o Deus de Sadraque, Mesaque e Abednego seja cortada em pedaços, e que a sua casa seja transformada numa latrina pública;* pois não há outro deus que possa salvar como este.”

Ou: “nenhum poder sobre o”.
Ou: “e entregaram os seus corpos”.
Ou, possivelmente: “depósito de lixo; monte de esterco”.


^ (Dan. 1:5) Além disso, o rei estipulou-lhes uma porção diária das iguarias do rei e do vinho que ele bebia. Eles deviam ser treinados* durante três anos e, no fim desse período, passariam a servir o rei.

Ou, possivelmente: “nutridos”.


^ (Dan. 1:8) No entanto, Daniel decidiu no coração que não se tornaria impuro com as iguarias do rei nem com o vinho que ele bebia. Assim, pediu permissão ao principal oficial da corte para não consumir essas coisas que o tornariam impuro.



^ (Dan. 2:44) “Nos dias desses reis, o Deus do céu estabelecerá um reino que nunca será destruído. E este reino não passará para as mãos de nenhum outro povo. Esmiuçará e porá fim a todos estes reinos, e apenas ele permanecerá para sempre,



^ (Iza. 40:22) Há Um que mora acima do círculo* da terra, E os seus habitantes são como gafanhotos. Ele estende os céus como um véu fino E estica-os como uma tenda para morar.

Ou: “da esfera”.


^ (Arom. 15:4) Pois todas as coisas escritas anteriormente foram escritas para a nossa instrução, para que, por meio da nossa perseverança e pelo consolo das Escrituras, tivéssemos esperança.








MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU | DANYELE 1-3

Yahova Anatipasa Nkhombo Tingakhala Akukhulupirika Kwa Iye




Pidacitikira aphale atatu Acihebheri pisathimizira cifuno cathu cakupitiriza kukhala akukhulupirika kwa Yahova


Dan. 3:16-20, 26-29



[image: Aphale atatu Acihebheri akhonda kulambira dzimunthu ya ouro ya Nabhukodhonozore]


Mwakubverana na malemba ali pantsi apa, kukhala wakukhulupirika kwa Yahova kusaphatanizanji?

	Mat. 24:14



	Jwau 17:16



	1 Akor. 6:9, 10













^ (Dan. 3:16-20) Sadraque, Mesaque e Abednego responderam ao rei: “Ó Nabucodonosor, não temos necessidade nenhuma de lhe dar uma resposta a este respeito. 17 Se tiver de ser assim, o nosso Deus, a quem servimos, pode salvar-nos da fornalha ardente e pode salvar-nos da sua mão, ó rei. 18 Mas, mesmo que ele não o faça, saiba, ó rei, que nós não serviremos os seus deuses nem adoraremos a imagem de ouro que erigiu.” 19 Por conseguinte, Nabucodonosor ficou tão furioso com Sadraque, Mesaque e Abednego que a expressão do seu rosto mudou* em relação a eles, e ele ordenou que se aquecesse a fornalha sete vezes mais do que o normal. 20 Depois disso, mandou que alguns homens valentes do seu exército amarrassem Sadraque, Mesaque e Abednego e os lançassem na fornalha ardente.

Ou: “que a sua atitude mudou completamente”.


^ (Dan. 3:26-29) Nabucodonosor aproximou-se da porta da fornalha ardente e disse: “Sadraque, Mesaque e Abednego, servos do Deus Altíssimo, saiam e venham cá!” E Sadraque, Mesaque e Abednego saíram do meio do fogo. 27 Os sátrapas, os superintendentes, os governadores e os altos funcionários do rei que estavam ali reunidos viram que o fogo não tivera nenhum efeito no* corpo daqueles homens. Nem um fio do seu cabelo tinha sido chamuscado, os seus mantos estavam intactos, e nem sequer cheiravam a fumo. 28 De seguida, Nabucodonosor declarou: “Louvado seja o Deus de Sadraque, Mesaque e Abednego, que enviou o seu anjo e salvou os seus servos. Eles confiaram nele e não obedeceram à ordem do rei, e estavam dispostos a morrer* em vez de servir e adorar qualquer outro deus que não fosse o seu próprio Deus. 29 Por isso, dou a ordem de que qualquer pessoa, seja qual for o seu povo, nação ou língua, que diga alguma coisa contra o Deus de Sadraque, Mesaque e Abednego seja cortada em pedaços, e que a sua casa seja transformada numa latrina pública;* pois não há outro deus que possa salvar como este.”

Ou: “nenhum poder sobre o”.
Ou: “e entregaram os seus corpos”.
Ou, possivelmente: “depósito de lixo; monte de esterco”.


^ (Mat. 24:14) E estas boas novas do Reino serão pregadas em toda a terra habitada, em testemunho a todas as nações, e então virá o fim.



^ (Jwau 17:16) Eles não fazem parte do mundo, assim como eu não faço parte do mundo.



^ (1 Akor. 6:9, 10) Ou será que não sabem que os injustos não vão herdar o Reino de Deus? Não se enganem.* Os que praticam imoralidade sexual,* os idólatras, os adúlteros, os homens que se submetem a atos homossexuais, os homens que praticam o homossexualismo,* 10 os ladrões, os gananciosos, os beberrões, os injuriadores* e os extorsores não vão herdar o Reino de Deus.

Ou: “Não se deixem enganar.”
Veja o Glossário.
Ou: “homens que têm relações sexuais com homens”. Lit.: “homens que se deitam com homens”.
Ou: “os que agridem com palavras”.







KUKHALA MASO NINGA AKRISTU

Khalani Wakukhulupirika Pakuyeserwa





Onani vidyu Khalani Wakukhulupirika Ninga Yezu—Pakuyeserwa, buluka penepo tawirani mibvundzo iyi:



[image: Serjio akukulumizwa toera akhale wakukhonda khulupirika na aikhwa n’kaidi]


	  Kodi Serjio akulumizwa kuti acitenji toera akhale wakukhonda kukhulupirika kwa Mulungu?



	  Ninji cidaphedza Serjio toera apitirize kukhala wakukhulupirika?



	  Kodi Yahova asimbwa tani thangwi yakukhulupirika kwa Serjio?















KUKHALA MASO NINGA AKRISTU

Khalani Wakukhulupirika Wacibale Wanu Angabuluswa mu Mpingo





Onani vidyu Phedzerani Mwakukhulupirika Kutonga Kwa Yahova—Calirani Anyakudawa Anakhonda Tcunyuka, buluka penepo tawirani mibvundzo iyi:



[image: Anyakubala a Soniya akumuyang’ana pinabuluka iye panyumba; anyakubala a Soniya akuleri Bhibhlya pabodzi]


	  Ninji pidacitika pyakuti pyayesera kukhulupirika kwa anyakubala a Soniya?



	  Ninji pidaaphedza toera apitirize kukhala akukhulupirika?



	  Kukhulupirika kwawo kwa Yahova kwaphedza tani Soniya?















Sumana 25 Ya Setembro–1 Ya Outubro

DANYELE 4-6





	  Nyimbo 51 na Phembero



	  Mafala Akutoma (mph. 3 peno zakucepa)










MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU


	  “Kodi Ndzidzi Onsene Imwe Munatumikira Yahova?”: (mph. 10)

	Dan. 6:7-10—Danyeli aikha umaso wace pangozwi toera apitirize kutumikira Yahova (w10-T 15/11 6 ¶16; w06-T 1/11 24 ¶12)



	Dan. 6:16, 20—Mambo Dhariyo adzindikira kuti Dhanyeli akhali na uxamwali wa ponda ndipondembo na Yahova (w03-T 15/9 15 ¶2)



	Dan. 6:22, 23—Yahova apasa nkhombo Danyeli thangwi yakupitiriza kuntumikira (w10-T 15/2 18 ¶15)







	  Kusaka Mpfuma Zauzimu: (mph. 8)

	Dan. 4:10, 11, 20-22—Kodi muti ukulu udalota Nabhukodhonozore ukhaimiriranji? (w07-T 1/9 18 ¶5)



	Dan. 5:17, 29—Thangwi yanji Dhanyeli atoma kuikhonda miyoni idapaswa iye na Mambo Bhaltazare, pidamala iye mbaitawira? (w88-T 1/10 30 ¶3-5; dp-T 109 ¶22)



	Mwapfundzanji thangwi ya Yahova pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?



	Ndi mpfuma zipi zinango zauzimu zidagumana imwe pakuleri kwanu Bhibhlya sumana ino?







	  Kuleri Bhibhlya: (mph. 4 peno zakucepa) Dan. 4:29-37










PFUNDZISANI MWALUSO MU UTUMIKI


	  Ulendo Wakutoma: (mph. 2 peno zakucepa) Mpaseni ncemerero wa misonkhano inv.



	  Ulendo Wakubwereza: (mph. 4 peno zakucepa) Ncemerero wa misonkhano wasiyiwa kale paulendo wakutoma inv.Citani ulendo wakubwereza.



	  Pfundziro ya Bhibhlya: (mph. 6 peno zakucepa) bhs 129 ¶16—Wangisani nyakupfundza toera akhale wakukhulupirika maseze atcingwe na acibale ace.










KUKHALA MASO NINGA AKRISTU


	  Nyimbo 139



	  “Apfundziseni Toera Ndzidzi Onsene Atumikire Yahova”: (mph. 15) Nkhani yakucedza. Buluka penepo pangizani na dingani vidyu inapangiza m’bale peno mulongo waluso mbakamwaza mphangwa na m’mwazi mphangwa mupswa.



	  Pfundziro ya Bhibhlya ya Mpingo: (mph. 30) kr nsolo 18 ¶9-20, bokosi “Pyakupereka Pyathu Pisaenda Kupi,” na bokosi “Ndi mu Njira Ipi Umambo ndi Wandimomwene kwa Imwe”



	  Kubwerezera Pidapfundzwa na Kulonga Pinafuna Kudzadingwa Sumana Inatowera (mph. 3)



	  Nyimbo 25 na Phembero















^ (Dan. 6:7-10) Todos os funcionários reais, os superintendentes, os sátrapas, os conselheiros reais e os governadores reuniram-se e concordaram que seja emitido um decreto real a impor uma proibição:* durante 30 dias, todo aquele que fizer uma petição a qualquer deus ou homem sem ser a si, ó rei, deve ser lançado na cova dos leões. 8 Agora, ó rei, estabeleça o decreto e assine-o, para que não seja mudado, segundo a lei dos medos e dos persas, que não pode ser anulada.” 9 Então, o rei Dario assinou o decreto com a proibição. 10 Assim que Daniel soube que o decreto tinha sido assinado, foi para a sua casa, que tinha as janelas do quarto de terraço abertas na direção de Jerusalém. E ele ajoelhou-se, orou e louvou o seu Deus, assim como fazia regularmente antes disso, três vezes por dia.

Ou: “uma interdição”.


^ (Dan. 6:16) Portanto, o rei deu a ordem, e trouxeram Daniel e lançaram-no na cova dos leões. O rei disse a Daniel: “O teu Deus, a quem serves incessantemente, há de livrar-te.”



^ (Dan. 6:20) Ao chegar perto da cova, chamou por Daniel com voz triste. O rei perguntou a Daniel: “Ó Daniel, servo do Deus vivente, será que o teu Deus, a quem serves incessantemente, foi capaz de livrar-te dos leões?”



^ (Dan. 6:22, 23) O meu Deus enviou o seu anjo e fechou a boca dos leões, e eles não me fizeram mal, pois fui considerado inocente diante dele; e também não fiz nada contra o senhor, ó rei.” 23 O rei ficou muito alegre e ordenou que Daniel fosse tirado da cova. Quando Daniel foi tirado da cova, viram que não tinha sofrido qualquer dano, porque ele tinha confiado no seu Deus.



^ (Dan. 4:10, 11) “‘Nas visões que me passaram pela mente enquanto eu estava deitado na minha cama, vi uma árvore no meio da terra, e ela era extremamente alta. 11 A árvore cresceu e ficou forte, e o seu topo atingiu os céus; era visível até aos confins da terra.



^ (Dan. 4:20-22) “‘A árvore que viu, que cresceu e ficou forte, cujo topo atingiu os céus e era visível em toda a terra, 21 que tinha uma bela folhagem, frutos em abundância e alimento para todos, debaixo da qual moravam os animais selvagens e em cujos ramos residiam as aves dos céus, 22 é o senhor, ó rei, porque o senhor se tornou grande e ficou forte; a sua grandeza cresceu e atingiu os céus, e o seu domínio os confins da terra.



^ (Dan. 5:17) Daniel respondeu ao rei: “O senhor pode ficar com os seus presentes e dar as recompensas a outros. No entanto, vou ler a escrita ao rei e revelar-lhe a sua interpretação.



^ (Dan. 5:29) Então, Belsazar deu a ordem, e vestiram Daniel de púrpura, colocaram-lhe um colar de ouro ao pescoço e proclamaram que ele se tornaria o terceiro governante no reino.



^ (Dan. 4:29-37) Doze meses mais tarde, o rei estava a caminhar no terraço do palácio real de Babilónia. 30 Ele dizia: “Não é esta Babilónia, a grande, que eu próprio construí para a casa real, com a minha própria força e poder, e para a glória da minha majestade?” 31 Enquanto a palavra ainda estava na boca do rei, uma voz veio dos céus: “Esta mensagem é para ti, ó rei Nabucodonosor: ‘O reino afastou-se de ti, 32 e serás expulso do meio da humanidade. A tua morada será com os animais selvagens; receberás vegetação para comer, como os touros; e passarão sobre ti sete tempos, até que reconheças que o Altíssimo é Governante no reino da humanidade e que ele o dá a quem quiser.’” 33 Naquele instante, cumpriu-se a palavra em Nabucodonosor. Ele foi expulso do meio da humanidade e começou a comer vegetação como os touros. O seu corpo foi molhado pelo orvalho dos céus, até que o seu cabelo ficou comprido como penas de águia, e as suas unhas eram como garras de aves. 34 “No fim daquele período, eu, Nabucodonosor, olhei para o céu, e o meu entendimento retornou a mim. E eu louvei o Altíssimo; dei louvor e glória Àquele que vive para sempre, porque o seu domínio é um domínio eterno, e o seu reino é de geração após geração. 35 Todos os habitantes da terra são como nada diante dele, e ele age segundo a sua própria vontade em relação ao exército dos céus e aos habitantes da terra. Não há ninguém que o possa deter* ou dizer-lhe: ‘O que é que fizeste?’ 36 “Naquela ocasião, voltou-me o entendimento, e recuperei a glória do meu reino, a minha majestade e o meu esplendor. Os meus altos funcionários e os meus nobres procuravam-me ansiosamente; fui restabelecido no meu reino, e foi-me dada uma grandeza ainda maior. 37 “Agora, eu, Nabucodonosor, louvo, enalteço e glorifico o Rei dos céus, porque todas as suas obras são verdade e os seus caminhos são justiça, e porque ele é capaz de humilhar os que andam com orgulho.”

Ou: “lhe possa deter a mão”.







MPFUMA ZA MAFALA A MULUNGU | DANYELE 4-6

Kodi Ndzidzi Onsene Imwe Munatumikira Yahova?




Mabasa auzimu akhacita Dhanyeli akhaphataniza phembero. Iye nee atawirisa kuti cinthu, peno ntemo wa mambo uncimwanise kucita mabasa ace auzimu


Dan. 6:10



[image: Dhanyeli agumanizwa mbakacita phembero]


Ndandanda yadidi ya mabasa auzimu isaphataniza:









^ (Dan. 6:10) Assim que Daniel soube que o decreto tinha sido assinado, foi para a sua casa, que tinha as janelas do quarto de terraço abertas na direção de Jerusalém. E ele ajoelhou-se, orou e louvou o seu Deus, assim como fazia regularmente antes disso, três vezes por dia.








KUKHALA MASO NINGA AKRISTU

Apfundziseni Toera Ndzidzi Onsene Atumikire Yahova





Pyakucitika pisapangiza kuti amwazi mphangwa apswa angapfundziswa toera akhale aphinga m’basa yakumwaza mphangwa kutomera pakutoma, kazinji kene asathambaruka mwadidi kakamwe. (Mis. 22:6; Afil. 3:16) Dingani ntsonga zingasi zakuti munaphedza tani nyakupfundza wanu toera akhale waluso mu utumiki:

	  Angamala kwene kukhazikiswa ninga m’mwazi mphangwa, tomani kumpfundzisa. (km 8/15 1) Mpangeni kufunika kwa kucita khundu m’basa yakumwaza mphangwa masumana onsene. (Afil. 1:10) Pakucedza thangwi ya cisa canu, lekani kulonga pinthu pyakuti pinanfewesa manungo. (Afil. 4:8) Muwangiseni kuti aphate basa pabodzi na muyang’niri wa nsoka, peno abale na alongo anango toera apfundze kubulukira ku maluso awo.—Mis. 1:5; km 10/12 6 ¶3



[image: M’bale akuphedza m’mwazi mphangwa mupswa toera kukhunganyika kuti aende kamwaza mphangwa]




	  Nyakupfundza wanu angabatizwa, pitirizani na kumuwangisa na kumpfundzisa m’basa yakumwaza mphangwa, makamaka khala iye adzati kumalisa bukhu “Khalani mu Ufuni wa Mulungu.”—km 12/13 7



[image: Mulongo ali m’basa ya m’munda na m’mwazi mphangwa mupswa]




	  Mungaphata basa na m’mwazi mphangwa mupswa, phatisirani maperekero aumboni akukhonda nentsa. Ungafikambo ndzidzi wace wakulonga, mbvesereni mwadidi, buluka penepo nsimbeni na ntima onsene, pontho pingakhala pyakufunika, mpaseni maonero akuti anamphedza toera kuthimizira maluso ace.—km 5/10 7



[image: Baba ali m’basa yakumwaza mphangwa pabodzi na mwanace]














^ (Mis. 22:6) Educa a criança* no caminho em que deve andar; Mesmo quando ela envelhecer, não se desviará dele.

Ou: “o menino; o jovem”.


^ (Afil. 3:16) De qualquer modo, seja qual for o progresso que já fizemos, continuemos a andar* neste mesmo rumo.

Ou: “a andar ordeiramente”.


^ (Afil. 1:10) que se certifiquem das coisas mais importantes, para que sejam sem defeito e não façam outros tropeçar, até ao dia de Cristo;



^ (Afil. 4:8) Por fim, irmãos, tudo o que é verdadeiro, tudo o que é de séria preocupação, tudo o que é justo, tudo o que é casto,* tudo o que é amável, tudo de que se fala bem, tudo o que é virtuoso e tudo o que é digno de louvor, continuem a considerar* estas coisas.

Ou: “puro”.
Ou: “pensar em; meditar em”.


^ (Mis. 1:5) O sábio escuta e assimila mais instrução; O homem que tem entendimento obtém orientação perita*

Ou: “instrução sábia”.
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^ (Ezek. 42:1-45:25) Então, ele levou-me ao lado norte do pátio externo. E levou-me ao conjunto dos refeitórios que ficava próximo do espaço livre, a norte do edifício vizinho. 2 O seu comprimento (onde ficava a entrada norte) era de 100 côvados,* e tinha 50 côvados de largura. 3 Ficava entre o pátio interno, que tinha 20 côvados de largura, e o pavimento do pátio externo. As suas galerias ficavam uma de frente para a outra, e tinham três andares de altura. 4 Em frente aos refeitórios,* havia uma passagem interna de 10 côvados de largura e 100 côvados de comprimento,* e as entradas dos refeitórios estavam viradas para o norte. 5 Os refeitórios do andar superior do edifício eram mais estreitos do que os do andar inferior e os do andar do meio, pois as galerias tiravam-lhes uma parte maior do espaço. 6 Pois eles ficavam em três andares, mas não tinham colunas como as dos pátios. Por isso é que era tirado mais espaço do andar superior do que do andar inferior e do andar do meio. 7 O muro externo de pedra próximo dos refeitórios que ficavam junto ao pátio externo e de frente para os outros refeitórios tinha 50 côvados de comprimento. 8 Pois o comprimento dos refeitórios* que ficavam junto ao pátio externo era de 50 côvados, mas o dos refeitórios do lado do santuário era de 100 côvados. 9 Os refeitórios tinham uma entrada do lado leste, que lhes dava acesso a partir do pátio externo. 10 Também havia refeitórios atrás* do muro de pedra do pátio, que dava para o leste, perto do espaço livre e do edifício. 11 Diante deles, havia uma passagem, igual à dos refeitórios do lado norte. Tinham o mesmo comprimento e a mesma largura, e tinham as mesmas saídas e a mesma disposição. As suas entradas 12 eram iguais às entradas dos refeitórios do lado sul. Havia uma entrada no início da passagem, em frente ao muro de pedra adjacente que dava para o leste, por onde se podia entrar. 13 Então, ele disse-me: “Os refeitórios do norte e os refeitórios do sul que ficam perto do espaço livre são os refeitórios sagrados, onde os sacerdotes que se aproximam de Jeová comem as ofertas santíssimas. Ali eles colocam as ofertas santíssimas, a oferta de cereais, a oferta pelo pecado e a oferta pela culpa, pois o lugar é sagrado. 14 Quando os sacerdotes entrarem, não deverão sair do lugar santo para o pátio externo sem antes tirar as vestes que usam para servir, pois elas são sagradas. Eles porão outras vestes para se aproximarem das áreas abertas ao povo.” 15 Quando terminou de medir a área interna do templo,* ele levou-me para fora pelo portão que dá para o leste e mediu toda a área. 16 Ele mediu o lado leste com a cana* de medir. Segundo a cana de medir, eram 500 canas de um lado ao outro. 17 Mediu o lado norte: segundo a cana de medir, eram 500 canas. 18 Mediu o lado sul: segundo a cana de medir, eram 500 canas. 19 Deu a volta para o lado oeste. Mediu 500 canas com a cana de medir. 20 Ele mediu os quatro lados. Havia uma muralha à volta, de 500 canas de comprimento e 500 canas de largura, para separar o que é santo do que é para uso comum. 
43 Então, ele levou-me ao portão que dá para o leste. 2 Ali eu vi a glória do Deus de Israel vindo do leste, e a sua voz era como o som de fortes águas; e a terra ficou iluminada pela sua glória. 3 O que vi era como a visão que tive quando vim* para arruinar a cidade,* como o que eu tinha visto perto do rio Quebar; e prostrei-me com o rosto por terra. 4 Em seguida, a glória de Jeová entrou no templo* pelo portão que dava para o leste. 5 E um espírito levantou-me e levou-me ao pátio interno, e eu vi que o templo tinha ficado cheio da glória de Jeová. 6 Então, ouvi alguém falar comigo de dentro do templo, e o homem veio e ficou ao meu lado. 7 Ele disse-me: “Filho do homem, este é o lugar do meu trono e o lugar para a planta dos meus pés, onde residirei entre o povo de Israel para sempre. A casa de Israel não voltará a profanar o meu santo nome, nem eles nem os seus reis, com a sua prostituição espiritual e com os cadáveres dos seus reis mortos.* 8 Eles colocaram o limiar destes ao pé do meu limiar e as ombreiras destes ao lado das minhas ombreiras, com apenas uma parede entre mim e eles, profanando assim o meu santo nome com as coisas detestáveis que fizeram, de modo que os exterminei na minha ira. 9 Agora, que afastem de mim a sua prostituição espiritual e os cadáveres dos seus reis, e eu residirei entre eles para sempre. 10 “Filho do homem, descreve o templo à casa de Israel, para que se envergonhem dos erros que cometeram; e eles devem estudar a sua planta.* 11 Se eles se envergonharem de tudo o que fizeram, informa-os sobre a planta do templo, a disposição das suas partes, as suas saídas e as suas entradas. Mostra-lhes todas as suas plantas e os seus estatutos, as suas plantas e as suas leis. Põe isso tudo por escrito diante dos seus olhos, para que observem toda a sua planta e cumpram os seus estatutos. 12 Esta é a lei do templo: toda a área à volta do cume do monte é santíssima. Sim, esta é a lei do templo. 13 “Estas são as medidas do altar em côvados (cada côvado tinha uma largura da mão a mais).* A altura da base é de um côvado, e a largura do seu contorno é de um côvado. Em todo o seu contorno, há uma borda de um palmo* de largura. Esta é a base do altar. 14 Desde a base, que está no chão, até ao topo da plataforma inferior são, dois côvados, e a largura do seu contorno é de um côvado. Desta plataforma menor até ao topo da plataforma maior, são quatro côvados, e a largura do seu contorno é de um côvado. 15 O braseiro do altar tem quatro côvados de altura, e os quatro chifres projetam-se do braseiro do altar para cima. 16 O braseiro do altar é quadrado, com 12 côvados de comprimento e 12 côvados de largura. 17 Cada um dos quatro lados da plataforma* mede 14 côvados, em comprimento e em largura; a borda à volta tem meio côvado, e a sua base tem um côvado em todos os lados. “E os degraus do altar estão virados para o leste.” 18 Então, ele disse-me: “Filho do homem, assim diz o Soberano Senhor Jeová: ‘Estas são as instruções a seguir quando o altar for construído, para se oferecerem sobre ele ofertas queimadas e se aspergir sangue sobre ele.’ 19 “‘Deves dar um novilho do rebanho como oferta pelo pecado aos sacerdotes levíticos descendentes de Zadoque, que se aproximam de mim para me servir’, diz o Soberano Senhor Jeová. 20 ‘Deves pegar num pouco do seu sangue e colocá-lo sobre os quatro chifres do altar, sobre os quatro cantos da plataforma e sobre a borda a toda a volta, a fim de o purificar de pecado e fazer expiação por ele. 21 Depois, pega no novilho da oferta pelo pecado para o queimar no lugar do templo determinado para isso, fora do santuário. 22 No segundo dia, oferecerás um bode sadio como oferta pelo pecado, e o altar será purificado de pecado, assim como foi purificado de pecado com o novilho.’ 23 “‘Quando acabares de o purificar de pecado, oferecerás um novilho sadio da manada e um carneiro sadio do rebanho. 24 Deves apresentá-los a Jeová, e os sacerdotes devem deitar-lhes sal e oferecê-los como oferta queimada a Jeová. 25 Durante sete dias, oferecerás um bode por dia como oferta pelo pecado, assim como um novilho da manada e um carneiro do rebanho; oferecerás animais sem defeito.* 26 Eles devem fazer expiação pelo altar durante sete dias, e devem purificá-lo e inaugurá-lo. 27 Depois de terminarem esses dias, do oitavo dia em diante, os sacerdotes oferecerão no altar as suas ofertas queimadas* e os seus sacrifícios de participação em comum, e eu irei agradar-me de vocês’, diz o Soberano Senhor Jeová.” 
44 Ele levou-me de volta ao portão externo do santuário, o que dava para o leste, e estava fechado. 2 Então, Jeová disse-me: “Este portão continuará fechado. Não deve ser aberto, e nenhum humano entrará por ele; pois Jeová, o Deus de Israel, entrou por ele, por isso, deve continuar fechado. 3 No entanto, o maioral irá sentar-se ali para comer pão diante de Jeová, pois é um maioral. Entrará pelo pórtico do portão e sairá por ele.” 4 Daí, ele fez-me passar pelo portão norte e levou-me até à parte da frente do templo. Quando olhei, vi que a glória de Jeová tinha enchido o templo de Jeová. Por conseguinte, prostrei-me com o rosto por terra. 5 Em seguida, Jeová disse-me: “Filho do homem, presta atenção* e observa. Escuta atentamente tudo o que te digo sobre os estatutos e as leis do templo de Jeová. Presta bem atenção à entrada do templo e a todas as saídas do santuário. 6 Diz à rebelde casa de Israel: ‘Assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Já chega das vossas práticas detestáveis, ó casa de Israel! 7 Quando trazem estrangeiros incircuncisos no coração e na carne para dentro do meu santuário, eles profanam o meu templo. Vocês apresentam o meu pão, a gordura e o sangue, enquanto o meu pacto está a ser violado por causa de todas as vossas práticas detestáveis. 8 Vocês não cuidam das minhas coisas sagradas. Em vez disso, designam outros para cuidar dos deveres para com o meu santuário.”’ 9 “‘Assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Nenhum estrangeiro que vive em Israel e que é incircunciso no coração e na carne pode entrar no meu santuário.”’ 10 “‘Mas os levitas que se afastaram de mim quando Israel se desviou de mim para seguir os seus ídolos repugnantes* sofrerão as consequências do seu erro. 11 E eles irão tornar-se servos no meu santuário para supervisionar os portões do templo e para servir no templo. Abaterão a oferta queimada e o sacrifício para o povo, e ficarão diante do povo para o servir. 12 Visto que o serviram perante os seus ídolos repugnantes e se tornaram para a casa de Israel uma pedra de tropeço que os levou a pecar, eu levantei a minha mão contra eles em juramento’, diz o Soberano Senhor Jeová, ‘e eles sofrerão as consequências do seu erro. 13 Não se aproximarão de mim para servirem como meus sacerdotes, nem se aproximarão de nenhuma das minhas coisas sagradas nem das coisas santíssimas. Sofrerão a sua vergonha por causa das coisas detestáveis que fizeram. 14 Contudo, irei encarregá-los das responsabilidades do templo, para cuidarem do serviço realizado ali e de todas as coisas que se devem fazer nele’. 15 “‘Quanto aos sacerdotes levíticos, os filhos de Zadoque, que cuidaram das responsabilidades do meu santuário quando os israelitas se desviaram de mim, eles irão aproximar-se de mim para me servir, e ficarão diante de mim para me oferecer a gordura e o sangue’, diz o Soberano Senhor Jeová. 16 ‘São eles que entrarão no meu santuário; irão aproximar-se da minha mesa para me servir e cuidarão das suas responsabilidades para comigo. 17 “‘Quando eles entrarem nos portões do pátio interno, deverão usar vestes de linho. Não deverão usar nada feito de lã ao servirem nos portões do pátio interno ou dali para dentro. 18 Deverão usar turbantes de linho na cabeça, e calções de linho deverão cobrir as suas ancas. Não deverão usar nada que os faça transpirar. 19 Antes de saírem para o pátio externo — o pátio externo, onde fica o povo —, deverão tirar as vestes que usaram para servir e colocá-las nos refeitórios sagrados.* Então, porão outras vestes, para que não transmitam santidade ao* povo com as suas vestes. 20 Não devem rapar a cabeça nem deixar o cabelo ficar comprido. Devem manter o cabelo aparado. 21 Os sacerdotes não devem beber vinho quando entrarem no pátio interno. 22 Não devem tomar como esposa uma viúva ou uma mulher divorciada, mas podem casar-se com uma virgem da descendência de Israel ou com a viúva de um sacerdote.’ 23 “‘Eles devem instruir o meu povo sobre a diferença entre o que é sagrado e o que é comum; irão ensinar-lhes a diferença entre o que é impuro e o que é puro. 24 Devem presidir como juízes nas causas jurídicas; devem julgar em harmonia com as minhas decisões judiciais. Devem guardar as minhas leis e os meus decretos referentes a todas as minhas festividades, e devem santificar os meus sábados. 25 Não se devem aproximar de nenhuma pessoa morta, senão, ficarão impuros. Contudo, podem tornar-se impuros pelo pai, pela mãe, pelo filho, pela filha, pelo irmão ou pela irmã que não for casada. 26 Após a purificação de um sacerdote, devem fazê-lo esperar sete dias. 27 Então, no dia em que ele entrar no lugar santo, o pátio interno, para servir no lugar santo, deve apresentar a sua oferta pelo pecado’, diz o Soberano Senhor Jeová. 28 “‘E esta será a sua herança: eu sou a sua herança. Vocês não lhes devem dar nenhuma propriedade em Israel, pois eu sou a sua propriedade. 29 São eles que comerão a oferta de cereais, a oferta pelo pecado e a oferta pela culpa, e tudo o que for devotado em Israel irá tornar-se deles. 30 O melhor de todos os primeiros frutos maduros e de todo o tipo de contribuições que vocês fizerem pertencerá aos sacerdotes. E devem dar as primícias da vossa farinha grossa aos sacerdotes. Isto fará com que uma bênção venha sobre as vossas casas. 31 Os sacerdotes não devem comer nenhuma ave ou animal encontrado morto ou dilacerado.’ 
45 “‘Quando vocês distribuírem a terra como herança, devem oferecer como contribuição para Jeová uma porção santa da terra. O seu comprimento deve ser de 25 000 côvados,* e a sua largura de 10 000 côvados. Toda essa área* será uma porção santa. 2 Dentro dessa área, haverá um terreno quadrado para o lugar santo, de 500 côvados por 500 côvados,* e ele terá de cada lado uma faixa de 50 côvados de largura para pastagens. 3 Dessa área, deves medir uma área com 25 000 côvados de comprimento e 10 000 de largura, e lá ficará o santuário, algo santíssimo. 4 Será uma porção santa da terra para os sacerdotes, os que servem no santuário, que se aproximam para servir a Jeová. Será um lugar para as suas casas e um lugar sagrado para o santuário. 5 “‘Para os levitas, os que servem no templo, haverá uma porção de terra de 25 000 côvados de comprimento e 10 000 côvados de largura, e eles terão como propriedade 20 refeitórios.* 6 “‘Vocês devem dar à propriedade da cidade uma área de 25 000 côvados de comprimento (igual ao da contribuição sagrada) e 5000 côvados de largura. Ela pertencerá a toda a casa de Israel. 7 “‘E, para o maioral, haverá uma terra em cada um dos dois lados da contribuição sagrada e da área destinada à cidade. Ficará junto à contribuição sagrada e à propriedade da cidade. Ficará no lado oeste e no lado leste. O seu comprimento, desde o limite oeste até ao limite leste, ficará adjacente ao da porção de terra de uma das tribos. 8 Esta terra irá tornar-se a sua propriedade em Israel. Os meus maiorais nunca mais maltratarão o meu povo, e darão o restante da terra à casa de Israel, segundo as suas tribos.’ 9 “Assim diz o Soberano Senhor Jeová: ‘Vocês foram longe demais, maiorais de Israel!’ “‘Ponham fim à vossa violência e opressão, e façam o que é justo e certo. Parem de tirar as propriedades ao meu povo’, diz o Soberano Senhor Jeová. 10 ‘Vocês devem usar balanças exatas, uma efa* exata e um bato* exato. 11 Deve haver uma medida fixa para a efa e para o bato. O bato deve conter um décimo do hómer,* e a efa também deve conter um décimo do hómer. O hómer será o padrão para as medidas. 12 O siclo* deve equivaler a 20 geras.* E 20 siclos, mais 25 siclos, mais 15 siclos serão iguais a um mané* para vocês.’ 13 “‘Esta é a contribuição que vocês devem oferecer: um sexto de uma efa de cada hómer de trigo, e um sexto de uma efa de cada hómer de cevada. 14 A porção concedida de azeite deve basear-se na medida do bato. O bato é um décimo do coro,* e dez batos são um hómer, pois dez batos equivalem a um hómer. 15 E devem oferecer uma ovelha em cada duzentas do rebanho de Israel. Tudo isto será usado para a oferta de cereais, para a oferta queimada e para os sacrifícios de participação em comum, para se fazer expiação pelo povo’, diz o Soberano Senhor Jeová. 16 “‘Todo o povo da terra fará esta contribuição para o maioral de Israel. 17 Mas o maioral será o responsável pelas ofertas queimadas, pela oferta de cereais e pela oferta de bebida nas festividades, nas luas novas, nos sábados e em todas as festividades fixas da casa de Israel. Será ele quem providenciará a oferta pelo pecado, a oferta de cereais, a oferta queimada e os sacrifícios de participação em comum, para se fazer expiação pela casa de Israel.’ 18 “Assim diz o Soberano Senhor Jeová: ‘No primeiro mês, no primeiro dia do mês, deves pegar num novilho sadio da manada e deves purificar de pecado o santuário. 19 O sacerdote pegará num pouco do sangue da oferta pelo pecado e irá pô-lo na ombreira do templo, nos quatro cantos da plataforma do altar e na ombreira do portão do pátio interno. 20 Farás o mesmo no sétimo dia do mês, a favor de qualquer um que peque por engano ou por ignorância; e devem fazer expiação pelo templo. 21 “‘No primeiro mês, no dia 14 do mês, vocês celebrarão a Festividade da Páscoa. Durante sete dias, deve-se comer pão sem fermento. 22 Nesse dia, o maioral providenciará um novilho como oferta pelo pecado, a favor de si mesmo e de todo o povo da terra. 23 Para os sete dias da festividade, para cada um dos sete dias, ele providenciará como oferta queimada para Jeová sete novilhos sadios e sete carneiros sadios, além de um bode por dia como oferta pelo pecado. 24 Ele também deve providenciar uma oferta de cereais de uma efa para cada novilho e uma efa para cada carneiro, além de um him* de azeite para cada efa. 25 “‘No sétimo mês, no dia 15 do mês, durante os sete dias da festividade, ele deve providenciar as mesmas coisas: a oferta pelo pecado, a oferta queimada, a oferta de cereais e o azeite.’”

Isto é, côvados longos. Veja o Ap. B14.
Ou: “às salas”.
Segundo a Septuaginta grega: “100 côvados de comprimento”. O texto hebraico diz: “uma passagem de um côvado”. Veja o Ap. B14.
Isto é, o comprimento do conjunto dos refeitórios.
Lit.: “na largura”.
Lit.: “a casa interna”.
Veja o Ap. B14.
Ou, possivelmente: “ele veio”.
Pelos vistos, por profetizar a sua destruição.
Lit.: “na casa”.
Lit.: “na morte deles”.
Lit.: “medir o modelo”.
Isto refere-se a côvados longos. Veja o Ap. B14.
Cerca de 22,2 cm. Veja o Ap. B14.
Isto é, da “plataforma maior” mencionada no v. 14.
Ou: “perfeitos”.
Isto é, as ofertas queimadas do povo.
Lit.: “fixa o teu coração”.
O termo hebraico talvez esteja relacionado com uma palavra para “esterco” e é usado como expressão de desprezo.
Ou: “nas salas sagradas”.
Lit.: “não santifiquem o”.
Isto é, côvados longos. Veja o Ap. B14.
Ou: “Tudo dentro dos seus limites”.
Lit.: “500 por 500”.
Ou: “salas”.
Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. B14.
Ou: “uma mina”. Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. B14.





^ ***sn nyimbo 26 Fambani na Mulungu!***


Nyimbo 26

Fambani na Mulungu!


(Mikeya 6:8)


1. Fambani na Mulungu mu

Kucita udidi.

Khulupirani Mulungu

Kuti muwangiswe.

Mungabvera Mafalace

Nee munanyengezwa.

Tsogolerwani na iye,

Ninga mwanang’ono.

2. Fambani m’njira yadidi,

Idani uipi.

Yahova anatsandzaya

Mungathambaruka.

Nyerezerani pinthu pya

Udidi, ufuni.

Pirirani, nyindirani

Yahova Mulungu.

3. Fambani m’cikhulupiro

Muone maphindu.

Munatsandzaya na pinthu

Ngakhale pang’ono.

Fambani na Mulungu na

Mutumikireni.

Muimbembo na kunsimba,

Mudzapaswe nkhombo.



(Onanimbo Gen. 5:24; 6:9; Afil. 4:8; 1 Tim. 6:6-8.)





^ (Mik. 6:8) Ele já te informou, ó homem, sobre o que é bom. E o que é que Jeová pede* de ti? Apenas que pratiques a justiça,* ames a lealdade* E andes modestamente com o teu Deus!

Ou: “exige”.
Ou: “sejas justo”.
Ou: “sejas bondoso e leal no teu amor”. Lit.: “ames amor leal”.


^ (Gen. 5:24) Enoque continuou a andar com o verdadeiro Deus. Depois, deixou de ser visto,* porque Deus o tomou.

Ou: “já não era mais”.


^ (Gen. 6:9) Esta é a história de Noé. Noé era um homem justo. Mostrava-se íntegro* entre os seus contemporâneos.* Noé andava com o verdadeiro Deus.

Ou: “irrepreensível”.
Lit.: “as suas gerações”.


^ (Afil. 4:8) Por fim, irmãos, tudo o que é verdadeiro, tudo o que é de séria preocupação, tudo o que é justo, tudo o que é casto,* tudo o que é amável, tudo de que se fala bem, tudo o que é virtuoso e tudo o que é digno de louvor, continuem a considerar* estas coisas.

Ou: “puro”.
Ou: “pensar em; meditar em”.


^ (1 Tim. 6:6-8) De facto, há grande ganho na devoção a Deus com contentamento.* 7 Pois não trouxemos nada ao mundo e nada podemos levar connosco. 8 Assim, se tivermos o que comer* e o que vestir,* estaremos contentes.

Lit.: “com autossuficiência”.
Ou: “tendo sustento”.
Ou: “e abrigo”. Lit.: “e cobertura”.








^ ***snnw nyimbo 143 Ceza mu Dziko ya Cidima***


Nyimbo 143

Ceza mu Dziko ya Cidima


Kopyarini:

	  Mafala Basi





(2 Akorinto 4:6)


	             Dzi-ko i-ri mu ci-di-ma,

A-nthu nkha-be bve-ra.

Mbwe-nye ti-sa-o-na ce-za

Ni-nga ma-ci-be-se.

(KORO)

Ce-za pa ci-di-ma,

Mpha-ngwa za ci-di-khi-ro,

I-fe ti-na-mwa-za.

Ku-ye-ti-ma kwa-zo,

Ndi ni-nga dzu-wa, mpa-ka

Do-ka kwa-yo.





	             A-na-go-na a-la-mu-swe,

Ndzi-dzi u-ku-ma-la.

Ti-ci-te phe-mbe-ro tha-ngwi

Ya tso-go-lo ya-wo.

(KORO)

Ce-za pa ci-di-ma,

Mpha-ngwa za ci-di-khi-ro,

I-fe ti-na-mwa-za.

Ku-ye-ti-ma kwa-zo,

Ndi ni-nga dzu-wa, mpa-ka

Do-ka kwa-yo.









(Onanimbo Jwau 3:​19; 8:​12; Arom. 13:​11, 12; 1 Ped. 2:⁠9.)





^ (2 Akor. 4:6) Porque foi Deus quem disse: “Da escuridão brilhe a luz”, e ele tem brilhado sobre os nossos corações, para os iluminar com o glorioso conhecimento de Deus por meio do rosto de Cristo.



^ (Jwau 3:19) Então, esta é a base para o julgamento: a luz veio ao mundo, mas os homens amaram a escuridão em vez da luz, porque as suas obras eram más.



^ (Jwau 8:12) Então, Jesus dirigiu-se novamente a eles e disse: “Eu sou a luz do mundo. Quem me segue de modo algum andará na escuridão, mas terá a luz da vida.”



^ (Arom. 13:11, 12) E façam-no porque sabem em que época estamos, que já é hora de despertarem do sono, pois agora a nossa salvação está mais próxima do que quando nos tornámos crentes. 12 A noite está bem avançada; o dia está próximo. Portanto, rejeitemos as obras da escuridão e revistamo-nos das armas da luz.



^ (1 Ped. 2:9) Mas vocês são “raça escolhida, sacerdócio real, nação santa, povo para propriedade especial, para que divulguem as qualidades excelentes”* d’Aquele que vos chamou da escuridão para a Sua maravilhosa luz.

Lit.: “as virtudes”, isto é, as qualidades e os atos louváveis d’Ele.








^ ***kr tsa. 184-187 Kupfundzisa Amwazi Mphangwa Za Umambo Wa Mulungu***


10, 11. Mbani lero asacemerwa ku Xikola ya Gileade, pontho ndi cipi cifuniro ca mapfundzisiro anewa? 

10 Xikola ya Bhibhlya ya Gileade. Xikola ineyi yatoma n’Ciposi, ntsiku 1 ya Madzalo ya caka 1943. Yakhazikiswa na cifuniro ca kupfundzisa apainiya na atumiki anango a ndzidzi onsene toera kucita basa ya umisionaryo pa dziko yonsene yapantsi. Mbwenye kubulukira mu nthanda ya Malandalupya 2011, anafuna kucita khundu ndi ale akuti ali kale m’basa yakupambulika ya ndzidzi onsene ninga apainiya akupambulika, ayang’aniri a cisa na a gawo pabodzi na akazawo, anyakutumikira ku Bheteli na amisionaryo akuti adzati kucita khundu mu xikola ineyi.

11 Ndi cipi cifuniro ca mapfundzisiro a Xikola ya Gileade? Mpfundzisi unango wakuti ali na ndzidzi uzinji mbakatumikira atawira: “Ndi toera kuwangisa cikhulupiro ca anyakupfundza mu kupfundza Mafala a Mulungu na kuaphedza kukulisa makhaliro awo auzimu toera kupembera pakuthimbana na pinentso m’mabasa awo. Pontho, cifuniro cikulu ca mapfundzisiro anewa ndi toera kucitisa anyakupfundza kukhala na cifuno cakuwanga m’basa yakumwaza mphangwa.”—Aef. 4:11.

12, 13. Xikola ya Gileade isabweresa maphindu api m’basa yakumwaza mphangwa pa dziko yonsene yapantsi? Perekani citsandzo.

12 Xikola ya Gileade isabweresa maphindu api m’basa yakumwaza mphangwa pa dziko yonsene? Kubulukira mu caka 1943, anthu akupiringana 8.500 apfundziswa pa xikola,* pontho amisionaryo adapfundziswa asatumikira m’madziko akukwana 170 pa dziko yonsene. Amisionaryo asaphatisira pidapfundza iwo mu njira yadidi, mu kupangiza citsandzo ca phinga mu utumiki na kupfundzisa anango toera kucitambo pibodzi pyene. M’midzidzi mizinji, amisionaryo akhatsogolera basa ya m’munda m’mbuto zakuti amwazi mphangwa a Umambo akhali akucepa.

13 Dingani pidacitika mu Japau, mu ndzidzi ukhacitwa basa yakumwaza mphangwa pakweca yakuti idalimira nkati mwa Nkhondo Yaciwiri ya Dziko Yonsene. Mu nthanda ya Malimwe, ya caka 1949, mu dziko ya Japau mukhali na amwazi mphangwa akukhonda piringana 10. Kunkhomo kwa caka ceneci, amisionaryo adapfundza Xikola ya Gileade akukwana 13 akhali na basa yakumwaza mphangwa mu Japau. Mu kupita kwa ndzidzi athimizirika anango. Pakutoma, amisionaryo akhacita mabasa awo m’mizinda mikulu; mu kupita kwa ndzidzi aenda m’mizinda inango. Na ntima onsene, amisionaryo akhawangisa anyakupfundza awo na anango toera kutumikira ninga apainiya. Basa ya phinga ya amisionaryo yabweresa maphindu makulu kakamwe. Lero, mu dziko ya Japau muli na amwazi mphangwa a Umambo akupiringana 216.000, pontho cifupi na mapurusento 40 mwa iwo asatumikira ninga apainiya!*

14. Maxikola a utumiki wa Mulungu ali na cipangizo canji camphambvu? (Onani bokosi “Maxikola Akuti Asapfundzisa Atumiki a Umambo,” tsamba 188.)

14 Maxikola anango a utumiki wa Mulungu. Xikola ya Basa ya Upainiya, Xikola ya Bhibhlya kwa Akristu Akumanga Banja, na Xikola ya Bhibhlya kwa Abale Akukhonda Kumanga Banja akhaphedza ale akhacita khundu toera kukula mwauzimu na kutsogolera mwaphinga basa yakumwaza mphangwa.* Maxikola anewa onsene ndi cipangizo camphambvu cakuti Mambo wathu ali kukhunganya mwakukwana atowereri ace toera kukwanirisa utumiki wawo.—2 Tim. 4:5.

Kupfundzisa Abale toera Kutsalakana Mabasa Akupambulika

15. Kodi amuna anatumikira ninga akulu a mpingo na atumiki akutumikira asafunika kutowezera Yezu mu njira ipi?

15 Kumbukani profesiya ya Izaiya inalonga pya Yezu mu kupfundziswa na Mulungu. Mu “xikola” ineyi yakudzulu Mwana apfundza kuti ‘anatawira tani munthu wakuneta.’ (Iza. 50:4) Pikhali iye pa dziko yapantsi Yezu aphatisira cipfundziso ceneci mu kuthondolesa “akuneta na anyakulemerwa.” (Mat. 11:28-30) Mu kutowezera Yezu, amuna anatumikira ninga akulu a mpingo na atumiki akutumikira asafunika kukhala pfuli ya cithondoleso ca abale na alongo awo. Toera kucita pyenepi, pakhazikiswa maxikola akusiyana-siyana akuti asaphedza abale akuthema toera kutumikira anyakukhulupira andzawo.

16, 17. Ndi cipi cifuniro ca xikola ya Utumiki wa Umambo? (Onanimbo cidzindikiro capantsi.)

16 Xikola ya Utumiki wa Umambo. Turma yakutoma ya xikola ineyi yatoma ntsiku 9 ya Murope caka 1959, ku South Lansing, Nova York. Ayang’niri a cisa na a gawo, pabodzi na atumiki a mipingo akhacemerwa toera kuenda kacita xikola ya nthanda ibodzi. Mu kupita kwa ndzidzi, xikola ikhathumburuzwa mu pilongero pinango kubulukira mu Cingerezi, pontho mwapang’ono na pang’ono abale atoma kupfundziswa pa dziko yonsene yapantsi.*

17 Mu kulonga pya cifuniro ca Xikola ya Utumiki wa Umambo, Anuário das Testemunhas de Jeová ya caka 1962 yalonga: “Mu dziko ino yakudzala na pyakudzudzumisa muyang’aniri wa mpingo wa Mboni za Yahova asafunika kukhala mamuna wakuti anakwanisa kusasanyira umaso wace toera kutsalakana mwadidi onsene a m’mpingo na kukhala nkhombo kwa iwo. Mu ndzidzi ubodzi ene, nee asafunika kukhala mamuna wakupwaza banjace thangwi ya mpingo, mbwenye asafunika kuphatisira ndzeru zadidi. Ndi mwai wakupambulika kakamwe usaperekwa kwa atumiki a mpingo pa dziko yonsene yapantsi wa kugumanyikana pa Xikola ya Utumiki wa Umambo toera kugumana cipfundziso cakuti cinadzaaphedza kukwanirisa mabasa awo ninga ayang’aniri mwakubverana na pinalonga Bhibhlya!”—1 Tim. 3:1-7; Tito 1:5-9.

18. Atumiki a Mulungu onsene asaphindula tani na Xikola ya Utumiki wa Umambo?

18 Atumiki a Mulungu onsene asaphindula na Xikola ya Utumiki wa Umambo. Mu njira ipi? Mu ndzidzi unaphatisira akulu a mpingo na atumiki akutumikira pidapfundza iwo ku xikola, asakhala ninga Yezu, pfuli ya cithondoleso kwa anyakukhulupira andzawo. Kodi nee musapereka takhuta na malongero adidi, kubveserwa mwacitsalakano, pontho kucedzerwa kwakuwangisa na nkulu wa mpingo wacitsalakano peno ntumiki wakutumikira? (1 Ates. 5:11) Amuna anewa akuthema ndi nkhombo ku mipingo yawo!





^ ndima 11 (Aef. 4:11) E ele deu alguns como apóstolos, alguns como profetas, alguns como evangelizadores,* alguns como pastores e instrutores,

Ou: “proclamadores das boas novas”.


^ ndima 14 (2 Tim. 4:5) Tu, porém, mantém os sentidos em todas as coisas, suporta as dificuldades, faz a obra de um evangelizador,* realiza plenamente o teu ministério.

Ou: “continua a pregar as boas novas”.


^ ndima 15 (Iza. 50:4) O Soberano Senhor Jeová deu-me a língua dos instruídos,* Para que eu soubesse dizer ao cansado* uma palavra de consolo.* Ele desperta-me manhã após manhã; Desperta o meu ouvido para ouvir como os instruídos.

Ou: “uma língua bem treinada”.
Ou, possivelmente: “fortalecer o cansado com”.
Ou: “a palavra certa”. Lit.: “uma palavra”.


^ ndima 15 (Mat. 11:28-30) Venham a mim, todos vocês que estão a trabalhar arduamente e que estão sobrecarregados, e eu vou reanimar-vos. 29 Tomem sobre vocês o meu jugo e aprendam de mim, pois sou de temperamento brando e humilde de coração, e encontrarão revigoramento para vocês mesmos.* 30 Pois o meu jugo é suave* e a minha carga é leve.”

Ou: “a vossa alma”.
Ou: “fácil de carregar”.


^ ndima 17 (1 Tim. 3:1-7) Esta declaração é digna de confiança: Se um homem está a esforçar-se para ser superintendente, deseja uma obra excelente. 2 O superintendente, portanto, deve ser irrepreensível, marido de uma só esposa, moderado nos hábitos, sensato,* ordeiro, hospitaleiro, qualificado para ensinar. 3 Não deve ser beberrão nem violento,* mas deve ser razoável, não conflituoso. Não deve amar o dinheiro. 4 Deve presidir bem à* sua própria família, tendo os filhos em sujeição com toda a seriedade. 5 (Pois, se um homem não souber presidir à* sua própria família, como cuidará ele da congregação de Deus?) 6 Não deve ser recém-convertido, para que não se encha de orgulho e caia no julgamento aplicado ao Diabo. 7 Além disso, deve ter também um bom testemunho de* pessoas de fora, a fim de que não caia em desonra* e num laço do Diabo.

Ou: “alguém que tenha bom juízo (bom critério)”.
Ou: “espancador”.
Ou: “administrar bem a”.
Ou: “administrar a”.
Ou: “uma boa reputação entre as”.
Ou: “descrédito”.


^ ndima 17 (Tito 1:5-9) Deixei-te em Creta para que corrigisses as coisas que precisavam de ser endireitadas* e fizesses designações de anciãos em cada cidade, conforme as instruções que te dei: 6 o ancião deve estar livre de acusação, ser marido de uma só esposa e ter filhos crentes que não sejam acusados de devassidão* nem de rebeldia. 7 Porque, como administrador designado por Deus, um superintendente tem de estar livre de acusação, não deve ser obstinado, nem alguém que se ire com facilidade, nem beberrão, nem violento,* nem ávido de ganho desonesto, 8 mas deve ser hospitaleiro, amar o que é bom, ser sensato,* justo, leal, ter autodomínio, 9 apegar-se firmemente à palavra fiel* com respeito à sua arte de ensino, para que possa encorajar* por meio do ensinamento sadio,* assim como repreender os que o contradizem.

Ou: “coisas deficientes”.
Ou: “desregramento”.
Ou: “espancador”.
Ou: “alguém que tenha bom juízo (bom critério)”.
Ou: “mensagem confiável”.
Ou: “exortar”.
Ou: “salutar; benéfico”.


^ ndima 18 (1 Ates. 5:11) Portanto, continuem a encorajar-se* e a edificar-se uns aos outros, assim como, de facto, estão a fazer.

Ou: “consolar-se”.






^ ndima 12 Atumiki anango a ndzidzi onsene asacemerwa toera kapfundza ku Xikola ya Gileade yakuti isacitwa mwakubwereza-bwereza.


^ ndima 13 Toera kudziwa maphindu mazinji a Xikola ya Gileade yakupfundzisa amisionaryo ali pa dziko yonsene yapantsi, onani nsolo 23 wa bukhu Testemunhas de Jeová — Proclamadores do Reino de Deus.


^ ndima 14 Xikola ya Bhibhlya kwa Akristu Akumanga Banja, na Xikola ya Bhibhlya kwa Abale Akukhonda Kumanga Banja apitirwa mbuto na Xikola ya Amwazi Mphangwa a Umambo.


^ ndima 16 Lero, akulu a mpingo onsene asaphindula na makhundu a Xikola ya Utumiki wa Mulungu akuti asacitwa m’midzidzi yakusiyana-siyana mu pyaka pyakucepa. Kubulukira mu 1984, atumiki akutumikira atambirambo cipfundziso ca xikola ineyi.









^ ***sn nyimbo 48 Tifambe na Yahova Ntsiku Zonsene***


Nyimbo 48

Tifambe na Yahova Ntsiku Zonsene


(Mikeya 6:8)


1. Ntsiku na ntsiku tifambe

Na Babathu wakufunika.

Iye asatsalakana

Anafamba munjira zace.

Pakufamba na Yahova,

Iye anatiphedza.

Tiperekeke kwa iye

Tikhale kukhundu yace.

2. Dziko ino yakuipa

Iri cifupi na kufudzwa.

Anyamalwa ndi azinji,

Asafuna kutigopesa.

Mbwenye Yahova Mulungu

Anatitsidzikiza.

Kwenda na kwenda, tendeni

Titumikire Yahova.

3. Yahova asatiphedza

Na nzimu pontho na Malemba.

Asatiphedza mu mpingo.

Asabva maphembero athu.

Tingafamba na Yahova

Iye anatiphedza

Kucita pinthu pyadidi,

Pontho na kucepeseka.



(Onanimbo Gen. 5:24; 6:9; 1 Am. 2:3, 4.)





^ (Mik. 6:8) Ele já te informou, ó homem, sobre o que é bom. E o que é que Jeová pede* de ti? Apenas que pratiques a justiça,* ames a lealdade* E andes modestamente com o teu Deus!

Ou: “exige”.
Ou: “sejas justo”.
Ou: “sejas bondoso e leal no teu amor”. Lit.: “ames amor leal”.


^ (Gen. 5:24) Enoque continuou a andar com o verdadeiro Deus. Depois, deixou de ser visto,* porque Deus o tomou.

Ou: “já não era mais”.


^ (Gen. 6:9) Esta é a história de Noé. Noé era um homem justo. Mostrava-se íntegro* entre os seus contemporâneos.* Noé andava com o verdadeiro Deus.

Ou: “irrepreensível”.
Lit.: “as suas gerações”.


^ (1 Am. 2:3, 4) Cumpre a tua obrigação para com Jeová, teu Deus, por andares nos seus caminhos e obedeceres aos seus decretos, aos seus mandamentos, às suas decisões judiciais e às suas advertências,* conforme estão escritos na Lei de Moisés. Assim, serás bem-sucedido* em tudo o que fizeres e onde quer que fores. 4 E Jeová cumprirá a promessa que fez a meu respeito: ‘Se os teus filhos prestarem atenção ao caminho deles, por andarem fielmente diante de mim, de todo o coração e de toda a alma,* haverá sempre um descendente teu* sentado no trono de Israel.’

Ou: “aos seus lembretes”.
Ou: “agirás com sabedoria”.
Veja o Glossário.
Lit.: “não será decepado de ti um homem”.











^ ***w99 1/3 pp. 8-9 ‘Fixe seu coração’ no templo de Deus!***

 3. (a) Qual era a finalidade da visão que Ezequiel teve do templo? (b) Quais são os quatro componentes principais da visão?

3 Esta ampla visão, enchendo nove capítulos do livro de Ezequiel, forneceu aos judeus exilados uma promessa fortalecedora da fé. A adoração pura seria restaurada! Nos séculos desde então, mesmo nos nossos dias, esta visão tem sido fonte de encorajamento para os que amam a Jeová. Em que sentido? Examinemos o que a visão profética de Ezequiel significava para os israelitas exilados. Ela tem quatro componentes principais: o templo, o sacerdócio, o maioral e a terra.






^ ***it-3 p. 684 Templo***

O templo da visão de Ezequiel. Em 593 AEC, no 14.° ano após a destruição de Jerusalém e do templo de Salomão ali existente, o sacerdote-profeta Ezequiel, transportado em visão para o cume dum alto monte, contemplou um grande templo de Jeová. (Ez 40:1, 2) Para humilhar os judeus exilados e levá-los ao arrependimento, sem dúvida também para consolar os fiéis, Ezequiel foi instruído a relatar tudo o que via à “casa de Israel”. (Ez 40:4; 43:10, 11) A visão dava cuidadosa atenção aos pormenores das medidas. As unidades de medição usadas foram a “cana” (a cana longa, 3,11 m) e o “côvado” (o côvado longo, 51,8 cm). (Ez 40:5 n) Esta atenção às medidas tem levado alguns a crer que esse templo visionário havia de servir de modelo para o templo mais tarde construído por Zorobabel, no período pós-exílico. Não existe, contudo, nenhuma base conclusiva para essa suposição.



^ (Eze. 40:1, 2) No vigésimo quinto ano do nosso exílio, no começo do ano, no dia dez do mês, no décimo quarto ano depois da queda da cidade, nesse mesmo dia, a mão de Jeová esteve sobre mim, e ele levou-me à cidade. 2 Nas visões da parte de Deus, ele levou-me à terra de Israel e pôs-me sobre um monte muito alto, onde havia, a sul, uma estrutura semelhante a uma cidade.



^ (Eze. 40:4) O homem disse-me: “Filho do homem, olha bem, escuta atentamente e presta atenção* a tudo o que eu te mostrar, pois foi por isso que foste trazido até aqui. Conta à casa de Israel tudo o que vires.”

Lit.: “fixa o teu coração”.


^ (Eze. 43:10, 11) “Filho do homem, descreve o templo à casa de Israel, para que se envergonhem dos erros que cometeram; e eles devem estudar a sua planta.* 11 Se eles se envergonharem de tudo o que fizeram, informa-os sobre a planta do templo, a disposição das suas partes, as suas saídas e as suas entradas. Mostra-lhes todas as suas plantas e os seus estatutos, as suas plantas e as suas leis. Põe isso tudo por escrito diante dos seus olhos, para que observem toda a sua planta e cumpram os seus estatutos.

Lit.: “medir o modelo”.


^ (Eze. 40:5) Eu vi uma muralha à volta da área externa do templo.* Na mão do homem, havia uma cana de medir de seis côvados (cada côvado tinha uma largura da mão a mais).* Ele começou a medir a muralha: a sua espessura era de uma cana e a sua altura era de uma cana.

Lit.: “da casa”. Esta palavra é traduzida “templo” nos capítulos 40-48, quando se refere ao complexo do templo ou ao próprio edifício do templo.
Lit.: “uma cana de medir de seis côvados, um côvado e uma largura da mão”. Isto refere-se a côvados longos. Veja o Ap. B14.








^ ***w99 1/3 p. 10 ‘Fixe seu coração’ no templo de Deus!***

10. O que significava para os judeus fiéis no exílio a profecia a respeito do loteamento da terra?

10 Como tudo isso deve ter animado o coração desses exilados! Garantia-se a cada família uma herança na terra. (Note Miquéias 4:4.) A adoração pura ocuparia ali um lugar enaltecido, central. E note que, na visão de Ezequiel, o maioral, assim como os sacerdotes, viveria em terra contribuída pelo povo. (Ezequiel 45:16) De modo que, na terra restaurada, o povo devia contribuir para a obra dos que Jeová designaria para tomarem a dianteira, apoiando-os por cooperar com a direção deles. Em suma, esta terra era um modelo de organização, cooperação e segurança.



^ ndima 10 (Miq. 4:4) Cada um deles se sentará* debaixo da sua videira e debaixo da sua figueira, Sem que ninguém os faça ter medo, Porque a boca de Jeová dos exércitos o disse.

Ou: “morará”.


^ ndima 10 (Eze. 45:16) “‘Todo o povo da terra fará esta contribuição para o maioral de Israel.









^ ***it-3 p. 102 Nome***

O fracasso de Israel, como povo para o nome de Deus, quanto a viver à altura das Suas justas ordens, constituiu profanação ou aviltamento do nome de Deus. (Ez 43:8; Am 2:7) Visto que a infidelidade dos israelitas resultou em serem punidos por Deus, isto também resultou em outras nações falarem desrespeitosamente do Seu nome. (Veja Sal 74:10, 18; Is 52:5.) Essas nações, por não reconhecerem que o castigo era da parte de Jeová, atribuíam erroneamente as calamidades que sobrevieram a Israel à incapacidade de Jeová de proteger seu povo. Jeová, para limpar seu nome de tal vitupério, agiu em prol do Seu nome e restabeleceu um restante de Israel na sua terra. — Ez 36:22-24.



^ (Eze. 43:8) Eles colocaram o limiar destes ao pé do meu limiar e as ombreiras destes ao lado das minhas ombreiras, com apenas uma parede entre mim e eles, profanando assim o meu santo nome com as coisas detestáveis que fizeram, de modo que os exterminei na minha ira.



^ (Amós 2:7) Eles espezinham a cabeça dos humildes no pó da terra E bloqueiam o caminho dos mansos. Um homem e o seu pai têm relações com a mesma jovem, Profanando o meu santo nome.



^ (Sal. 74:10) Ó Deus, até quando é que o adversário continuará a insultar-te? Será que o inimigo tratará o teu nome com desrespeito para sempre?



^ (Sal. 74:18) Lembra-te dos insultos do inimigo, ó Jeová, De como um povo tolo trata o teu nome com desrespeito.



^ (Isa. 52:5) “Portanto, o que farei agora?”, diz Jeová. “Pois o meu povo foi levado em troca de nada. Aqueles que os dominam dão gritos de vitória”, diz Jeová, “E o meu nome é constantemente tratado com desrespeito, o dia inteiro.



^ (Eze. 36:22-24) “Portanto, diz à casa de Israel: ‘Assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Não é por vossa causa que vou agir, ó casa de Israel, mas é pelo meu santo nome, que vocês profanaram entre as nações para as quais foram.”’ 23 ‘Eu certamente santificarei o meu grande nome, que foi profanado entre as nações, que vocês profanaram entre elas; e as nações terão de saber que eu sou Jeová’, diz o Soberano Senhor Jeová, ‘quando eu for santificado no vosso meio diante dos olhos delas. 24 Vou tirar-vos dentre as nações e reunir-vos dentre todas as terras, e vou levar-vos de volta à vossa terra.









^ ***it-2 p. 626 Juízo (justiça)***

Portanto, Jeová sempre exigiu com justeza que aqueles que desejam obter Sua aprovação se familiarizem com as Suas normas de justiça e as sigam. (Is 1:17, 18; 10:1, 2; Je 7:5-7; 21:12; 22:3, 4; Ez 45:9, 10; Am 5:15; Miq 3:9-12; 6:8; Za 7:9-12) Iguais a Deus, eles têm de ser imparciais, visto que o fracasso neste sentido é injusto e viola a lei do amor. (Tg 2:1-9) No entanto, o exercício da justiça segundo as normas de Deus não é um fardo; na realidade, a felicidade do homem depende disso. (Sal 106:3; compare isso com Is 56:1, 2.) Esta verdade foi reconhecida por Blackstone, famoso jurista inglês: “[Deus] vinculou de forma tão íntima, entreteceu tão inseparavelmente as leis da justiça eterna com a felicidade de cada indivíduo, que esta não pode ser alcançada senão pela observância delas; e, se elas forem obedecidas pontualmente, isto não poderá senão produzir esta última.” — Chadman’s Cyclopedia of Law (Ciclopédia Jurídica de Chadman), 1912, Vol. I, p. 88.



^ (Isa. 1:17, 18) Aprendam a fazer o bem, procurem a justiça, Corrijam o opressor, Defendam os direitos do órfão* E defendam a causa da viúva.” 18 “Venham, pois, e resolvamos as questões entre nós”, diz Jeová. “Embora os vossos pecados sejam como escarlate,* Serão tornados brancos como a neve; Embora sejam vermelhos como pano carmesim, Hão de tornar-se como a lã.

Ou: “órfão de pai”.
Veja o Glossário.


^ (Isa. 10:1, 2) Ai dos que fazem leis prejudiciais, Que elaboram sempre decretos opressivos,  2 Para negar aos pobres os seus direitos, Para privar da justiça os de condição humilde do meu povo, Tirando os bens às viúvas E saqueando os órfãos!*

Ou: “órfãos de pai”.


^ (Jer. 7:5-7) Pois, se realmente corrigirem os vossos caminhos e as vossas ações, se realmente defenderem a justiça nas causas entre um homem e o seu próximo, 6 se não oprimirem os residentes estrangeiros, os órfãos* e as viúvas, se não derramarem sangue inocente neste lugar e se não seguirem outros deuses para o vosso próprio prejuízo, 7 então, permitirei que continuem a morar neste lugar, na terra que dei aos vossos antepassados para sempre.”’”*

Ou: “órfãos de pai”.
Ou: “de eternidade a eternidade”.


^ (Jer. 21:12) Ó casa de David, assim diz Jeová: “Defendam a justiça todas as manhãs, E livrem das mãos dos exploradores* os que estão a ser roubados, Para que o meu furor não se acenda como um fogo E arda sem que ninguém o possa apagar, Por causa das vossas más ações.”’

Ou: “defraudadores”.


^ (Jer. 22:3, 4) Assim diz Jeová: “Defendam a justiça e a retidão. Livrem das mãos dos exploradores* os que são roubados. Não maltratem nenhum residente estrangeiro, nem prejudiquem nenhum órfão* ou viúva. E não derramem sangue inocente neste lugar. 4 Pois, se cumprirem cuidadosamente estas palavras, então, os reis que se sentam no trono de David entrarão pelos portões desta casa a andar em carros e a cavalo — eles, com os seus servos e o seu povo.”’

Ou: “defraudadores”.
Ou: “órfão de pai”.


^ (Eze. 45:9, 10) “Assim diz o Soberano Senhor Jeová: ‘Vocês foram longe demais, maiorais de Israel!’ “‘Ponham fim à vossa violência e opressão, e façam o que é justo e certo. Parem de tirar as propriedades ao meu povo’, diz o Soberano Senhor Jeová. 10 ‘Vocês devem usar balanças exatas, uma efa* exata e um bato* exato.

Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. B14.


^ (Amós 5:15) Odeiem o mal e amem o bem, Deixem que a justiça prevaleça no portão da cidade. Talvez Jeová, o Deus dos exércitos, Mostre favor aos que restarem de José.’



^ (Miq. 3:9-12) Ouçam isto, por favor, cabeças da casa de Jacó, E vocês, governantes da casa de Israel, Que detestam a justiça e pervertem tudo o que é certo, 10 Que constroem Sião com derramamento de sangue e Jerusalém com injustiça. 11 Os seus líderes* julgam por suborno, Os seus sacerdotes instruem por um preço, E os seus profetas praticam adivinhação por dinheiro.* E, ainda assim, apoiam-se* em Jeová, dizendo: “Não está Jeová connosco? Nenhuma calamidade nos sobrevirá.” 12 Portanto, por vossa causa, Sião será lavrada como um campo, Jerusalém irá tornar-se em montões de ruínas, E o monte da Casa* irá tornar-se uma colina coberta de árvores.*

Lit.: “cabeças”.
Ou: “prata”.
Ou: “afirmam apoiar-se”.
Ou: “do templo”.
Ou: “como altos numa floresta”.


^ (Miq. 6:8) Ele já te informou, ó homem, sobre o que é bom. E o que é que Jeová pede* de ti? Apenas que pratiques a justiça,* ames a lealdade* E andes modestamente com o teu Deus!

Ou: “exige”.
Ou: “sejas justo”.
Ou: “sejas bondoso e leal no teu amor”. Lit.: “ames amor leal”.


^ (Zac. 7:9-12) “Assim diz Jeová dos exércitos: ‘Julguem com verdadeira justiça e tratem-se uns aos outros com amor leal e misericórdia. 10 Não defraudem a viúva nem o órfão,* nem o estrangeiro nem o pobre; e não tramem no coração o mal uns contra os outros.’ 11 No entanto, eles recusavam-se a prestar atenção; de modo obstinado, viraram as costas e taparam os ouvidos para não ouvirem. 12 Endureceram o coração como um diamante* e não obedeceram à lei* e às palavras que Jeová dos exércitos tinha enviado por meio do seu espírito, usando os antigos profetas. Por isso, houve grande indignação da parte de Jeová dos exércitos.”

Ou: “órfão de pai”.
Ou, possivelmente: “uma pedra dura”, como uma pedra de esmeril.
Ou: “instrução”.


^ (Tia. 2:1-9) Meus irmãos, será que se estão a apegar à fé no nosso glorioso Senhor Jesus Cristo, ao mesmo tempo que demonstram favoritismo? 2 Pois, se um homem com anéis de ouro nos dedos e com roupa magnífica entrar na vossa reunião, mas também entrar um pobre, com roupa imunda, 3 será que olham com favor para aquele que usa roupa magnífica e dizem: “Sente-se aqui, num lugar de honra”, mas dizem ao pobre: “Fica de pé”, ou: “Senta-te ali no chão, ao lado do apoio para os meus pés”? 4 Se isso acontece, não é verdade que estão a fazer distinções de classes entre vocês e que se tornaram juízes que tomam decisões perversas? 5 Escutem, meus amados irmãos. Não é verdade que Deus escolheu os que são pobres aos olhos do mundo para serem ricos na fé e herdeiros do Reino que ele prometeu aos que o amam? 6 Vocês, porém, desonram o pobre. Não são os ricos que vos oprimem e que vos arrastam perante os tribunais? 7 Não são eles que blasfemam o nome honroso que vocês levam? 8 Se cumprem a lei régia,* segundo a passagem das Escrituras: “Ama o teu próximo como a ti mesmo”, fazem muito bem. 9 Mas, se continuam a mostrar favoritismo, estão a cometer um pecado e são condenados* pela lei como transgressores.

Ou: “real”.
Ou: “repreendidos”.


^ (Sal. 106:3) Felizes são os que agem com justiça, Que fazem sempre o que é certo.



^ (Isa. 56:1, 2) Assim diz Jeová: “Pratiquem a justiça e façam o que é certo, Pois a minha salvação chegará rapidamente E a minha justiça será revelada.  2 Feliz o homem que age assim, E o filho do homem que se apega a isso, Que guarda o sábado e não o profana, E que refreia a sua mão de qualquer tipo de maldade.















^ (Ezek. 42:1-45:25) Então, ele levou-me ao lado norte do pátio externo. E levou-me ao conjunto dos refeitórios que ficava próximo do espaço livre, a norte do edifício vizinho. 2 O seu comprimento (onde ficava a entrada norte) era de 100 côvados,* e tinha 50 côvados de largura. 3 Ficava entre o pátio interno, que tinha 20 côvados de largura, e o pavimento do pátio externo. As suas galerias ficavam uma de frente para a outra, e tinham três andares de altura. 4 Em frente aos refeitórios,* havia uma passagem interna de 10 côvados de largura e 100 côvados de comprimento,* e as entradas dos refeitórios estavam viradas para o norte. 5 Os refeitórios do andar superior do edifício eram mais estreitos do que os do andar inferior e os do andar do meio, pois as galerias tiravam-lhes uma parte maior do espaço. 6 Pois eles ficavam em três andares, mas não tinham colunas como as dos pátios. Por isso é que era tirado mais espaço do andar superior do que do andar inferior e do andar do meio. 7 O muro externo de pedra próximo dos refeitórios que ficavam junto ao pátio externo e de frente para os outros refeitórios tinha 50 côvados de comprimento. 8 Pois o comprimento dos refeitórios* que ficavam junto ao pátio externo era de 50 côvados, mas o dos refeitórios do lado do santuário era de 100 côvados. 9 Os refeitórios tinham uma entrada do lado leste, que lhes dava acesso a partir do pátio externo. 10 Também havia refeitórios atrás* do muro de pedra do pátio, que dava para o leste, perto do espaço livre e do edifício. 11 Diante deles, havia uma passagem, igual à dos refeitórios do lado norte. Tinham o mesmo comprimento e a mesma largura, e tinham as mesmas saídas e a mesma disposição. As suas entradas 12 eram iguais às entradas dos refeitórios do lado sul. Havia uma entrada no início da passagem, em frente ao muro de pedra adjacente que dava para o leste, por onde se podia entrar. 13 Então, ele disse-me: “Os refeitórios do norte e os refeitórios do sul que ficam perto do espaço livre são os refeitórios sagrados, onde os sacerdotes que se aproximam de Jeová comem as ofertas santíssimas. Ali eles colocam as ofertas santíssimas, a oferta de cereais, a oferta pelo pecado e a oferta pela culpa, pois o lugar é sagrado. 14 Quando os sacerdotes entrarem, não deverão sair do lugar santo para o pátio externo sem antes tirar as vestes que usam para servir, pois elas são sagradas. Eles porão outras vestes para se aproximarem das áreas abertas ao povo.” 15 Quando terminou de medir a área interna do templo,* ele levou-me para fora pelo portão que dá para o leste e mediu toda a área. 16 Ele mediu o lado leste com a cana* de medir. Segundo a cana de medir, eram 500 canas de um lado ao outro. 17 Mediu o lado norte: segundo a cana de medir, eram 500 canas. 18 Mediu o lado sul: segundo a cana de medir, eram 500 canas. 19 Deu a volta para o lado oeste. Mediu 500 canas com a cana de medir. 20 Ele mediu os quatro lados. Havia uma muralha à volta, de 500 canas de comprimento e 500 canas de largura, para separar o que é santo do que é para uso comum. 
43 Então, ele levou-me ao portão que dá para o leste. 2 Ali eu vi a glória do Deus de Israel vindo do leste, e a sua voz era como o som de fortes águas; e a terra ficou iluminada pela sua glória. 3 O que vi era como a visão que tive quando vim* para arruinar a cidade,* como o que eu tinha visto perto do rio Quebar; e prostrei-me com o rosto por terra. 4 Em seguida, a glória de Jeová entrou no templo* pelo portão que dava para o leste. 5 E um espírito levantou-me e levou-me ao pátio interno, e eu vi que o templo tinha ficado cheio da glória de Jeová. 6 Então, ouvi alguém falar comigo de dentro do templo, e o homem veio e ficou ao meu lado. 7 Ele disse-me: “Filho do homem, este é o lugar do meu trono e o lugar para a planta dos meus pés, onde residirei entre o povo de Israel para sempre. A casa de Israel não voltará a profanar o meu santo nome, nem eles nem os seus reis, com a sua prostituição espiritual e com os cadáveres dos seus reis mortos.* 8 Eles colocaram o limiar destes ao pé do meu limiar e as ombreiras destes ao lado das minhas ombreiras, com apenas uma parede entre mim e eles, profanando assim o meu santo nome com as coisas detestáveis que fizeram, de modo que os exterminei na minha ira. 9 Agora, que afastem de mim a sua prostituição espiritual e os cadáveres dos seus reis, e eu residirei entre eles para sempre. 10 “Filho do homem, descreve o templo à casa de Israel, para que se envergonhem dos erros que cometeram; e eles devem estudar a sua planta.* 11 Se eles se envergonharem de tudo o que fizeram, informa-os sobre a planta do templo, a disposição das suas partes, as suas saídas e as suas entradas. Mostra-lhes todas as suas plantas e os seus estatutos, as suas plantas e as suas leis. Põe isso tudo por escrito diante dos seus olhos, para que observem toda a sua planta e cumpram os seus estatutos. 12 Esta é a lei do templo: toda a área à volta do cume do monte é santíssima. Sim, esta é a lei do templo. 13 “Estas são as medidas do altar em côvados (cada côvado tinha uma largura da mão a mais).* A altura da base é de um côvado, e a largura do seu contorno é de um côvado. Em todo o seu contorno, há uma borda de um palmo* de largura. Esta é a base do altar. 14 Desde a base, que está no chão, até ao topo da plataforma inferior são, dois côvados, e a largura do seu contorno é de um côvado. Desta plataforma menor até ao topo da plataforma maior, são quatro côvados, e a largura do seu contorno é de um côvado. 15 O braseiro do altar tem quatro côvados de altura, e os quatro chifres projetam-se do braseiro do altar para cima. 16 O braseiro do altar é quadrado, com 12 côvados de comprimento e 12 côvados de largura. 17 Cada um dos quatro lados da plataforma* mede 14 côvados, em comprimento e em largura; a borda à volta tem meio côvado, e a sua base tem um côvado em todos os lados. “E os degraus do altar estão virados para o leste.” 18 Então, ele disse-me: “Filho do homem, assim diz o Soberano Senhor Jeová: ‘Estas são as instruções a seguir quando o altar for construído, para se oferecerem sobre ele ofertas queimadas e se aspergir sangue sobre ele.’ 19 “‘Deves dar um novilho do rebanho como oferta pelo pecado aos sacerdotes levíticos descendentes de Zadoque, que se aproximam de mim para me servir’, diz o Soberano Senhor Jeová. 20 ‘Deves pegar num pouco do seu sangue e colocá-lo sobre os quatro chifres do altar, sobre os quatro cantos da plataforma e sobre a borda a toda a volta, a fim de o purificar de pecado e fazer expiação por ele. 21 Depois, pega no novilho da oferta pelo pecado para o queimar no lugar do templo determinado para isso, fora do santuário. 22 No segundo dia, oferecerás um bode sadio como oferta pelo pecado, e o altar será purificado de pecado, assim como foi purificado de pecado com o novilho.’ 23 “‘Quando acabares de o purificar de pecado, oferecerás um novilho sadio da manada e um carneiro sadio do rebanho. 24 Deves apresentá-los a Jeová, e os sacerdotes devem deitar-lhes sal e oferecê-los como oferta queimada a Jeová. 25 Durante sete dias, oferecerás um bode por dia como oferta pelo pecado, assim como um novilho da manada e um carneiro do rebanho; oferecerás animais sem defeito.* 26 Eles devem fazer expiação pelo altar durante sete dias, e devem purificá-lo e inaugurá-lo. 27 Depois de terminarem esses dias, do oitavo dia em diante, os sacerdotes oferecerão no altar as suas ofertas queimadas* e os seus sacrifícios de participação em comum, e eu irei agradar-me de vocês’, diz o Soberano Senhor Jeová.” 
44 Ele levou-me de volta ao portão externo do santuário, o que dava para o leste, e estava fechado. 2 Então, Jeová disse-me: “Este portão continuará fechado. Não deve ser aberto, e nenhum humano entrará por ele; pois Jeová, o Deus de Israel, entrou por ele, por isso, deve continuar fechado. 3 No entanto, o maioral irá sentar-se ali para comer pão diante de Jeová, pois é um maioral. Entrará pelo pórtico do portão e sairá por ele.” 4 Daí, ele fez-me passar pelo portão norte e levou-me até à parte da frente do templo. Quando olhei, vi que a glória de Jeová tinha enchido o templo de Jeová. Por conseguinte, prostrei-me com o rosto por terra. 5 Em seguida, Jeová disse-me: “Filho do homem, presta atenção* e observa. Escuta atentamente tudo o que te digo sobre os estatutos e as leis do templo de Jeová. Presta bem atenção à entrada do templo e a todas as saídas do santuário. 6 Diz à rebelde casa de Israel: ‘Assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Já chega das vossas práticas detestáveis, ó casa de Israel! 7 Quando trazem estrangeiros incircuncisos no coração e na carne para dentro do meu santuário, eles profanam o meu templo. Vocês apresentam o meu pão, a gordura e o sangue, enquanto o meu pacto está a ser violado por causa de todas as vossas práticas detestáveis. 8 Vocês não cuidam das minhas coisas sagradas. Em vez disso, designam outros para cuidar dos deveres para com o meu santuário.”’ 9 “‘Assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Nenhum estrangeiro que vive em Israel e que é incircunciso no coração e na carne pode entrar no meu santuário.”’ 10 “‘Mas os levitas que se afastaram de mim quando Israel se desviou de mim para seguir os seus ídolos repugnantes* sofrerão as consequências do seu erro. 11 E eles irão tornar-se servos no meu santuário para supervisionar os portões do templo e para servir no templo. Abaterão a oferta queimada e o sacrifício para o povo, e ficarão diante do povo para o servir. 12 Visto que o serviram perante os seus ídolos repugnantes e se tornaram para a casa de Israel uma pedra de tropeço que os levou a pecar, eu levantei a minha mão contra eles em juramento’, diz o Soberano Senhor Jeová, ‘e eles sofrerão as consequências do seu erro. 13 Não se aproximarão de mim para servirem como meus sacerdotes, nem se aproximarão de nenhuma das minhas coisas sagradas nem das coisas santíssimas. Sofrerão a sua vergonha por causa das coisas detestáveis que fizeram. 14 Contudo, irei encarregá-los das responsabilidades do templo, para cuidarem do serviço realizado ali e de todas as coisas que se devem fazer nele’. 15 “‘Quanto aos sacerdotes levíticos, os filhos de Zadoque, que cuidaram das responsabilidades do meu santuário quando os israelitas se desviaram de mim, eles irão aproximar-se de mim para me servir, e ficarão diante de mim para me oferecer a gordura e o sangue’, diz o Soberano Senhor Jeová. 16 ‘São eles que entrarão no meu santuário; irão aproximar-se da minha mesa para me servir e cuidarão das suas responsabilidades para comigo. 17 “‘Quando eles entrarem nos portões do pátio interno, deverão usar vestes de linho. Não deverão usar nada feito de lã ao servirem nos portões do pátio interno ou dali para dentro. 18 Deverão usar turbantes de linho na cabeça, e calções de linho deverão cobrir as suas ancas. Não deverão usar nada que os faça transpirar. 19 Antes de saírem para o pátio externo — o pátio externo, onde fica o povo —, deverão tirar as vestes que usaram para servir e colocá-las nos refeitórios sagrados.* Então, porão outras vestes, para que não transmitam santidade ao* povo com as suas vestes. 20 Não devem rapar a cabeça nem deixar o cabelo ficar comprido. Devem manter o cabelo aparado. 21 Os sacerdotes não devem beber vinho quando entrarem no pátio interno. 22 Não devem tomar como esposa uma viúva ou uma mulher divorciada, mas podem casar-se com uma virgem da descendência de Israel ou com a viúva de um sacerdote.’ 23 “‘Eles devem instruir o meu povo sobre a diferença entre o que é sagrado e o que é comum; irão ensinar-lhes a diferença entre o que é impuro e o que é puro. 24 Devem presidir como juízes nas causas jurídicas; devem julgar em harmonia com as minhas decisões judiciais. Devem guardar as minhas leis e os meus decretos referentes a todas as minhas festividades, e devem santificar os meus sábados. 25 Não se devem aproximar de nenhuma pessoa morta, senão, ficarão impuros. Contudo, podem tornar-se impuros pelo pai, pela mãe, pelo filho, pela filha, pelo irmão ou pela irmã que não for casada. 26 Após a purificação de um sacerdote, devem fazê-lo esperar sete dias. 27 Então, no dia em que ele entrar no lugar santo, o pátio interno, para servir no lugar santo, deve apresentar a sua oferta pelo pecado’, diz o Soberano Senhor Jeová. 28 “‘E esta será a sua herança: eu sou a sua herança. Vocês não lhes devem dar nenhuma propriedade em Israel, pois eu sou a sua propriedade. 29 São eles que comerão a oferta de cereais, a oferta pelo pecado e a oferta pela culpa, e tudo o que for devotado em Israel irá tornar-se deles. 30 O melhor de todos os primeiros frutos maduros e de todo o tipo de contribuições que vocês fizerem pertencerá aos sacerdotes. E devem dar as primícias da vossa farinha grossa aos sacerdotes. Isto fará com que uma bênção venha sobre as vossas casas. 31 Os sacerdotes não devem comer nenhuma ave ou animal encontrado morto ou dilacerado.’ 
45 “‘Quando vocês distribuírem a terra como herança, devem oferecer como contribuição para Jeová uma porção santa da terra. O seu comprimento deve ser de 25 000 côvados,* e a sua largura de 10 000 côvados. Toda essa área* será uma porção santa. 2 Dentro dessa área, haverá um terreno quadrado para o lugar santo, de 500 côvados por 500 côvados,* e ele terá de cada lado uma faixa de 50 côvados de largura para pastagens. 3 Dessa área, deves medir uma área com 25 000 côvados de comprimento e 10 000 de largura, e lá ficará o santuário, algo santíssimo. 4 Será uma porção santa da terra para os sacerdotes, os que servem no santuário, que se aproximam para servir a Jeová. Será um lugar para as suas casas e um lugar sagrado para o santuário. 5 “‘Para os levitas, os que servem no templo, haverá uma porção de terra de 25 000 côvados de comprimento e 10 000 côvados de largura, e eles terão como propriedade 20 refeitórios.* 6 “‘Vocês devem dar à propriedade da cidade uma área de 25 000 côvados de comprimento (igual ao da contribuição sagrada) e 5000 côvados de largura. Ela pertencerá a toda a casa de Israel. 7 “‘E, para o maioral, haverá uma terra em cada um dos dois lados da contribuição sagrada e da área destinada à cidade. Ficará junto à contribuição sagrada e à propriedade da cidade. Ficará no lado oeste e no lado leste. O seu comprimento, desde o limite oeste até ao limite leste, ficará adjacente ao da porção de terra de uma das tribos. 8 Esta terra irá tornar-se a sua propriedade em Israel. Os meus maiorais nunca mais maltratarão o meu povo, e darão o restante da terra à casa de Israel, segundo as suas tribos.’ 9 “Assim diz o Soberano Senhor Jeová: ‘Vocês foram longe demais, maiorais de Israel!’ “‘Ponham fim à vossa violência e opressão, e façam o que é justo e certo. Parem de tirar as propriedades ao meu povo’, diz o Soberano Senhor Jeová. 10 ‘Vocês devem usar balanças exatas, uma efa* exata e um bato* exato. 11 Deve haver uma medida fixa para a efa e para o bato. O bato deve conter um décimo do hómer,* e a efa também deve conter um décimo do hómer. O hómer será o padrão para as medidas. 12 O siclo* deve equivaler a 20 geras.* E 20 siclos, mais 25 siclos, mais 15 siclos serão iguais a um mané* para vocês.’ 13 “‘Esta é a contribuição que vocês devem oferecer: um sexto de uma efa de cada hómer de trigo, e um sexto de uma efa de cada hómer de cevada. 14 A porção concedida de azeite deve basear-se na medida do bato. O bato é um décimo do coro,* e dez batos são um hómer, pois dez batos equivalem a um hómer. 15 E devem oferecer uma ovelha em cada duzentas do rebanho de Israel. Tudo isto será usado para a oferta de cereais, para a oferta queimada e para os sacrifícios de participação em comum, para se fazer expiação pelo povo’, diz o Soberano Senhor Jeová. 16 “‘Todo o povo da terra fará esta contribuição para o maioral de Israel. 17 Mas o maioral será o responsável pelas ofertas queimadas, pela oferta de cereais e pela oferta de bebida nas festividades, nas luas novas, nos sábados e em todas as festividades fixas da casa de Israel. Será ele quem providenciará a oferta pelo pecado, a oferta de cereais, a oferta queimada e os sacrifícios de participação em comum, para se fazer expiação pela casa de Israel.’ 18 “Assim diz o Soberano Senhor Jeová: ‘No primeiro mês, no primeiro dia do mês, deves pegar num novilho sadio da manada e deves purificar de pecado o santuário. 19 O sacerdote pegará num pouco do sangue da oferta pelo pecado e irá pô-lo na ombreira do templo, nos quatro cantos da plataforma do altar e na ombreira do portão do pátio interno. 20 Farás o mesmo no sétimo dia do mês, a favor de qualquer um que peque por engano ou por ignorância; e devem fazer expiação pelo templo. 21 “‘No primeiro mês, no dia 14 do mês, vocês celebrarão a Festividade da Páscoa. Durante sete dias, deve-se comer pão sem fermento. 22 Nesse dia, o maioral providenciará um novilho como oferta pelo pecado, a favor de si mesmo e de todo o povo da terra. 23 Para os sete dias da festividade, para cada um dos sete dias, ele providenciará como oferta queimada para Jeová sete novilhos sadios e sete carneiros sadios, além de um bode por dia como oferta pelo pecado. 24 Ele também deve providenciar uma oferta de cereais de uma efa para cada novilho e uma efa para cada carneiro, além de um him* de azeite para cada efa. 25 “‘No sétimo mês, no dia 15 do mês, durante os sete dias da festividade, ele deve providenciar as mesmas coisas: a oferta pelo pecado, a oferta queimada, a oferta de cereais e o azeite.’”

Isto é, côvados longos. Veja o Ap. B14.
Ou: “às salas”.
Segundo a Septuaginta grega: “100 côvados de comprimento”. O texto hebraico diz: “uma passagem de um côvado”. Veja o Ap. B14.
Isto é, o comprimento do conjunto dos refeitórios.
Lit.: “na largura”.
Lit.: “a casa interna”.
Veja o Ap. B14.
Ou, possivelmente: “ele veio”.
Pelos vistos, por profetizar a sua destruição.
Lit.: “na casa”.
Lit.: “na morte deles”.
Lit.: “medir o modelo”.
Isto refere-se a côvados longos. Veja o Ap. B14.
Cerca de 22,2 cm. Veja o Ap. B14.
Isto é, da “plataforma maior” mencionada no v. 14.
Ou: “perfeitos”.
Isto é, as ofertas queimadas do povo.
Lit.: “fixa o teu coração”.
O termo hebraico talvez esteja relacionado com uma palavra para “esterco” e é usado como expressão de desprezo.
Ou: “nas salas sagradas”.
Lit.: “não santifiquem o”.
Isto é, côvados longos. Veja o Ap. B14.
Ou: “Tudo dentro dos seus limites”.
Lit.: “500 por 500”.
Ou: “salas”.
Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. B14.
Ou: “uma mina”. Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. B14.





^ ***kr tsa. 110-117 Kuceneswa m’Makhaliro​—Kusapangiza Kucena kwa Mulungu***


20-22.) Tendeni tidinge makhundu matatu akuti Akristu andimomwene apitiriza kuceneswa. Pakutoma, tinadzadinga kuceneswa m’makhaliro, buluka penepo, tinadinga masasanyiro akufunika toera kukoya kuti mpingo ukhale wakucena, na pakumalisa, tinadinga masasanyiro a banja.

Kuceneswa m’Makhaliro mu Pyaka Pizinji

4, 5. Ndi njira ipi inaphatisira Sathani, na asapembera tani?

4 Mbumba ya Yahova isakhala yakufunisisa makhaliro adidi. Na thangwi ineyi, iwo akhafuna kuphatisira pitsogolero pyakubveka pa nkhani ineyi. Tendeni tidinge pitsandzo pyakucepa.

5 Makhaliro aulukwali. Yahova acita masasanyiro akupita m’mabonde basi ene kwa anyakumanga banja kukhala kwakucena na kwakuthema. Sathani asabera themu masasanyiro anewa adidi mbaacinja mu pinthu pyakunyanyasa, pontho asaaphatisira toera kuyesera mbumba ya Yahova toera kuluza uxamwali wawo na Mulungu. Sathani apembera mu kuphatisira njira ineyi mu ntsiku za Balaamu, na asaiphatisirambo kakamwe mu ntsiku zino zakumalisa.—Num. 25:1-3, 9; Apok. 2:14.

6. Ndi dumbiro ipi ikhagumanika mu Ncenjezi, ikhaphatisirwa tani, na thangwi yanji anthu asiya kuiphatisira? (Onanimbo cidzindikiro capantsi.)

6 Toera kuthimbana na kuwangisira kwa Sathani, revista ya Ncenjezi ya 15 ya Khoni ya 1908, yalonga dumbiro yakuti ikhaphataniza phangano iyi: “Ine ndinakhala mu ndzidzi onsene na mbuto zonsene, pa mbuto yapakweca na mamuna wakuti si wanga peno nkazi.”* Maseze, dumbiro ineyi nee ikhali phembo, azinji akhaiona ninga phembo mbalemba madzina awo toera kuikhwa mu revista ya Zion’s Watch Tower. Mu kupita kwa pyaka, pikhaoneka mwadidi kuti dumbiro ineyi, yaphedza azinji mu ndzidzi unoyu, mbwenye yadzakhala nsambo; natenepa nee ikhaphatisirwabve. Mbwenye, midida yapadzulu ya makhaliro akhaimirira dumbiro ineyi akhapitiriza kuphatisirwa ndzidzi onsene.

7. Ndi nyatwa ipi idalongwa mu revista ya Ncenjezi mu caka 1935, na ndi n’dida upi udagomezera iyo?

7 Kupomokera kwa Sathani kukhathimizirika. Revista ya Ncenjezi ya 1 ya Murope ya 1935, yalonga pakweca pya nyatwa ikhaoneka pakati pa mbumba ya Mulungu. Anango akhanyerezera kuti kucita khundu mu utumiki m’midzidzi inango mbukudaapingiza kuphatisira midida ya makhaliro adidi a Yahova mu umaso wawo paokha. Revista ineyi yafokotoza: “Munthu asafunika kukumbuka kuti basi ene kucita khundu m’basa yakupereka umboni si pyenepi basi pinaphembwa. Mboni za Yahova zisaimirira Yahova, na pinaphembwa iwo ndi toera kuimirira Yahova na Umambo wace.” Natenepa, nsolo unoyu wapereka uphungu wakubveka thangwi kumanga banja na masasanyiro adidi akupita m’mabonde, kwaphedza mbumba ya Mulungu toera ‘kuthawa pya ulukwali.’—1 Kor. 6:18

8. Thangwi yanji revista ya Ncenjezi ikhalonga mwakubwereza-bwereza mabvekero akukwana a fala Yacigrego yakuti makhaliro aulukwali?

8 M’makhumi a pyaka pya lero, mwakubwereza-bwereza revista ya Ncenjezi yalonga mabvekero a fala idaphatisirwa m’Malemba Acigrego yakuti makhaliro aulukwali—por·neiʹa. Mabvekero ace si kupita m’mabonde basi tayu. Mbuto mwace, por·neiʹa isaphataniza macitiro mazinji aulukwali, makamaka asaphataniza macitiro onsene akunyanyasa anacitwa mu zinyumba zinacitirwa ulukwali. Natenepa, atowereri a Kristu atsidzikizika ku muliri wakuipa waulukwali wakuti usapeusa azinji mu dziko lero.—Lerini Efeso 4:17-19.

9, 10. (a) Ndi nkhani ipi ya makhaliro adidi idafokotozwa mu Ncenjezi mu caka 1935? (b) Ndi cipfundziso cipi cakulinganira ca Bhibhlya cinalonga pya kuphatisira pyakumwa pyakuledzeresa?

9 Kuphatisira mwakuipa pyakumwa pyakuledzeresa. Revista ya Ncenjezi ya 1 ya Murope ya 1935, yalonga nkhani inango ya n’khaliro wadidi: “Pikhaoneka kuti anango [akhamwa pyakumwa pyakuledzeresa] mbacita khundu mu utumiki wa m’munda na mabasa anango mu gulu. Ndi mu njira ipi vinyu ndi yakutawiriswa m’Malemba? Mbukudakhala kwakuthema kuphatisira vinyu mwakupiringana khala isadodomesa basa ya anango mu gulu ya Mbuya?”

10 Ntawiro usafokotoza pya kukhala na maonero akulinganira a pyakumwa pyakuledzeresa akuti asagumanika m’Mafala a Mulungu. Bhibhlya nkhabe khondesa kumwa vinyu na pyakumwa pinango pyakuledzeresa mwakukhonda piringana midida, mbwenye isakhondesa kuledzera. (Sal. 104:14, 15; 1 Akor. 6:9, 10) Atumiki a Mulungu nee asafunika kucita khundu m’basa yakucena pakumala kumwa pyakumwa pyakuledzeresa, iwo asakumbuswa cakucitika ca ana a Aroni, akuti aphiwa na Mulungu thangwi yakugasa moto pa guwa ya Mulungu mwakhonda kupangwa. Mwakukhonda dembuka, cakucitika ceneci cisapangiza kuti ninji pidatsogolera amuna anewa toera kucita pinthu pyakukhonda thema, thangwi Mulungu akhadapereka mwambo wakukhondesa anyantsembe onsene kumwa pyakumwa pyakuledzeresa mu ndzidzi ukhacita iwo mabasa akucena. (Lev. 10:1, 2, 8-11) Mu kuphatisira n’dida unoyu lero, atowereri a Kristu asacita mphole-mphole toera kucalira kumwa mu ndzidzi unacita iwo khundu m’basa yakucena.

11. Thangwi yanji ikhali nkhombo kwa mbumba ya Mulungu kutambira kubvesesa kwakuthimizirika pa nkhani ya pyakumwa pyakuledzeresa?

11 M’makhumi a pyaka pya lero, atowereri a Kristu asapaswa nkhombo zakuthimizirika zakubvesesa thangwi ya pyakumwa pyakuledzeresa, unyamwera na kuphatisira mwakuipa. Mu kupereka takhuta na cakudya cauzimu pa ndzidzi wakuthema, azinji asaphedzwa toera kutsalakana nkhani ineyi mwadidi mbatsalakana mwadidi umaso wawo. Azinji asaphedzwa toera kucalira nyatwa zonsene. Nee m’bodzi asafunika kutawirisa kuti kuledzera kuncitise kuluza cilemedzo, kuluza banja, mwapyonsene kuluza mwai wakucita khundu mu ulambiri wakucena wa Yahova.

“Mphyakucimwanika kunyerezera Mbuya wathu kununkha fodya peno kuikha pa mulomo pace pinthu pyakunyanyasa.”—C. T. Russell



12. Atumiki a Kristu aona tani kuphatisira fodya mbazidzati kutoma ntsiku zakumalisa?

12 Kuphatisira fodya. Atumiki a Kristu akhakhondeswa kuphatisira fodya ngakhale ntsiku zakumalisa mbazidzati kutoma. Mu pyaka pizinji nduli, m’bale wakugwesera, Charles Capen, asakumbuka paulendo wakutoma udagumanikana iye na Charles Taze Russell mu pyaka dzana 19. Capen, wa pyaka 13, na abale ace atatu akhali pa Nyumba ya Bhibhlya ku Allegheny, Pennsylvania. Mu ndzidzi ukhapita Russell cifupi na iwo, iye aabvundza: “Aphalemwe mukufumali?” Ndikubva kununkha fodya.” Iwo ampanga kuti nee akhafumali. Mwandimomwene, iwo nee akhapenulabve thangwi ya maonero a Russell pa nkhani ya fodya. Mu revista ya Ncenjezi ya 1 ya Malimwe ya 1895, M’bale Russell afokotoza 2 Akorinto 7:1, mu kulonga kuti: “Ndisacimwana kuona kuti Nkristu onsene mbadapereka tani mbiri kuna Mulungu, peno kukhala na maphindu, khala iye asaphatisira fodya mu njira yonsene. . . . Mphyakucimwanika kunyerezera Mbuya wathu kununkha fodya peno kuikha pa mulomo pace pinthu pyakunyanyasa.”

13. Ndi kuceneswa kupi kudaoneka mu caka 1973?

13 Mu caka 1935, revista ya Ncenjezi yafokotoza fodya ninga “pinthu pyakunyanyasa kakamwe” na yalonga kuti nee m’bodzi anafumali mbadapitiriza kukhala pa Bheteli peno kutumikira ninga muimiriri wa gulu ya Mulungu m’basa ya upainiya peno muyang’aniri wa cisa. Mu caka 1973 kwaoneka kuceneswa m’makhaliro kwakuthimizirika. Revista ya Ncenjezi ya 1 ya Khoni yafokotoza kuti nee m’bodzi wa Mboni ya Yahova mbadapitiriza m’mpingo mu ndzidzi unacita iye n’khaliro unoyu wakupha, wakunyanyasa na wakusowa ufuni. Ale akhakhonda kusiya kuphatisira fodya akhabuluswa m’mpingo.* Kristu aphatisira njira inango yakufunika mu kucenesa atowereri ace.

14. Ndi n’dida upi wa Mulungu thangwi ya ciropa, na ncitiro wakuikha ciropa wadzamwazika tani?

14 Kuphatisira mwakuipa ciropa. Mu ntsiku za Nowa, Mulungu alonga kuti pikhali pyakuipa kudya ciropa. Iye agomezera nkhani ineyi m’Mwambo udapereka iye kwa dzinza ya Israele, pontho mu njira ibodzi ene alonga kuna mpingo Wacikristu toera ‘athawe peno kuthunda ciropa.’ (Mach. 15:20, 29; Gen. 9:4; Lev. 7:26) Mwakukhonda dzumatirwa, Sathani agumana njira mu ntsiku zino toera kucitisa azinji kukhonda bvera midida ineyi ya Mulungu. Madotoro akhali na maluso akuikha ciropa mu pyaka dzana 19, mbwenye pakumala kudzindikira mitundu ya ciropa, kuikhwa ciropa kwadzathimizirika kakamwe. Mu caka 1937, ciropa cikhatoma kugumanyiswa na kukoyiwa, pontho Nkhondo Yaciwiri ya Dziko Yonsene yathimizirisa ncitiro unoyu. Mwakukhonda dembuka, kuikhwa ciropa kwadzamwazika pa dziko yonsene.

15, 16. (a) Ndi kutonga kupi kukhali na Mboni za Yahova thangwi ya ciropa? (b) Ndi ciphedzo cipi cinaperekwa kwa atowereri a Kristu thangwi yakuikhwa ciropa na masasanyiro akukhonda kuikhwa ciropa, na maphindu api?

15 Kutoma kwa caka 1944, revista ya Ncenjezi yapangiza kuti kuikhwa ciropa kukhali sawasawa na kudya ciropa. Mu caka cakutowerera, kutonga kweneku kwakubulukira m’Malemba kukhali kwakuwangisa na kwakubveka. Mu caka 1951, kwabuluswa ndandanda ya mibvundzo na matawiro toera kuphedza mbumba ya Mulungu toera kulonga na madotoro aungumi. Pa dziko yonsene, atowereri akukhulupirika a Kristu akhali acipapo, kazinji kene akhathimbana na kusingirirwa, kuidiwa ngakhale kutcingwa. Mbwenye Kristu akhapitiriza kutsogolera gulu yace mu kupereka ciphedzo cakufunika. Mphangwa zakudingwa mwadidi, mabruxura na misolo ikhabuluswa.

16 Mu caka 1979, akulu a mpingo anango atoma kucedzera nyumba za ungumi toera kuphedza madotoro kubvesesa mwadidi kutonga kwathu, mathangwi a Malemba na njira zakukhonda kuphatisira ciropa. Mu caka 1980, akulu a mpingo m’mizinda 39 ya Estados Unidos atambira cipfundziso cakupambulika pa nkhani ineyi. Mu kupita kwa ndzidzi, Mathubo Akutonga akhazikisa Makomiti Akupita N’cibverano Na Nyumba Za Ungumi pa dziko yonsene. Kodi kuwangisira kweneku kwathambaruka mu kupita kwa pyaka? Lero, makhumi a pikwi a anyakudziwisa pya ukonzi, kuphataniza madotoro, anyakucita operasau na anyakulasa njirisau toera kugona citulo asabverana na atenda akuti ndi Mboni za Yahova mu kulemedza cisankhulo cathu cakuphatisira ukonzi wakukhonda kuikhwa ciropa. Nyumba za ungumi zizinji zisaphatisira ukonzi wakukhonda kuikhwa ciropa, pontho anango asaiona ninga njira yapadzulu ya ukonzi. Kodi nee mphyakutsandzayisa kunyerezera njira inatsidzikiza Yezu atowereri ace thangwi ya kuwangisira kwa Sathani toera kuapswipisa?—Lerini Aefesi 5:25-27.

17. Tinapangiza tani kuti tisapasa ntengo njira inaphatisira Kristu toera kucenesa atowereri ace?

17 Mphyadidi tibvundzike, ‘Tisapasa ntengo kucenesa kunacita Kristu atowereri ace na kutipfundzisa toera kuphatisira midida yakulapha peno yapadzulu ya makhaliro ya Yahova? Khala ndi tenepo, tendeni tikumbuke kuti Sathani asasaka kutithaukirisa kuna Yahova na Yezu mu kufudza kulemedza kwathu makhaliro adidi a Mulungu. Toera kuthimbana na manyengerero anewa, ndzidzi onsene gulu ya Yahova isapereka macenjezo aufuni na uphungu thangwi ya njira zakuipa za dziko ino. Tendeni tikhale maso mbatibvera uphungu unoyu wakuphedza kakamwe.—Mis. 19:20.

Kutsidzikiza Mpingo ku Makhaliro Akuipa

18. Kwa ale akuti mwakufuna nkhabe kubvera midida ya Mulungu, masomphenya a Ezekyele asatikumbusanji?

18 Khundu yaciwiri yakuceneswa m’makhaliro isaphataniza midida inaphatisirwa toera mpingo ukhale wakucena. Mwakutsukwalisa, si onsene anatawira midida ya makhaliro ya Mulungu mbaperekeka okhene kwa Mulungu asapitiriza na kutonga kwawo. Anango acinja mitima yawo, mwakufuna asakhonda midida ineyi. Ninji pisafunika kucitwa kuna anthu anewa? Tinagumana citsogolero cibodzi m’masomphenya a Ezekyele a templo yauzimu idalonga ife pakutoma kwa nsolo uno. Kumbukani misuwo mikulu yakulapha. Pa nsuwo ubodzi na ubodzi pakhali na anyakuonera makwartu. Anyakuonera mbadatsidzikiza templo na kukhondesa ale ‘adakhonda kusidzwa muntima’ toera kupita. (Ezek. 44:9) Cikumbuso ceneci ndi cakubveka mwadidi cakuti ulambiri wakucena ndi mwai kwa ale basi ene anawangisira kuphatisira midida ya makhaliro akucena ya Yahova. Mu njira ibodzi ene, mwai wakugumanyikana na Akristu andzathu mu ulambiri nee usafungulwa kwa anthu onsene lero.

19, 20. (a) Mwapang’ono pang’ono, Kristu asaphedza tani atowereri ace toera kucenesa njira yakutsalakana madawo makulu? (b) Ndi mathangwi api matatu akubuluswa m’mpingo kwa anyakudawa akukhonda tcinyuka?

19 Mu caka 1892, revista ya Ncenjezi yalonga kuti “Ife tiri na basa yakubulusa m’mpingo Akristu akuti mwakuoneka peno mwakukhonda oneka, asakhonda kuti Kristu aperekeka ekhene ninga ciomboli [ntengo wakundendemera] kwa onsene.” (Lerini 2 Jwau 10.) Mu caka 1904, bukhu yakuti A Nova Criação yadziwisa kuti ale anapitiriza kucita pinthu pyakuipa asafewesa mpingo. Mu ndzidzi unoyu, mpingo onsene mbudacita khundu mu “kutonga gereja” toera kudinga nkhani za madodo makulu anewa. Natenepa, pyenepi nee pikhacitika kazinji kene. Mu caka 1944, revista ya Ncenjezi yapangiza kuti basi ene akulu a mpingo asafunika kutsalakana nkhani zenezi. Mu caka 1952 njira zakubuluswa m’Bhibhlya toera kutonga miseru zalembwa mu Ncenjezi, mbazigomezera thangwi ikulu yakubuluswa m’mpingo kwa ale anakhonda kutcinyuka, toera mpingo ukhale wakucena.

20 M’makhumi a pyaka, Kristu asaphedza atowereri ace toera kubvekesa na kucenesa njira zakutsalakana madodo makulu. Akulu Acikristu asapfundziswa toera kutonga miseru mu njira ya Yahova, na maonero akulinganira a cilungamo na ntsisi. Lero tisaona pakweca mathangwi matatu anacitisa nyakudawa wakukhonda kutcinyuka kubuluswa m’mpingo: (1) toera kukhonda kupasa manyadzo dzina ya Yahova, (2) toera kutsidzikiza mpingo kuti ukhonde kuthaphuliswa na nyatwa za madawo makulu, na (3) toera kucitisa nyakudawa kuti atcinyuke pingakwanisika.

21. Ndi mu njira ipi masasanyiro akubuluswa m’mpingo asapangiza kukhala nkhombo kwa mbumba ya Mulungu?

21 Kodi musaona masasanyiro akubulusa munthu m’mpingo kukhala nkhombo kwa atowereri a Kristu lero? Kazinji kene, mu Israele wakale, anyakucita pyakuipa akhakhala ngozwi kuna mbumba ineyi, mu kupita kwa ndzidzi akhanjipa kupiringana ale akhafuna Yahova na akhasaka kucita pyadidi. Kazinji kene mbumba ikhapasa manyadzo dzina ya Yahova na ikhaluza uxamwali na Mulungu. (Yer. 7:23-28) Mbwenye lero, Yahova asatsalakana mbumba yace ya amuna na akazi akukola mwauzimu. Nakuti anyakudawa akukhonda kutcinyuka asabuluswa pakati pathu, iwo nkhabe kutawirwa toera kukhala pida pya Sathani toera kufudza mpingo na makhaliro ace akucena. Mbwenye mphambvu yawo ikupitiriza kucepa. Ninga nsoka, tisanyindira kupitiriza kukhala na ciphedzo ca Yahova. Kumbukani, Yahova apikira: “Pida pyonsene pinachimwana kukulasa.” (Iza. 54:17) Kodi tisaphedza akulu a mpingo akuti ali na mabasa akutsalakana miseru mikulu?

Lemedzani Ule Adatomesa Banja

22, 23. Thangwi yanji tisapereka takhuta kuna Akristu andzathu a pyaka dzana 20 nduli, pontho ninji cinapangiza kuti pakhafunika ulinganiri thangwi ya banja?

22 Khundu yacitatu yakuti atowereri a Kristu asaphindula kubulukira mu kuceneswa ndi khundu ya kumanga banja na umaso wa banja. Kodi maonero athu a banja acinja mu kupita kwa pyaka? Inde. Mwacitsandzo, tingaleri pya atumiki a Mulungu a pyaka dzana 20 nduli, ife nee tinaphedzera mbwenye tinadzumatirwa na nzimu wawo wakudzimana. Ife tisapereka takhuta mu njira idatsalakana iwo basa yakucena kupiringana mabasa anango mu umaso wawo. Mu ndzidzi ubodzi ene, tinakwanisa kuona kuti ulinganiri ukhafunika. Mu njira ipi?

23 Nee pikhali pyacilendo kwa abale kutawira mabasa a utumiki peno basa ya muyang’aniri wa cisa yakuti akhaenda kutali mbakwata nthanda zizinji. Kazinji kene, masasanyiro a banja akhafeweswa kupiringana pikhalonga Malemba, maseze anthu akucepa akhalonga pya kukhala na mabanja Acikristu akuwanga. Kodi makhaliro mabodzi ene asagumanika pakati pa atowereri a Kristu lero? Nkhabe!

Mabasa a Mulungu nkhabe kupaswa munthu anakhonda kukwanirisa pinaphembwa iye pa banja



24. Kristu aphedza tani mbumba yace yakukhulupirika toera kukhala na maonero akulinganira thangwi yakumanga banja na banja?

24 Lero, mabasa a Mulungu nkhabe kupaswa munthu anakhonda kukwanirisa pinaphembwa iye pa banja. (Lerini 1 Timoti 5:8.) Kusiyapo pyenepi, Kristu anyindira kuti atowereri ace pa dziko yapantsi apitirize kutambira ciphedzo, uphungu wakulinganira wa Malemba unalonga pya kumanga banja na umaso wa banja. (Aef. 3:14, 15) Mu caka 1978, yabuluswa bukhu yakuti Torne Feliz Sua Vida Familiar. Pakupita pyaka 18 kwabuluswa bukhu Pinacitisa Banja Kukhala Yakutsanzaya. Mwakuthimizira, revista ya Ncenjezi isabulusa misolo mizinji yakuti isacitwa toera kuphedza anyakumanga banja kuphatisira midida ya Bhibhlya mu umaso. 

25-27. Pyakufunika kwa ana a mathunga onsene pyatsalakanwa tani mu pyaka pizinji?

25 Kodi ndiye tani pya aphale na atsikana? Mu pyaka pizinji, pyakufunika pyawo pisatsalakanwa kazinji kene. Kutomera kale, gulu ya Yahova isapereka pinthu pyadidi kwa ana a mathunga akusiyana-siyana, mbwenye pinthu pyenepi pyadzakhala pyakunjipa kakamwe. Mwacitsandzo, mu caka 1919 mpaka 1921, The Golden Age ikhabulusa nsolo wakuti “Estudo Bíblico Juvenil.” Buluka penepo yadzakhala bruxura ya The Golden Age ABC mu caka 1920 na bukhu ya Filhos mu caka 1941. Mu pyaka 1970, kwabuluswa mabukhu Escute o Grande Instrutor, Sua Juventude—O Melhor Modo de Usufruí-la, na Bukhu Yanga Ya Mbiri Za Bibilya. Mu caka 1982, misolo ya mu Despertai! yakuti “Os Jovens Perguntam” yadzakhala bukhu “Os Jovens Perguntam—Respostas Práticas,” mu caka 1989.

26 Lero, tiri na mavolume mawiri mapswa a bukhu Os Jovens Perguntam, maseze misolo ineyi isapitiriza kuikhwa mu Web site yathu, jw.org. Pontho tiri na bukhu Aprenda do Grande Instrutor. Web site yathu iri na mphangwa zizinji kwa aphale na atsikana, kuphataniza mafoto a anthu analongwa m’Bhibhlya, mabasa kwa nyakupfundza Bhibhlya kwa aphale na anapiana, mavidyu na mafoto akulembwa a mbiri za M’Bhibhlya, pontho na pipfundziso pya Bhibhlya kwa anapiana a pyaka pitatu mpaka ntsogolo. Mwandimomwene, maonero a Kristu kwa anapiana nee acinja kubulukira mudagumanyisa iye anapiana mbaakhumbatira mu pyaka dzana yakutoma. (Mko. 10:13-16) Iye asafuna aphale na atsikana apibve kuti asafuniwa na kudyeswa mwauzimu.

27 Yezu asafunambo kuti anapiana atsidzikizwe ku pinthu pyakugoswa. Mu ndzidzi wakuti makhaliro akunyanyasa a dziko ino akutekera, miliri yakutsalakana mwakuipa anapiana isathimizirika. Natenepa, mphangwa zakubveka mwadidi zisabuluswa toera kuphedza anyakubala toera kutsidzikiza anawo ku macitiro akuipa.*

28. (a) Ninji pinaphembwa khala tisafuna kupita mu ulambiri wakucena, ninga pidapangizwa m’masomphenya a Ezekyele? (b) Kodi mwatonga toera kucitanji?

28 Kodi nee mphyakutsandzayisa kuona kuti Kristu asapitiriza tani kucenesa atowereri ace, kuapfundzisa toera alemedze, aphatisire, na aphindule na midida yapadzulu ya makhaliro adidi ya Yahova? Nyerezerani pontho pya templo idaona Ezekyele m’masomphenya. Kumbukani misuwo yace yakulapha. Mwandimomwene, templo ineyi nee ndi mbuto yakuoneka na maso, mbwenye yauzimu. Natenepa, tisaiona ninga yandimomwene? Tisapita mu templo ineyi, tayu basi ene tingaenda ku Nyumba ya Umambo peno kuleri Bhibhlya peno kuenda mu utumiki. Anewa ndi mabasa akuoneka na maso. Anyampfakafaka mbadakwanisambo kucita mabasa anewa kunja mbakhonda kupita nkati mwa templo ya Yahova. Natenepa, tingacita pinthu pyenepi mu ndzidzi ubodzi ene mbatikhala mwakubverana na midida ya makhaliro apadzulu a Yahova na kucita khundu mu ulambiri wakucena na ntima wadidi, tisapita mu templo na tisatumikira m’mbuto ineyi yakucena kakamwe, masasanyiro a ulambiri wakucena wa Yahova Mulungu! Ndzidzi onsene, tendeni titsalakane mwai unoyu wakufunika kakamwe. Pontho, tendeni ticite pinakwanisa ife toera kupangiza kucena kwa Yahova mu kuphatisira midida yace yakulungama!





^ ndima 3 (2 Ped. 2:20-22) Certamente, se eles, depois de escaparem das contaminações do mundo pelo conhecimento exato do Senhor e Salvador Jesus Cristo, ficam novamente envolvidos nestas mesmas coisas e são vencidos, o seu estado final é pior do que o inicial. 21 Teria sido melhor para eles que não tivessem conhecido de modo exato o caminho da justiça, do que, depois de o terem conhecido, desviarem-se do mandamento santo que receberam. 22 Com eles, aconteceu o que diz o provérbio verdadeiro: “O cão voltou ao seu próprio vómito, e a porca, depois de lavada, voltou a revolver-se na lama.”



^ ndima 5 (Num. 25:1-3) Quando Israel morava em Sitim, o povo começou a cometer imoralidade sexual com as filhas de Moabe. 2 As mulheres convidaram o povo para os sacrifícios aos seus deuses, e o povo começou a comer e a curvar-se diante dos seus deuses. 3 Assim, Israel começou a adorar* Baal de Peor, e Jeová ficou furioso com Israel.

Ou: “ligou-se a”.


^ ndima 5 (Num. 25:9) Os que morreram por causa do flagelo somaram 24 000.



^ ndima 5 (Apok. 2:14) “‘Contudo, tenho algumas coisas contra ti: tens aí os que seguem o ensinamento de Balaão, que ensinou Balaque a pôr uma pedra de tropeço diante dos filhos de Israel, para que comessem coisas sacrificadas a ídolos e cometessem imoralidade sexual.*

Veja o Glossário.


^ ndima 10 (Sal. 104:14, 15) Ele faz crescer erva para o gado E plantas para o uso da humanidade, Para tirar alimento da terra: 15 O vinho, que alegra o coração do homem; O azeite, que faz o rosto brilhar; E o pão, que revigora o coração do homem.



^ ndima 10 (1 Akor. 6:9, 10) Ou será que não sabem que os injustos não vão herdar o Reino de Deus? Não se enganem.* Os que praticam imoralidade sexual,* os idólatras, os adúlteros, os homens que se submetem a atos homossexuais, os homens que praticam o homossexualismo,* 10 os ladrões, os gananciosos, os beberrões, os injuriadores* e os extorsores não vão herdar o Reino de Deus.

Ou: “Não se deixem enganar.”
Veja o Glossário.
Ou: “homens que têm relações sexuais com homens”. Lit.: “homens que se deitam com homens”.
Ou: “os que agridem com palavras”.


^ ndima 10 (Lev. 10:1, 2) Mais tarde, Nadabe e Abiú, filhos de Arão, pegaram cada um no seu incensário e colocaram brasas neles e incenso sobre as brasas. A seguir, ofereceram fogo não autorizado perante Jeová, algo que ele não lhes tinha ordenado fazer. 2 Com isso, saiu fogo de diante de Jeová e devorou-os. Assim, morreram perante Jeová.



^ ndima 10 (Lev. 10:8-11) Então, Jeová disse a Arão: 9 “Não bebas vinho nem outras bebidas alcoólicas, nem tu nem os teus filhos, quando entrarem na tenda de reunião, para que não morram. É um decreto permanente para todas as vossas gerações. 10 Isto é para fazer a diferença entre o que é santo e o que é profano, e entre o que é impuro e o que é puro, 11 e para ensinar aos israelitas todos os decretos que Jeová lhes deu por meio de Moisés.”



^ ndima 12 (2 Akor. 7:1) Portanto, amados, visto que temos estas promessas, purifiquemo-nos de toda a imundície da carne e do espírito, aperfeiçoando a santidade no temor de Deus.



^ ndima 14 (Mach. 15:20) mas escrever-lhes para que se abstenham de coisas contaminadas por ídolos, de imoralidade sexual,* do que foi estrangulado* e de sangue.

Em grego, porneía. Veja o Glossário.
Ou: “do que foi morto sem ser sangrado”.


^ ndima 14 (Mach. 15:29) que persistam em abster-se de coisas sacrificadas a ídolos, de sangue, do que foi estrangulado* e de imoralidade sexual.* Se vocês se guardarem cuidadosamente destas coisas, prosperarão. Saudações!”*

Ou: “do que foi morto sem ser sangrado”.
Em grego, porneía. Veja o Glossário.
Ou: “Adeus; Boa saúde para vocês”.


^ ndima 14 (Gen. 9:4) Só não comam a carne de um animal com a sua vida* — o seu sangue.

Ou: “alma”.


^ ndima 14 (Lev. 7:26) “‘Onde quer que morarem, não comam nenhum sangue, seja de ave, seja de animal.



^ ndima 16 (Aef. 5:25-27) Marido, continua a amar a tua esposa, assim como também o Cristo amou a congregação e se entregou por ela 26 para santificar a congregação, purificando-a com o banho de água através da palavra, 27 a fim de apresentá-la a si mesmo em todo o seu esplendor, sem mancha nem ruga, nem qualquer coisa semelhante, mas santa e sem defeito.



^ ndima 17 (Mis. 19:20) Escuta o conselho e aceita a disciplina, Para te tornares sábio no futuro.



^ ndima 18 (Ezek. 44:9) “‘Assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Nenhum estrangeiro que vive em Israel e que é incircunciso no coração e na carne pode entrar no meu santuário.”’



^ ndima 19 (2 Jwau 10) Se alguém vier ter convosco e não trouxer estes ensinamentos, não o recebam na vossa casa, nem o cumprimentem.



^ ndima 21 (Yer. 7:23-28) Contudo, esta foi a ordem que lhes dei: “Obedeçam à minha voz, e eu vou tornar-me o vosso Deus, e vocês vão tornar-se o meu povo. Andem sempre no caminho que eu vos ordenar, para que tudo vá bem convosco.”’ 24 Eles, porém, não deram ouvidos nem prestaram atenção;* em vez disso, andaram conforme os seus próprios planos,* teimando em seguir o seu coração mau. Andaram para trás, não para a frente, 25 desde o dia em que os vossos antepassados saíram da terra do Egito até hoje. Por isso, eu enviava-vos todos os meus servos, os profetas; enviava-os dia após dia, vez após vez.* 26 Esse povo, porém, não me quis ouvir, nem prestou atenção.* Em vez disso, foram obstinados* e agiram pior do que os seus antepassados! 27 “Irás dizer-lhes todas estas palavras, mas eles não te darão ouvidos; irás chamá-los, mas eles não te responderão. 28 E irás dizer-lhes: ‘Esta é a nação que não obedeceu à voz de Jeová, seu Deus, nem quis aceitar a disciplina. A fidelidade desapareceu, e não é sequer mencionada entre eles.’*

Ou: “nem inclinaram o seu ouvido”.
Ou: “o seu próprio conselho”.
Lit.: “os profetas; diariamente levantando-me cedo e enviando”.
Ou: “nem inclinou o seu ouvido”.
Lit.: “endureceram a sua cerviz”.
Lit.: “e está decepada da sua boca”.


^ ndima 21 (Iza. 54:17) Nenhuma arma feita contra ti será bem-sucedida, E condenarás toda a língua que te acusar num julgamento. Esta é a herança dos servos de Jeová, E a justiça deles procede de mim”, diz Jeová.



^ ndima 24 (1 Tim. 5:8) Certamente, se alguém não provê o necessário para os seus, e especialmente para os membros da sua família, renega a fé e é pior do que alguém sem fé.



^ ndima 24 (Aef. 3:14, 15) Por isso, ajoelho-me diante do Pai, 15 a quem toda a família no céu e na terra deve o seu nome.



^ ndima 26 (Mko. 10:13-16) As pessoas começaram então a trazer-lhe crianças, para que lhes tocasse, mas os discípulos repreenderam as pessoas. 14 Vendo isso, Jesus ficou indignado e disse-lhes: “Deixem as criancinhas vir a mim. Não tentem impedi-las, pois o Reino de Deus pertence aos que são como elas. 15 Digo-vos a verdade: Quem não receber o Reino de Deus como uma criancinha, de modo algum entrará nele.” 16 E tomou as crianças nos braços e começou a abençoá-las, pondo as mãos sobre elas.







^ ndima 6 Dumbiro ikhakhondesa nkazi na mamuna kukhala okhene n’nyumba kusiyapo angasiya nsuwo wakufungulwa peno angakhala anyakumanga banja peno wacibale. Mu kupita kwa pyaka, dumbiro ineyi ikhalongwa ntsiku zonsene ninga khundu ya programu Yakulambira kwa Macibese pa Bheteli.


^ ndima 13 Kuphatisira fodya kusaphataniza kufumali, kutafuna, peno kubzwala toera kuphatisira mu njira ineyi.


^ ndima 27 Mwacitsandzo, onani nsolo 32 wa bukhu Aprenda do Grande Instrutor; pontho onani revista ya Despertai! ya Outubro de 2007, matsamba 3-11.


















^ (Ezek. 46:1-48:35) “Assim diz o Soberano Senhor Jeová: ‘O portão do pátio interno que dá para o leste deve ficar fechado nos seis dias de trabalho, mas, no dia de sábado e no dia da lua nova, deve ser aberto. 2 O maioral entrará pelo pórtico do portão e ficará junto da ombreira do portão. Os sacerdotes oferecerão a oferta queimada e os sacrifícios de participação em comum que ele trouxer, e ele irá curvar-se no limiar do portão e então sairá. Contudo, o portão não deve ser fechado até ao anoitecer. 3 O povo da terra também se curvará perante Jeová à entrada daquele portão, nos sábados e nas luas novas. 4 “‘A oferta queimada que o maioral apresentará a Jeová no dia de sábado deve consistir em seis cordeiros e num carneiro sadios. 5 A oferta de cereais será de uma efa* para o carneiro e, para os cordeiros, tanto quanto ele puder dar, além de um him* de azeite com cada efa. 6 No dia da lua nova, a oferta consistirá num novilho sadio da manada, em seis cordeiros e num carneiro; todos devem ser sadios. 7 Ele deve oferecer uma oferta de cereais de uma efa para o novilho, uma efa para o carneiro e, para os cordeiros, tanto quanto estiver ao seu alcance. E ele deve oferecer um him de azeite com cada efa. 8 “‘Quando o maioral entrar, deve entrar pelo pórtico do portão, e deve sair pelo mesmo caminho. 9 E, quando o povo da terra entrar perante Jeová nas festividades, quem entrar para adorar pelo portão norte deve sair pelo portão sul, e quem entrar pelo portão sul deve sair pelo portão norte. Ninguém deve voltar pelo mesmo portão pelo qual entrou, pois todos devem sair pelo portão oposto. 10 Quanto ao maioral que está no meio deles, deve entrar quando eles entrarem e sair quando eles saírem. 11 Nas festividades e nas épocas festivas, a oferta de cereais deve ser de uma efa para o novilho, uma efa para o carneiro e, para os cordeiros, tanto quanto ele puder dar, além de um him de azeite com cada efa. 12 “‘Se o maioral providenciar uma oferta queimada ou sacrifícios de participação em comum como oferta voluntária para Jeová, o portão que dá para o leste ser-lhe-á aberto, e ele providenciará a sua oferta queimada e os seus sacrifícios de participação em comum assim como o faz no dia de sábado. Depois de ele sair, o portão deverá ser fechado. 13 “‘Todos os dias, deves providenciar um cordeiro sadio no primeiro ano de vida, como oferta queimada a Jeová. Deves fazer isto manhã após manhã. 14 E com ele, deves providenciar todas as manhãs um sexto de uma efa de farinha fina como oferta de cereais e também um terço de um him de azeite para aspergir sobre ela, como oferta de cereais a ser feita regularmente a Jeová. É um decreto permanente. 15 O cordeiro, a oferta de cereais e o azeite serão providenciados todas as manhãs, como oferta queimada regular.’ 16 “Assim diz o Soberano Senhor Jeová: ‘Se o maioral der um presente a cada um dos seus filhos como herança, esse irá tornar-se propriedade dos seus filhos. Será a sua propriedade por herança. 17 No entanto, se ele der parte da sua herança como presente a um dos seus servos, essa será dele até ao ano da liberdade, e então retornará ao maioral. Apenas a herança dada aos seus filhos é que será deles permanentemente. 18 O maioral não deve tirar nenhuma herança ao povo, forçando-os a sair das suas propriedades. É apenas da sua propriedade que ele deve dar uma herança aos seus filhos, para que ninguém dentre o meu povo seja tirado da sua propriedade.’” 19 Então, ele levou-me pela entrada que ficava ao lado do portão que dava acesso aos refeitórios sagrados* dos sacerdotes, que davam para o norte, e eu vi ali um lugar na parte do fundo, a oeste. 20 Ele disse-me: “Este é o lugar onde os sacerdotes cozinharão a oferta pela culpa e a oferta pelo pecado, e onde assarão a oferta de cereais, de modo que não levarão nada para fora, para o pátio externo, o que transmitiria santidade ao* povo.” 21 Ele levou-me para fora, para o pátio externo, e fez-me passar pelos quatro cantos do pátio, e eu vi outro pátio em cada canto do pátio externo. 22 Nos quatro cantos do pátio, havia pátios menores que mediam 40 côvados* de comprimento e 30 côvados de largura. Os quatro tinham o mesmo tamanho.* 23 Havia bancadas* nos quatro, a toda a volta, e por baixo das bancadas havia lugares para cozinhar as ofertas. 24 Então, ele disse-me: “Estes são os lugares* onde os que servem no templo cozinham os sacrifícios do povo.” 
47 Então, ele levou-me de volta à entrada do templo, e eu vi ali água que saía de debaixo do limiar do templo, que ia para leste, pois a frente do templo dava para leste. A água saía de debaixo do lado direito do templo e passava a sul do altar. 2 A seguir, ele levou-me para fora pelo portão norte e fez-me dar a volta por fora até ao portão externo que dava para leste, e eu vi a água a escorrer desde o lado direito. 3 Quando o homem saiu para o leste com a corda de medir na mão, mediu 1000 côvados* e fez-me atravessar a água; a água dava-me pelos tornozelos. 4 Depois, mediu mais 1000 côvados e fez-me atravessar a água, e ela dava-me pelos joelhos. Mediu outros 1000 côvados e fez-me atravessar, e a água dava-me pela cintura. 5 Quando mediu mais 1000 côvados, era uma torrente que eu não conseguia atravessar a pé, pois a água era tão funda que era necessário nadar; era uma torrente impossível de se atravessar a pé. 6 Ele perguntou-me: “Viste isto, filho do homem?” Então, ele fez-me andar e regressar à margem da corrente de água. 7 Quando voltei, vi que nas duas margens da corrente de água havia muitíssimas árvores. 8 A seguir, ele disse-me: “Esta água corre em direção à região oriental, desce pelo Arabá* e desemboca no mar. Quando entrar no mar, a sua água será curada. 9 Multidões de criaturas vivas* poderão viver por onde quer que as águas* passem. Haverá uma grande quantidade de peixes, pois esta água correrá para lá. A água do mar será curada e tudo viverá por onde quer que a corrente de água passe. 10 “Os pescadores ficarão na sua margem desde En-Gedi até En-Eglaim, onde haverá um lugar para secar redes de arrasto. Haverá uma grande quantidade de peixes, de muitos tipos, como os peixes do Grande Mar.* 11 “Ali haverá charcos e pântanos, mas não serão curados. Serão abandonados ao sal. 12 “Todo o tipo de árvores para alimento crescerá nas duas margens da corrente de água. As suas folhas não murcharão, e as árvores não deixarão de dar frutos. Produzirão novos frutos todos os meses, porque são regadas pela água que sai do santuário. Os seus frutos servirão de alimento, e as suas folhas, de cura.” 13 Assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Este é o território que repartirão como herança da terra das 12 tribos de Israel, e José terá duas partes. 14 Irão herdá-la e receberão partes iguais.* Jurei dar esta terra aos vossos antepassados, e agora ela é repartida entre* vocês como herança. 15 “Este é o limite da terra do lado norte: começa no Grande Mar, passa pela estrada para Hetlom, em direção a Zedade, 16 Hamate, Berota e Sibraim, que fica entre os territórios de Damasco e de Hamate, e segue até Hazer-Haticom, que fica ao pé do limite de Haurã. 17 Portanto, o limite vai do mar até Hazar-Enom, ao longo do limite de Damasco, a norte, e do limite de Hamate. Esta é a fronteira norte. 18 “O lado leste passa entre Haurã e Damasco, e segue ao longo do rio Jordão, entre Gileade e a terra de Israel. Devem medir a distância desde o limite* até ao mar oriental.* Esta é a fronteira leste. 19 “A fronteira sul* irá estender-se desde Tamar até às águas de Meribate-Cades, dali até à Torrente* e até ao Grande Mar. Esta é a fronteira sul.* 20 “Do lado oeste, fica o Grande Mar, desde o limite* até um lugar em frente a Lebo-Hamate.* Esta é a fronteira oeste.” 21 “Devem repartir esta terra entre vocês, entre as 12 tribos de Israel. 22 Devem distribuí-la como herança entre vocês e entre os estrangeiros que moram convosco, os que tiveram filhos no vosso meio; eles serão para vocês iguais aos israelitas de nascimento. Receberão uma herança convosco entre as tribos de Israel. 23 Devem dar ao residente estrangeiro uma herança no território da tribo em que ele tiver fixado residência”, diz o Soberano Senhor Jeová. 
48 “Estes são os nomes das tribos, começando da extremidade norte: a parte de Dã segue ao longo da estrada de Hetlom até Lebo-Hamate* e até Hazar-Enã, ao longo do limite de Damasco em direção ao norte, junto a Hamate; e estende-se desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 2 A parte de Aser faz limite com a de Dã, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 3 A parte de Naftali faz limite com a de Aser, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 4 A parte de Manassés faz limite com a de Naftali, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 5 A parte de Efraim faz limite com a de Manassés, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 6 A parte de Rúben faz limite com a de Efraim, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 7 A parte de Judá faz limite com a de Rúben, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 8 No limite de Judá, desde a fronteira leste até à fronteira oeste, devem reservar como contribuição uma parte com 25 000 côvados* de largura e com o comprimento igual ao das partes das outras tribos, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. O santuário ficará no seu meio. 9 “A contribuição que devem reservar para Jeová terá 25 000 côvados de comprimento e 10 000 de largura. 10 Esta será a contribuição sagrada para os sacerdotes. Terá 25 000 côvados no lado norte, 10 000 no oeste, 10 000 no leste e 25 000 no sul. O santuário de Jeová ficará no seu meio. 11 Será para os sacerdotes santificados dentre os filhos de Zadoque, os que cuidaram das suas responsabilidades para comigo e não se desviaram quando os israelitas e os levitas se desviaram. 12 Terão uma porção da contribuição da terra reservada como algo santíssimo, fazendo limite com a dos levitas. 13 “Logo depois do território dos sacerdotes, os levitas terão uma porção de 25 000 côvados de comprimento e 10 000 de largura. (O comprimento total será de 25 000 côvados; e a largura, 10 000.) 14 Eles não devem vender, trocar nem transferir nenhum pedaço desta que é a melhor parte da terra, pois é sagrada para Jeová. 15 “A área que sobrar, de 5000 côvados de largura ao longo do limite de 25 000 côvados, será destinada ao uso comum da cidade, para habitação e para pastagem. A cidade ficará no seu meio. 16 Estas são as medidas da cidade: o limite norte medirá 4500 côvados, o limite sul medirá 4500, o limite leste medirá 4500, e o limite oeste medirá 4500. 17 A pastagem da cidade terá 250 côvados a norte, 250 a sul, 250 a leste e 250 a oeste. 18 “O comprimento da parte que sobrar irá estender-se ao longo da contribuição sagrada por 10 000 côvados a leste e por 10 000 a oeste. Irá estender-se ao longo da contribuição sagrada, e a sua produção servirá de alimento para os trabalhadores da cidade. 19 Será cultivada pelos trabalhadores da cidade, vindos de todas as tribos de Israel. 20 “A contribuição inteira é um quadrado de 25 000 côvados de lado. Vocês devem reservá-la como contribuição sagrada, juntamente com a propriedade da cidade. 21 “O que sobrar dos dois lados da contribuição sagrada e da propriedade da cidade pertencerá ao maioral. Ficará junto dos limites de 25 000 côvados a leste e a oeste da contribuição. Será paralelo às partes adjacentes e pertencerá ao maioral. A contribuição sagrada e o santuário do templo ficarão no seu meio. 22 “A propriedade dos levitas e a propriedade da cidade ficarão no meio da parte que pertence ao maioral. O território do maioral ficará entre o limite de Judá e o limite de Benjamim. 23 “Quanto às restantes tribos, a parte de Benjamim estende-se desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 24 A parte de Simeão faz limite com a de Benjamim, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 25 A parte de Issacar faz limite com a de Simeão, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 26 A parte de Zebulão faz limite com a de Issacar, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 27 A parte de Gade faz limite com a de Zebulão, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 28 A fronteira sul, que passa ao longo do limite de Gade, vai desde Tamar até às águas de Meribate-Cades, até à Torrente* e dali até ao Grande Mar.* 29 “Esta é a terra que vocês devem distribuir como herança entre as tribos de Israel, e estas serão as suas partes”, diz o Soberano Senhor Jeová. 30 “Estas serão as saídas da cidade: O lado norte medirá 4500 côvados. 31 “Os portões da cidade terão os nomes das tribos de Israel. Haverá três portões a norte: um portão para Rúben, um portão para Judá e um portão para Levi. 32 “O lado leste medirá 4500 côvados, e haverá ali três portões: um portão para José, um portão para Benjamim e um portão para Dã. 33 “O lado sul medirá 4500 côvados, com três portões: um portão para Simeão, um portão para Issacar e um portão para Zebulão. 34 “O limite oeste medirá 4500 côvados, com três portões: um portão para Gade, um portão para Aser e um portão para Naftali. 35 “O perímetro da cidade medirá 18 000 côvados. E, desse dia em diante, o nome da cidade será Jeová Está Ali.”

Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. B14.
Ou: “às salas sagradas”.
Ou: “santificaria o”.
Isto é, côvados longos. Veja o Ap. B14.
Ou: “Os quatro e as suas estruturas de esquina tinham o mesmo tamanho.”
Ou: “filas”.
Ou: “Estas são as casas”.
Isto é, côvados longos. Veja o Ap. B14.
Ou: “pela planície desértica”.
Ou: “almas”.
Lit.: “as duas correntes”.
Isto é, o mar Mediterrâneo.
Lit.: “Irão herdá-la, cada um como o seu irmão”.
Lit.: “cai para”.
Isto é, o limite norte.
Isto é, o mar Morto.
Lit.: “O lado sul em direção ao sul”.
Isto é, a torrente do Egito.
Lit.: “Este é o lado sul em direção ao sul.”
Isto é, o limite sul.
Ou: “à entrada de Hamate”.
Ou: “à entrada de Hamate”.
Isto é, côvados longos. Veja o Ap. B14.
Isto é, a torrente do Egito.
Isto é, o mar Mediterrâneo.





^ ***sn nyimbo 55 Umaso Wakukhonda Mala!***


Nyimbo 55

Umaso Wakukhonda Mala!


(Jwau 3:16)


1. Anthu anadzakhala

Pabodzi mu ntendere.

Kutsukwala na nyatwa

Nkhabe khalapobve.

(KORO)

Imbani musimbe!

Munadzakhalapo,

Mbamulonga: Umaso

Wakukhonda mala.



2. Onsene ankhalamba

Anakhala aphale.

Pinentso na kugopa

Nkhabe khalapobve.

(KORO)

Imbani musimbe!

Munadzakhalapo,

Mbamulonga: Umaso

Wakukhonda mala.



3. Tinadzatsandzayadi

Kukhala m’paradizu.

Ife tinadzalonga:

Takhuta Yahova.

(KORO)

Imbani musimbe!

Munadzakhalapo,

Mbamulonga: Umaso

Wakukhonda mala.





(Onanimbo Yobe 33:25; Sal. 72:7; Apok. 21:4.)





^ (Jwau 3:16) “Porque Deus amou tanto o mundo, que deu o seu Filho unigénito, para que todo aquele que nele exercer fé não seja destruído, mas tenha vida eterna.



^ (Yobe 33:25) Que a sua carne se torne mais fresca* do que a de um jovem; Que ele volte aos dias do vigor da sua juventude.’

Ou: “saudável”.


^ (Sal. 72:7) Nos seus dias, o justo florescerá,* E haverá abundância de paz até que deixe de haver lua.

Lit.: “brotará”.


^ (Apok. 21:4) Ele enxugará todas as lágrimas dos seus olhos, e não haverá mais morte, nem haverá mais tristeza,* nem choro, nem dor. As coisas anteriores já passaram.”

Ou: “luto”.








^ ***bhs tsa. 35 Ndi Cipi Cifuniro Ca Mulungu Na Anthu?***


17, 18. Bhibhlya isalonganji thangwi ya ntendere na citsidzikizo?

17 Uipi, nkhondo, upandu na uphanga pinadzamala. Nkhabe kudzaoneka nee munthu m’bodzi wakuipa pa dziko. (Masalmo 37:10, 11) Mulungu ‘anadzamalisa nkhondo pantsi ponsene.’ (Masalmo 46:9; Izaiya 2:4) Dziko yapantsi inadzadzala na anthu akubvera na akufuna Mulungu. Panadzakhala ntendere kwenda na kwenda.​—Masalmo 72:7.





^ ndima 17 (Sal. 37:10, 11) Apenas mais um pouco e os maus deixarão de existir; Olharás para onde estavam, E eles não estarão lá. 11 Mas os mansos possuirão a terra E terão grande alegria na abundância de paz.



^ ndima 17 (Sal. 46:9) Ele põe fim às guerras em toda a terra. Destroça o arco e despedaça a lança, Queima as carroças militares* no fogo.

Ou, possivelmente: “os escudos”.


^ ndima 17 (Iza. 2:4) Ele fará julgamento entre as nações E resolverá* as questões referentes a muitos povos. Eles transformarão as suas espadas em relhas de arado, E as suas lanças em podadeiras. Nenhuma nação levantará a espada contra outra nação, Nem aprenderão mais a guerra.

Ou: “corrigirá”.


^ ndima 17 (Sal. 72:7) Nos seus dias, o justo florescerá,* E haverá abundância de paz até que deixe de haver lua.

Lit.: “brotará”.








^ ***sn nyimbo 28 Nyimbo Ipswa***


Nyimbo 28

Nyimbo Ipswa


(Masalmo 98)


1. Kuna Yahova Tiimbeni nyimbo ipswa

Dziwisani anthu Pya mabasa ace.

Simbani kuti Mulungu anadzawina.

Anadzabweresa Utongi wadidi.

(KORO)

Imbani

Nyimbo iyi ipswa!

Imbani!

Yahova ndi Mambo.



2. Imbirani Mambo Wathu mwakutsandzaya.

Galuzani fala Mbamumpasa mbiri.

Tendeni tiimbe Mu dzina ya Yahova.

Tiphatisirembo Nyanga na tuluka.

(KORO)

Imbani

Nyimbo iyi ipswa!

Imbani!

Yahova ndi Mambo.



3. Bara na pinthu Piri mwenemo pinsimbe.

Pinthu pyakucitwa Pisimbe Yahova.

Dziko, mikulo, Ikomerwe mbinsimbambo.

Ntsuwa na Mapiri, Simbani Yahova.

(KORO)

Imbani

Nyimbo iyi ipswa!

Imbani!

Yahova ndi Mambo.





(Onanimbo Sal. 96:1; 149:1; Iza. 42:10.)





^ (Sal. 98:0-9) Salmo. 98 Cantem a Jeová um novo cântico, Pois ele tem feito coisas maravilhosas. A sua mão direita, o seu santo braço, trouxe salvação.*  2 Jeová tornou conhecida a salvação da sua parte; Revelou a sua justiça perante as nações.  3 Ele lembrou-se do seu amor leal e da sua fidelidade para com a casa de Israel. Todos os confins da terra viram a salvação da parte do nosso Deus.*  4 Aclame triunfantemente a Jeová, toda a terra. Fiquem animados, gritem de alegria e cantem louvores.*  5 Louvem* a Jeová com a harpa, Com a harpa e com um cântico melodioso.  6 Com as trombetas e com o som da buzina, Gritem triunfantemente perante o Rei, Jeová.  7 Troveje o mar e tudo o que nele existe, A terra* e os que nela moram.  8 Que os rios batam palmas; Que os montes gritem todos juntos de alegria  9 Perante Jeová, pois ele vem* para julgar a terra. Julgará a terra habitada* com retidão E os povos com justiça.

Ou: “deu-lhe vitória”.
Ou: “a vitória do nosso Deus”.
Ou: “façam música”.
Ou: “Façam música”.
Ou: “terra produtiva”.
Ou: “chegou”.
Ou: “terra produtiva”.


^ (Sal. 96:1) Cantem a Jeová um novo cântico. Cante a Jeová, toda a terra!



^ (Sal. 149:1) Louvem a Jah!* Cantem a Jeová um novo cântico; Louvem-no na congregação dos leais.

Ou: “Aleluia!” “Jah” é uma forma reduzida do nome Jeová.


^ (Iza. 42:10) Cantem a Jeová um novo cântico! Cantem-lhe louvores desde os confins da terra, Vocês que navegam no mar e no meio de tudo o que nele existe; Vocês, ilhas, e os seus habitantes.









^ ***kr tsa. 187 Kupfundzisa Amwazi Mphangwa Za Umambo Wa Mulungu***


19. Ndi maxikola api anayang’anirwa na Komiti Yakupfundzisa, pontho maxikola anewa akhazikiswa toera kucitanji?

19 Maxikola anango a utumiki wa Mulungu. Komiti Yakupfundzisa ya Mathubo Akutonga isayang’anira maxikola akuti asapfundzisa abale akuti ali na mabasa mu gulu ya Yahova. Maxikola anewa akhazikiswa toera kuphedza abale ninga, akulu a mpingo, ayang’aniri a cisa na a gawo, pabodzi na piwalo pya Komiti ya Filiali toera kukwanirisa mwadidi mabasa awo mazinji. Cipfundziso cakubuluswa m’Bhibhlya cisawangisa abale toera kupitiriza na umaso wawo wauzimu na kuphatisira midida ya Bhibhlya mu umaso wawo wa ntsiku na ntsiku pabodzi na mabira akufunika adanyindirwa iwo na Yahova toera kuatsalakana.—1 Ped. 5:1-3.

20. Thangwi yanji Yezu mbadakwanisa kulonga kuti tonsene ‘tisapfundziswa na Yahova,’ pontho muli wakutonga toera kucitanji?

20 Mwandimomwene, Mambo Waumesiya ali na cinyindiro cakuti atowereri ace asapfundziswa mwadidi. Cipfundziso consene cisabulukira kudzulu: Yahova apfundzisa Mwanace, pontho Mwanace asapfundzisambo atowereri ace. Na thangwi ineyi, Yezu mbadakwanisa kulonga kuti ife ‘tisapfundziswa na Yahova.’ (Jwau 6:45; Iza. 54:13) Tendeni tikhale akutonga toera tiphindule na cipfundziso cinatipasa Mambo wathu. Pontho, mbitikumbukeni kuti cifuniro cikulu ca cipfundziso ceneci ndi toera kutiphedza kupitiriza kukhala akuwanga mwauzimu mbatipitiriza kukwanirisa mwakukwana utumiki wathu.





^ ndima 19 (1 Ped. 5:1-3) Portanto eu, que também sou ancião, testemunha dos sofrimentos do Cristo e participante na glória que será revelada, faço este apelo* aos anciãos no vosso meio: 2 pastoreiem o rebanho de Deus, que está aos vossos cuidados, servindo como superintendentes* não por obrigação, mas de boa vontade perante Deus; não por amor ao ganho desonesto, mas com entusiasmo; 3 não dominando sobre os que são a herança de Deus, mas tornando-se exemplos para o rebanho.

Ou: “dou esta exortação”.
Ou: “vigiando sobre ele cuidadosamente”.


^ ndima 20 (Jwau 6:45) Está escrito nos Profetas: ‘Todos eles serão ensinados por Jeová.’* Todo aquele que ouve o Pai e aprende vem a mim.

Veja o Ap. A5.


^ ndima 20 (Iza. 54:13) Todos os teus filhos serão ensinados por Jeová, E a paz dos teus filhos será abundante.









^ ***kr tsa. 188-191 Kupfundzisa Amwazi Mphangwa Za Umambo Wa Mulungu***

MAXIKOLA AKUTI ASAPFUNDZISA ATUMIKI A UMAMBO


XIKOLA YA UTUMIKI WA MULUNGU

Cifuniro: Kupfundzisa amwazi mphangwa toera akhale amwazi mphangwa adidi na apfundzisi a mphangwa zadidi.

Ndzidzi: Kwenda na kwenda.

Mbuto: Nyumba ya Umambo ya pacisa.

Anafuna Kucita Khundu: Onsene ale akuti asagumanyikana mwakukhonda phonya na mpingo, akuti asatawira pipfundziso pya Bhibhlya, na ale akuti umaso wawo usabverana na midida Yacikristu. Toera kucita khundu, longani na muyang’aniri wa Umaso Wathu Wacikristu na Utumiki.

Maphindu: Nsonkhano wa pakati pa sumana usatipfundzisa kufufudza na kulonga mphangwa mu njira yadidi. Tisapfundzambo kunyerezera pifunopyauzimu pya anango, tayu basi ene pyathu.

Arnie, muyang’aniri wa cisa wa ndzidzi wakulapha alonga: “Ine ndikhali na mathatha pikhali ine mwana, pontho pikhali pyakunentsa kuyang’ana m’maso mwa anango. Nsonkhano uyu wandiphedza kukhala na cinyindiro. Kubulukira mu cipfundziso ceneci, Yahova andiphedza kupfundza njira ya mapumiro na kubvesesa mwadidi mafala. Ndikupereka takhuta kakamwe thangwi ya maluso toera kusimba Mulungu m’mpingo na mu utumiki.”

UMASO WATHU WACIKRISTU NA UTUMIKI

Cifuniro: Toera kuphedza akulu a mpingo kutsalakana mwadidi mabasa awo m’mpingo.

Ndzidzi: Ntsiku zixanu.

Mbuto: Isasankhulwa na ofesi ya filiali; kazinji kene isakhala Nyumba ya Umambo peno Nyumba ya Misonkhano cifupi na cisa.

Anafuna Lembesa: Akulu a mpingo akuthema asapangwa na ofesi ya filiali.

Maphindu: Onani mafala a abale adacita turma 92 ya xikola ineyi ku Patterson, Nova York, E.U.A.:

“Xikola ineyi yandiphindulisa kakamwe, yandiphedza kudingika ndekhene na kuona kuti ndinaphedza tani mabira a Yahova.”

“Ndinadzaphatisira pidapfundza ine mu umaso wanga onsene.”

XIKOLA YA BASA YA UPAINIYA

Cifuniro: Toera kuphedza apainiya kukwanirisa ‘mwadidi mabasa awo.’—2 Tim. 4:5.

Ndzidzi: Ntsiku zitanthatu.

Mbuto: Isasankhulwa na ofesi ya filiali; kazinji kene isakhala Nyumba ya Umambo cifupi na cisa.

Anafuna Lembesa: Ale akuti amala caka cibodzi, na akupitiriza kutumikira ninga apainiya a ndzidzi onsene ndi akuthema toera kupita pa xikola ineyi, pontho asapangwa na muyang’aniri wa cisa mwakukhonda kucita phembo. Apainiya anango akuti atumikira mu ndzidzi wakulapha akuti adzati kuicita mu pyaka pixanu nduli, panango asacemerwa toera kupita pa xikola ineyi.

Maphindu: Lily alonga: “Xikola ineyi yandiphedza kuthimbana na pinentso mu utumiki na mu umaso wanga. Maluso anga a kucita pfundziro, kupfundzisa na kuphatisira Bhibhlya athimizirika kakamwe. Ndiri wakukhunganyika kakamwe toera kuphedza anango, kuphedza akulu a mpingo na kuphedzera kukula kwa mpingo.”

Brenda, wakuti acita xikola ineyi kawiri alonga: “Xikola ineyi yandiphedza kufuna kakamwe pinthu pyauzimu, kuwangisa cikumbuntima canga na kuphedzambo anango. Mwandimomwene, Yahova ndi nyakupasa mwakudzala manja!”

XIKOLA YA ANYAKUTUMIKIRA APSWA PA BHETELI

Cifuniro: Xikola ineyi isacitwa toera kuphedza anyakufika kwene pa Bheteli kuti apembere m’mabasa awo.

Ndzidzi: Ntsiku zinai toera kupfundza midzidzi minai pa ntsiku.

Mbuto: Bheteli.

Anafuna Lembesa: Piwalo pyakukhaliratu pya banja ya Bheteli peno anyakuperekeka anafuna tumikira ndzidzi wakulapha (caka peno pyaka pizinji) asalembwa mwakukhonda kucita phembo.

Maphindu: Demetrius, wakuti acita xikola ineyi mu caka 1980 alonga: “Xikola ineyi yandiphedza toera kupfundza mwadidi Bhibhlya na kundikhunganya toera kutumikira mu ndzidzi uzinji pa Bheteli. Apfundzisi, mapfundziro na uphungu ukhapaswa ife pyandiphedza kuona kuti Yahova asandifuna pontho asafuna kundiphedza toera kucita mwadidi m’basa yanga pa Bheteli.”

XIKOLA YA AMWAZI MPHANGWA A UMAMBO

Cifuniro: Kupfundzisa ale akuti akutumikira m’basa ya ndidzi onsene (abale akumanga banja na abale na alongo akukhonda manga banja) akuti anakwanisa kuphatisirwa mwakukwana na Yahova, pontho na gulu yace. Azinji anamalisa xikola ineyi asasankhulwa toera kutumikira ku mbuto yakuti iri na kufuna kukulu kwa amwazi mphangwa mu dziko yawo. Anango akuti ali na pyaka pyakukhonda piringana 50 asatumikira ninga apainiya akupambulika a ndzidzi wakucepa toera kufungula na kuthimizira basa yakumwaza mphangwa m’mbuto zakutali.

Ndzidzi: Nthanda ziwiri.

Mbuto: Isasankhulwa na ofesi ya filiali; kazinji kene isakhala Nyumba ya Umambo peno Nyumba ya Misonkhano.

Anafuna Lembesa: Ale anatumikira m’basa ya ndzidzi onsene akuti ali nkati mwa pyaka 23 mpaka 65 pyakubalwa, a ungumi wadidi na asafuna kutumikira abale na kumwaza mphangwa zadidi ku mbuto yakuti iri na kufuna kukulu kwa amwazi mphangwa. Pontho akuti ali na nzimu wa “Ine pano ndinenda! Nditumeni!” anakwanisa kulembesa xikola ineyi. (Iza. 6:8) Onsene analembesa pa xikola ineyi, abale na alongo akukhonda manga banja na akumanga banja, asafunika kutumikira pyaka piwiri nee kulimira mʼbasa ya ndzidzi onsene. Kwa anyakumanga banja asafunika kukhala akumanga banja mu pyaka piwiri peno pyakupiringana. Abale asafunika kumala pyaka piwiri mbakatumikira nee kulimira ninga nkulu wa mpingo peno ntumiki wakutumikira. Khala xikola ineyi isacitwa mu ofesi ya dziko yanu, nsonkhano unadzacitwa pakumala kwa nsonkhano wa gawo toera kucedza na ale akuti ali na cifuno cakulembesa.

Maphindu: Mafala mazinji akusimba asatambirwa kubulukira kwa ale adacita Xikola Ya Bhibhlya Kwa Abale Akukhonda Kumanga Banja na Xikola ya Bhibhlya kwa Akristu Akumanga Banja. Mu caka 2013, Mathubo Akutonga atawirisa kubvungaza maxikola anewa mawiri mbikhala ibodzi inacemerwa. Xikola Ya Amwazi Mphangwa a Umambo. Lero, xikola ineyi inadzacitwa na apainiya akukhulupirika azinji, kuphatanizambo alongo akukhonda manga banja.

XIKOLA YA BHIBHLYA YA GILEADE

Cifuniro: Anyakumalisa xikola ineyi panango asasankhulwa toera kukhala ayang’aniri a cisa, amisionaryo peno ninga anyakutumikira ku Bheteli. Mu kuphatisira mwadidi pidapfundza iwo, anyakumalisa xikola asaphedza toera kuwangisa, kukhazikisa basa ya utumiki wa m’munda na masasanyiro a mafiliali.

Ndzidzi: Nthanda zixanu

Mbuto: Mbuto Ikulu ya Mapfundziro ya Torre de Vigia ku Patterson, Nova York.

Anafuna Lembesa: Anyakumanga banja, abale na alongo akukhonda manga banja, ale akuti asatumikira kale m’basa yakupambulika ya ndzidzi onsene. Amisionaryo akuti adzati kucita xikola ya Gileade, pabodzi na apainiya akupambulika, anyakutumikira ku Bheteli, peno ayang’aniri a cisa na akazawo, panango asacemerwa na Komiti ya Filiali yawo toera kucita xikola ineyi. Toera kulembesa, asafunika kudziwa kulonga na kulemba Cingerezi.

Maphindu: Lade na Monique, banja ya ku Estados Unidos yakuti yatumikira mu pyaka pizinji, asalonga mafala anatowerera:

Lade alonga: “Xikola ya Gileade yatikhunganya toera kuenda mbuto zakusiyana-siyana pa dziko yonsene yapantsi, toera kaphata basa mwaphinga pabodzi na abale athu akufunika.”

Monique alongambo: “Ndingaphatisira pidapfundza ine kubulukira m’Mafala a Mulungu, ndisakomerwa kakamwe na basa yanga. Pyenepi pisandicitisa kuona kuti Yahova asandifuna kakamwe.”

XIKOLA YA UTUMIKI WA UMAMBO

Cifuniro: Kupfundzisa ayang’aniri a cisa, akulu a mpingo na atumiki akutumikira toera kutsalakana mwadidi mabasa awo mu gulu ya Yahova. (Machitiro 20:28) Makhaliro a ntsiku zino asacinja, pontho pyakufuna pisatsalakanwa mwakucimbiza. Xikola ineyi isacitwa nkati mwa pyaka pyakucepa, mwakubverana na pisankhulo pya Mathubo Akutonga.

Ndzidzi: Mu pyaka pya cincino, xikola ineyi isacitwa m’midzidzi yakusiyana-siyana.

Mbuto: Kazinji kene isacitwa pa Nyumba ya Umambo peno Nyumba ya Misonkhano cifupi na cisa cawo.

Anafuna Lembesa: Akulu a mpingo na atumiki akutumikira asadziwiswa na muyang’aniri wa cisa. Ofesi ya filiali isacemera ayang’aniri a cisa.

Maphindu: Quinn alonga: “Ngakhale asapfundza pinthu pizinji mu ndzidzi wakucepa, xikola ineyi isawangisa na kuphedza akulu a mpingo mbakhala akutsandzaya mu kupitiriza kuwangisira pakutumikira Yahova. Akulu a mpingo apswa ngakhale na ale akuti atoma kalene, asapfundza njira za kutsalakanira mabira na kukhala na manyerezero mabodzi ene.”

Michael alonga: “Xikola ineyi yandiphedza kucita pinthu mwakulinganira, isaticenjeza ku pinthu pyakugoswa, pontho isatipasa maonero akuphata basa toera kutsalakana mabira.”

XIKOLA YA AYANG’ANIRI A CISA NA AKAZI AWO

Cifuniro: Toera kuphedza ayang’aniri a cisa kutumikira mwadidi mipingo na ‘kuphata basa yakulonga mafala a Mulungu na kupfundzisa’, pontho toera kukumbiza ale anaonerera iwo.—1 Tim. 5:17; 1 Ped. 5:2, 3.

Ndzidzi: Nthanda ibodzi.

Mbuto: Isasankhulwa na ofesi ya filiali.

Anafuna Lembesa: Ayang’aniri a cisa akuthema pabodzi na akazi awo asapangwa na ofesi ya filiali.

Maphindu: Joel pabodzi na nkazace Connie a turma yakutoma mu caka 1999 ku Estados Unidos alonga: “Taphedzwa kubvesesa pinacita Yezu toera kutsogolera gulu. Taona kufunika kwa kupasa cipapo abale anatumikira ife na kuwangisa cibverano m’mpingo ubodzi na ubodzi. Xikola ineyi yatiphedza kudziwa kuti ngakhale kuti ayang’aniri a cisa na a gawo asafunika kupereka uphungu na kusasanyira pinthu pinango, cifuno cawo cikulu ndi kuphedza abale toera kuona kuti Yahova asaafuna.”

XIKOLA KWA PIWALO PYA KOMITI YA FILIALI NA AKAZAWO

Cifuniro: Kuphedza ale anatumikira pa Komiti ya Filiali toera kutsalakana mwadidi mabasa akuyang’anira nyumba za Bheteli, kutsalakana nkhani zinakhuya mipingo, ayang’aniri a cisa mu pisa pyawo.—Luka 12:48b.

Ndzidzi: Nthanda ziwiri.

Mbuto: Tsinde Ikulu ya Mapfundzisiro a Torre de Vigia ku Patterson, Nova York.

Anafuna Lembesa: Komiti ya Basa ya Mathubo Akutonga isacemera piwalo pya Filiali peno Makomiti a Dziko adaikhwa toera kutumikira ninga Komiti pabodzi na akazawo.

Maphindu: Lowell na Cara a turma 25, akutumikira ku Nigerya.

Lowell alonga: “Ndakumbuswa kuti ngakhale ndiri na mabasa mazinji, peno ndapaswa basa ya ntundu wanji, cakufunika kakamwe ndi kukhala pa uxamwali wadidi na Yahova.”

Cara asakumbuka pfundziro idakhala na iye pa xikola: “Khala ine nkhabe kwanisa kupfundzisa ntsonga mwakukhonda nentsa, ndisafunika kupfundza mwadidi toera kupfundzisambo anango.”







^ (2 Tim. 4:5) Tu, porém, mantém os sentidos em todas as coisas, suporta as dificuldades, faz a obra de um evangelizador,* realiza plenamente o teu ministério.

Ou: “continua a pregar as boas novas”.


^ (Iza. 6:8) Depois, ouvi a voz de Jeová, dizendo: “A quem enviarei e quem irá por nós?” E eu disse: “Aqui estou! Envia-me!”



^ (Mach. 20:28) Prestem atenção a vocês mesmos e a todo o rebanho, sobre o qual o espírito santo vos designou como superintendentes, para pastorearem a congregação de Deus, que ele comprou com o sangue do seu próprio Filho.



^ (1 Tim. 5:17) Os anciãos, que presidem bem, sejam considerados dignos de dupla honra, especialmente os que trabalham arduamente no falar e no ensinar.



^ (1 Ped. 5:2, 3) pastoreiem o rebanho de Deus, que está aos vossos cuidados, servindo como superintendentes* não por obrigação, mas de boa vontade perante Deus; não por amor ao ganho desonesto, mas com entusiasmo; 3 não dominando sobre os que são a herança de Deus, mas tornando-se exemplos para o rebanho.

Ou: “vigiando sobre ele cuidadosamente”.


^ (Luka 12:48) Mas aquele que não entendeu e fez coisas que merecem punição será espancado com poucos golpes. Realmente, de todo aquele a quem muito foi dado, muito será exigido; e daquele que foi encarregado de muito, será exigido mais do que o normal.









^ ***kr nsolo 17 Kupfundzisa Amwazi Mphangwa Za Umambo Wa Mulungu***

Ndi mu Njira Ipi Umambo ndi Wandimomwene kwa Imwe?


	            Ndi cipfundziso cipi cidatambira Yezu kwa Babace?



	            Kodi Mambo asapfundzisa tani atowereri ace toera kukhala amwazi mphangwa?



	            Kodi abale akuthema apfundziswa tani toera kukwanirisa mabasa awo?



	            Munapangiza tani kuti musapereka takhuta na cipfundziso cinapereka Mambo?














^ ***sn nyimbo 11 Tikomerese Ntima wa Yahova***


Nyimbo 11

Tikomerese Ntima wa Yahova


(Misangani 27:11)


1. Mulungu tapikiradi

Kucita cifuno canu.

Tinaphata mabasanu

Tikomerese ntimanu.

2. M’bandazi wanu wandzeru,

Asapereka cakudya,

Mbaphedza ife tonsene

Kucita cifuno canu.

3. Tikuphemba nzimu wanu,

Toera kutipfundzisa

Kufamba munjira zanu,

Mbatikutsandzayisani.



(Onanimbo Mat. 24:45-47; Luka 11:13; 22:42.)





^ (Mis. 27:11) Sê sábio, meu filho, e alegra o meu coração, Para que eu possa dar uma resposta àquele que me desafia.*

Ou: “me escarnece; me ridiculariza”.


^ (Mat. 24:45-47) “Quem é realmente o escravo fiel e prudente,* a quem o seu senhor encarregou dos seus domésticos, para lhes dar o alimento no tempo apropriado? 46 Feliz é esse escravo se o seu senhor, quando vier, o encontrar a fazer isso! 47 Digo-vos a verdade: Ele vai encarregá-lo de todos os seus bens.

Ou: “sábio; discreto”.


^ (Luka 11:13) Portanto, se vocês, embora maus, sabem dar coisas boas aos vossos filhos, quanto mais o Pai, no céu, dará espírito santo aos que lhe pedirem!”



^ (Luka 22:42) dizendo: “Pai, se tu quiseres, afasta de mim este cálice. Contudo, ocorra não a minha vontade, mas a tua.”












^ ***w99 1/3 p. 10 ‘Fixe seu coração’ no templo de Deus!***

11, 12. (a) Como Jeová garante profeticamente aos do seu povo que ele abençoaria a pátria restaurada deles? (b) O que retratavam as árvores ao longo das margens do rio?

11 Abençoaria Jeová a terra deles? A profecia responde a esta pergunta com uma descrição animadora. Uma corrente de água sai do templo, alargando-se no decurso e tornando-se uma torrente antes de entrar no mar Morto. Ali ela revive as águas sem vida, e à margem dum trecho do litoral floresce uma indústria pesqueira. Ao longo das margens do rio há muitas árvores que dão fruto o ano todo, fornecendo alimento e cura. — Ezequiel 47:1-12.

12 Para os exilados, esta promessa repetia e confirmava anteriores profecias de restauração, que lhes eram muito prezadas. Os profetas inspirados de Jeová haviam mais de uma vez descrito em termos paradísicos um Israel restaurado e repovoado. Um tema profético, repetido, havia sido que regiões mortas voltariam a viver. (Isaías 35:1, 6, 7; 51:3; Ezequiel 36:35; 37:1-14) De modo que o povo podia esperar que as bênçãos vitalizadoras de Jeová fluíssem como um rio desde o templo restaurado. Por conseguinte, uma nação espiritualmente morta reviveria. O povo restaurado seria abençoado com notáveis homens espirituais, homens tão justos e firmes como as árvores ao longo das margens do rio na visão, homens que tomariam a dianteira na reconstrução duma terra arruinada. Isaías também escrevera a respeito de “grandes árvores de justiça”, que iriam ‘reconstruir os lugares havia muito devastados’. — Isaías 61:3, 4.



^ ndima 11 (Eze. 47:1-12) Então, ele levou-me de volta à entrada do templo, e eu vi ali água que saía de debaixo do limiar do templo, que ia para leste, pois a frente do templo dava para leste. A água saía de debaixo do lado direito do templo e passava a sul do altar. 2 A seguir, ele levou-me para fora pelo portão norte e fez-me dar a volta por fora até ao portão externo que dava para leste, e eu vi a água a escorrer desde o lado direito. 3 Quando o homem saiu para o leste com a corda de medir na mão, mediu 1000 côvados* e fez-me atravessar a água; a água dava-me pelos tornozelos. 4 Depois, mediu mais 1000 côvados e fez-me atravessar a água, e ela dava-me pelos joelhos. Mediu outros 1000 côvados e fez-me atravessar, e a água dava-me pela cintura. 5 Quando mediu mais 1000 côvados, era uma torrente que eu não conseguia atravessar a pé, pois a água era tão funda que era necessário nadar; era uma torrente impossível de se atravessar a pé. 6 Ele perguntou-me: “Viste isto, filho do homem?” Então, ele fez-me andar e regressar à margem da corrente de água. 7 Quando voltei, vi que nas duas margens da corrente de água havia muitíssimas árvores. 8 A seguir, ele disse-me: “Esta água corre em direção à região oriental, desce pelo Arabá* e desemboca no mar. Quando entrar no mar, a sua água será curada. 9 Multidões de criaturas vivas* poderão viver por onde quer que as águas* passem. Haverá uma grande quantidade de peixes, pois esta água correrá para lá. A água do mar será curada e tudo viverá por onde quer que a corrente de água passe. 10 “Os pescadores ficarão na sua margem desde En-Gedi até En-Eglaim, onde haverá um lugar para secar redes de arrasto. Haverá uma grande quantidade de peixes, de muitos tipos, como os peixes do Grande Mar.* 11 “Ali haverá charcos e pântanos, mas não serão curados. Serão abandonados ao sal. 12 “Todo o tipo de árvores para alimento crescerá nas duas margens da corrente de água. As suas folhas não murcharão, e as árvores não deixarão de dar frutos. Produzirão novos frutos todos os meses, porque são regadas pela água que sai do santuário. Os seus frutos servirão de alimento, e as suas folhas, de cura.”

Isto é, côvados longos. Veja o Ap. B14.
Ou: “pela planície desértica”.
Ou: “almas”.
Lit.: “as duas correntes”.
Isto é, o mar Mediterrâneo.


^ ndima 12 (Isa. 35:1) O ermo e a terra árida irão alegrar-se, A planície desértica exultará e dará flores assim como o açafrão.*

Ou: “croco”.


^ ndima 12 (Isa. 35:6, 7) Nesse tempo, os coxos saltarão como os veados, E a língua dos mudos gritará de alegria. Pois águas vão jorrar no ermo, E torrentes na planície desértica.  7 O solo seco há de tornar-se uma lagoa repleta de juncos; E a terra sedenta, fontes de água. Nos covis onde descansavam os chacais Haverá vegetação verde, juncos e papiro.



^ ndima 12 (Isa. 51:3) Porque Jeová consolará Sião. Trará consolo a todas as suas ruínas; Fará o seu deserto igual ao Éden, E a sua planície desértica igual ao jardim de Jeová. Nela haverá exultação e alegria, Agradecimentos e belos cânticos.



^ ndima 12 (Eze. 36:35) E as pessoas dirão: “A terra desolada tornou-se como o jardim do Éden, e as cidades que estavam em ruínas, desoladas e derrubadas, agora estão fortificadas e habitadas.”



^ ndima 12 (Eze. 37:1-14) A mão de Jeová estava sobre mim, e, através do seu espírito, Jeová levantou-me e pôs-me no meio de um vale* que estava cheio de ossos. 2 Ele fez-me andar à volta deles, e notei que havia uma enorme quantidade de ossos no vale, e que eles estavam muito secos. 3 Ele perguntou-me: “Filho do homem, será que estes ossos podem voltar a viver?” Eu respondi: “Soberano Senhor Jeová, tu é que sabes.” 4 Então, ele disse-me: “Profetiza a respeito destes ossos. Diz-lhes: ‘Ossos secos, ouçam a palavra de Jeová: 5 “‘Assim diz o Soberano Senhor Jeová a estes ossos: “Farei entrar fôlego em vocês, e voltarão a viver. 6 Vou pôr-vos tendões e carne, revestir-vos de pele e porei fôlego em vocês, e voltarão a viver; e terão de saber que eu sou Jeová.”’” 7 Então, profetizei conforme me tinha sido ordenado. Assim que profetizei, começou um barulho, um ruído de estalos, e os ossos começaram a juntar-se uns aos outros, osso com osso. 8 De seguida, vi tendões e carne aparecerem sobre eles, e eles foram revestidos de pele. Contudo, ainda não havia fôlego neles. 9 Depois, ele disse-me: “Profetiza ao vento. Profetiza, filho do homem, e diz ao vento: ‘Assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Ó vento,* vem dos quatro ventos e sopra sobre estes que foram mortos, para que voltem a viver.”’” 10 Portanto, profetizei assim como ele me ordenou, e entrou fôlego* neles, e eles começaram a viver e puseram-se de pé, formando um exército extremamente grande. 11 Em seguida, ele disse-me: “Filho do homem, estes ossos são toda a casa de Israel. Eles estão a dizer: ‘Os nossos ossos estão secos e a nossa esperança acabou. Fomos completamente eliminados.’ 12 Portanto, profetiza-lhes o seguinte: ‘Assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Vou abrir as vossas sepulturas e vou levantar-vos das vossas sepulturas, ó meu povo, e vou levar-vos à terra de Israel. 13 E terão de saber que eu sou Jeová, quando eu abrir as vossas sepulturas e vos levantar das vossas sepulturas, ó meu povo.”’ 14 ‘Porei em vocês o meu espírito, e voltarão a viver, e eu vou estabelecer-vos na vossa terra; e terão de saber que fui eu, Jeová, que falei e fiz isso’, diz Jeová.”

Lit.: “uma planície de vale”.
Ou: “fôlego; espírito”.
Ou: “espírito”.


^ ndima 12 (Isa. 61:3, 4) Para dar aos que choram por Sião Uma grinalda em vez de cinzas, O óleo de alegria em vez de luto, O manto de louvor em vez de um espírito desanimado. E serão chamados grandes árvores de justiça, Plantadas por Jeová, para ele ser glorificado.*  4 Reconstruirão as ruínas antigas, Erguerão os lugares anteriormente desolados E restaurarão as cidades devastadas, Os lugares que ficaram desolados de geração em geração.

Ou: “embelezado”.








^ ***w99 1/3 p. 10 ‘Fixe seu coração’ no templo de Deus!***

10. O que significava para os judeus fiéis no exílio a profecia a respeito do loteamento da terra?

10 Como tudo isso deve ter animado o coração desses exilados! Garantia-se a cada família uma herança na terra. (Note Miquéias 4:4.) A adoração pura ocuparia ali um lugar enaltecido, central. E note que, na visão de Ezequiel, o maioral, assim como os sacerdotes, viveria em terra contribuída pelo povo. (Ezequiel 45:16) De modo que, na terra restaurada, o povo devia contribuir para a obra dos que Jeová designaria para tomarem a dianteira, apoiando-os por cooperar com a direção deles. Em suma, esta terra era um modelo de organização, cooperação e segurança.



^ ndima 10 (Miq. 4:4) Cada um deles se sentará* debaixo da sua videira e debaixo da sua figueira, Sem que ninguém os faça ter medo, Porque a boca de Jeová dos exércitos o disse.

Ou: “morará”.


^ ndima 10 (Eze. 45:16) “‘Todo o povo da terra fará esta contribuição para o maioral de Israel.









^ ***w99 1/3 p. 11 ‘Fixe seu coração’ no templo de Deus!***

14. Por que haveria um cumprimento da profecia de Ezequiel de importância maior do que o que aconteceu depois da volta dos judeus do exílio em Babilônia?

14 Eram esses eventos o único cumprimento da visão de Ezequiel? Não; há indícios de algo muito maior. Considere o seguinte: na verdade, o templo visto por Ezequiel não poderia ser construído conforme descrito. É verdade que os judeus tomaram a sério esta visão e até aplicaram literalmente alguns pormenores dela.* Todavia, o templo da visão, como um todo, era grande demais até mesmo para caber no monte Moriá, lugar do templo anterior. Além disso, o templo de Ezequiel não se encontrava na cidade, mas a alguma distância, num lote de terreno separado, ao passo que o segundo templo foi construído no lugar do anterior, na cidade de Jerusalém. (Esdras 1:1, 2) Ainda mais, nenhum rio literal jamais emergiu do templo de Jerusalém. De modo que o antigo Israel viu apenas um cumprimento em pequena escala da profecia de Ezequiel. Isto significa que tem de haver um cumprimento espiritual, maior, desta visão.



^ ndima 14 (Esd. 1:1, 2) No primeiro ano de Ciro, rei da Pérsia, a fim de que se cumprisse a palavra de Jeová transmitida por Jeremias, Jeová despertou o espírito de Ciro, rei da Pérsia, para que ele fizesse em todo o seu reino uma proclamação, que ele também registou por escrito. Dizia o seguinte: 2 “Assim diz Ciro, rei da Pérsia: ‘Jeová, o Deus dos céus, deu-me todos os reinos da terra, e designou-me para lhe construir uma casa em Jerusalém, que fica em Judá.







^ ndima 14 Por exemplo, a antiga Míxena sugere que, no templo restaurado, o altar, as portas duplas e as áreas de cozinha foram construídos para se harmonizar com a visão de Ezequiel.







^ ***it-2 p. 137 Filho do homem***

Nas Escrituras Hebraicas, a ocorrência mais freqüente desta expressão existe no livro de Ezequiel, onde Deus mais de 90 vezes se dirige ao profeta como “filho do homem”. (Ez 2:1, 3, 6, 8) A designação usada assim evidentemente serve para enfatizar que o profeta simplesmente é terreno, destacando assim o contraste entre o porta-voz humano e a Fonte da sua mensagem, o Deus Altíssimo. A mesma designação é aplicada ao profeta Daniel, em Daniel 8:17.



^ (Eze. 2:1) Então, ele disse-me: “Filho do homem,* põe-te de pé para eu falar contigo.”

“Filho do homem”; primeira das 93 ocorrências desta expressão em Ezequiel.


^ (Eze. 2:3) Ele disse-me: “Filho do homem, vou enviar-te ao povo de Israel, às nações rebeldes que se rebelaram contra mim. Eles e os seus antepassados têm transgredido contra mim até ao dia de hoje.



^ (Eze. 2:6) “Mas tu, filho do homem, não tenhas medo deles nem tenhas medo das suas palavras, embora estejas cercado por espinhos e abrolhos,* e mores entre escorpiões. Não tenhas medo das suas palavras, nem fiques apavorado por causa da expressão do rosto deles, pois são uma casa rebelde.

Ou, possivelmente: “embora as pessoas sejam obstinadas e semelhantes a coisas que te picam”.


^ (Eze. 2:8) “Tu, porém, filho do homem, escuta o que te digo. Não sejas rebelde, como esta casa rebelde. Abre a boca e come o que te dou.”



^ (Dan. 8:17) Portanto, ele aproximou-se de onde eu estava. Mas, quando chegou, fiquei tão apavorado que me prostrei com o rosto por terra. Ele disse-me: “Compreende, ó filho do homem, que a visão é para o tempo do fim.”









^ ***yb17 pp. 64-65 Ásia e Oriente Médio***


Ele enviou um bilhete

Na Mongólia, é comum fazer um frio de 30 graus negativos no inverno. Mesmo assim, os irmãos fazem um bom trabalho no testemunho público especial em regiões metropolitanas. Um dia, um homem que trabalha para o governo pegou uma das publicações do carrinho e mais tarde enviou um bilhete. Ele escreveu: “Eu sou budista. Mas eu já dei uma olhada em outras religiões. Na minha opinião, devemos ter a mente aberta e tentar outros caminhos em vez de ficar sempre na mesma estrada. Eu li algumas publicações de vocês e resolvi dizer o que eu acho. Dá pra ver que vocês gastam bastante tempo e energia para ajudar as pessoas com informações muito importantes. Uma coisa que aprendi nas suas publicações é que todo mundo deveria ler a Bíblia. Além de ter a verdade, ela dá orientações para a nossa vida. Obrigado por se esforçarem tanto para traduzir suas publicações para o nosso idioma. Também gostaria de agradecer a todos os que ficam distribuindo publicações, faça chuva ou faça sol.”

Jeová respondeu a oração dele

Em Hong Kong, um pioneiro chamado Brett ofereceu para um homem o folheto Qual o Segredo para Ter uma Família Feliz?. Quando o homem viu o folheto, começou a chorar. Ele disse que tinha sido criado como Testemunha de Jeová, mas com 16 anos fugiu de casa. Ele se tornou viciado em drogas e ficou cinco anos morando na rua até que uma organização de caridade o ajudou.

Ele disse para o irmão Brett que naquele dia ele tinha pedido numa oração: “Se a religião que eu tinha quando era criança é a verdadeira, por favor, me mostra isso hoje.” Para ele, a conversa com Brett foi a resposta. Os dois foram para uma lanchonete ali perto e leram um pouco da brochura Volte para Jeová. Como o jovem tinha que viajar para a França naquela noite, eles pegaram o contato um do outro. Depois o jovem escreveu para Brett: “Querido irmão, Jeová respondeu minhas orações. Domingo eu vou para o Salão do Reino.” Ele entrou em contato com os irmãos na França e começou a estudar a Bíblia e a assistir às reuniões.














^ (Ezek. 46:1-48:35) “Assim diz o Soberano Senhor Jeová: ‘O portão do pátio interno que dá para o leste deve ficar fechado nos seis dias de trabalho, mas, no dia de sábado e no dia da lua nova, deve ser aberto. 2 O maioral entrará pelo pórtico do portão e ficará junto da ombreira do portão. Os sacerdotes oferecerão a oferta queimada e os sacrifícios de participação em comum que ele trouxer, e ele irá curvar-se no limiar do portão e então sairá. Contudo, o portão não deve ser fechado até ao anoitecer. 3 O povo da terra também se curvará perante Jeová à entrada daquele portão, nos sábados e nas luas novas. 4 “‘A oferta queimada que o maioral apresentará a Jeová no dia de sábado deve consistir em seis cordeiros e num carneiro sadios. 5 A oferta de cereais será de uma efa* para o carneiro e, para os cordeiros, tanto quanto ele puder dar, além de um him* de azeite com cada efa. 6 No dia da lua nova, a oferta consistirá num novilho sadio da manada, em seis cordeiros e num carneiro; todos devem ser sadios. 7 Ele deve oferecer uma oferta de cereais de uma efa para o novilho, uma efa para o carneiro e, para os cordeiros, tanto quanto estiver ao seu alcance. E ele deve oferecer um him de azeite com cada efa. 8 “‘Quando o maioral entrar, deve entrar pelo pórtico do portão, e deve sair pelo mesmo caminho. 9 E, quando o povo da terra entrar perante Jeová nas festividades, quem entrar para adorar pelo portão norte deve sair pelo portão sul, e quem entrar pelo portão sul deve sair pelo portão norte. Ninguém deve voltar pelo mesmo portão pelo qual entrou, pois todos devem sair pelo portão oposto. 10 Quanto ao maioral que está no meio deles, deve entrar quando eles entrarem e sair quando eles saírem. 11 Nas festividades e nas épocas festivas, a oferta de cereais deve ser de uma efa para o novilho, uma efa para o carneiro e, para os cordeiros, tanto quanto ele puder dar, além de um him de azeite com cada efa. 12 “‘Se o maioral providenciar uma oferta queimada ou sacrifícios de participação em comum como oferta voluntária para Jeová, o portão que dá para o leste ser-lhe-á aberto, e ele providenciará a sua oferta queimada e os seus sacrifícios de participação em comum assim como o faz no dia de sábado. Depois de ele sair, o portão deverá ser fechado. 13 “‘Todos os dias, deves providenciar um cordeiro sadio no primeiro ano de vida, como oferta queimada a Jeová. Deves fazer isto manhã após manhã. 14 E com ele, deves providenciar todas as manhãs um sexto de uma efa de farinha fina como oferta de cereais e também um terço de um him de azeite para aspergir sobre ela, como oferta de cereais a ser feita regularmente a Jeová. É um decreto permanente. 15 O cordeiro, a oferta de cereais e o azeite serão providenciados todas as manhãs, como oferta queimada regular.’ 16 “Assim diz o Soberano Senhor Jeová: ‘Se o maioral der um presente a cada um dos seus filhos como herança, esse irá tornar-se propriedade dos seus filhos. Será a sua propriedade por herança. 17 No entanto, se ele der parte da sua herança como presente a um dos seus servos, essa será dele até ao ano da liberdade, e então retornará ao maioral. Apenas a herança dada aos seus filhos é que será deles permanentemente. 18 O maioral não deve tirar nenhuma herança ao povo, forçando-os a sair das suas propriedades. É apenas da sua propriedade que ele deve dar uma herança aos seus filhos, para que ninguém dentre o meu povo seja tirado da sua propriedade.’” 19 Então, ele levou-me pela entrada que ficava ao lado do portão que dava acesso aos refeitórios sagrados* dos sacerdotes, que davam para o norte, e eu vi ali um lugar na parte do fundo, a oeste. 20 Ele disse-me: “Este é o lugar onde os sacerdotes cozinharão a oferta pela culpa e a oferta pelo pecado, e onde assarão a oferta de cereais, de modo que não levarão nada para fora, para o pátio externo, o que transmitiria santidade ao* povo.” 21 Ele levou-me para fora, para o pátio externo, e fez-me passar pelos quatro cantos do pátio, e eu vi outro pátio em cada canto do pátio externo. 22 Nos quatro cantos do pátio, havia pátios menores que mediam 40 côvados* de comprimento e 30 côvados de largura. Os quatro tinham o mesmo tamanho.* 23 Havia bancadas* nos quatro, a toda a volta, e por baixo das bancadas havia lugares para cozinhar as ofertas. 24 Então, ele disse-me: “Estes são os lugares* onde os que servem no templo cozinham os sacrifícios do povo.” 
47 Então, ele levou-me de volta à entrada do templo, e eu vi ali água que saía de debaixo do limiar do templo, que ia para leste, pois a frente do templo dava para leste. A água saía de debaixo do lado direito do templo e passava a sul do altar. 2 A seguir, ele levou-me para fora pelo portão norte e fez-me dar a volta por fora até ao portão externo que dava para leste, e eu vi a água a escorrer desde o lado direito. 3 Quando o homem saiu para o leste com a corda de medir na mão, mediu 1000 côvados* e fez-me atravessar a água; a água dava-me pelos tornozelos. 4 Depois, mediu mais 1000 côvados e fez-me atravessar a água, e ela dava-me pelos joelhos. Mediu outros 1000 côvados e fez-me atravessar, e a água dava-me pela cintura. 5 Quando mediu mais 1000 côvados, era uma torrente que eu não conseguia atravessar a pé, pois a água era tão funda que era necessário nadar; era uma torrente impossível de se atravessar a pé. 6 Ele perguntou-me: “Viste isto, filho do homem?” Então, ele fez-me andar e regressar à margem da corrente de água. 7 Quando voltei, vi que nas duas margens da corrente de água havia muitíssimas árvores. 8 A seguir, ele disse-me: “Esta água corre em direção à região oriental, desce pelo Arabá* e desemboca no mar. Quando entrar no mar, a sua água será curada. 9 Multidões de criaturas vivas* poderão viver por onde quer que as águas* passem. Haverá uma grande quantidade de peixes, pois esta água correrá para lá. A água do mar será curada e tudo viverá por onde quer que a corrente de água passe. 10 “Os pescadores ficarão na sua margem desde En-Gedi até En-Eglaim, onde haverá um lugar para secar redes de arrasto. Haverá uma grande quantidade de peixes, de muitos tipos, como os peixes do Grande Mar.* 11 “Ali haverá charcos e pântanos, mas não serão curados. Serão abandonados ao sal. 12 “Todo o tipo de árvores para alimento crescerá nas duas margens da corrente de água. As suas folhas não murcharão, e as árvores não deixarão de dar frutos. Produzirão novos frutos todos os meses, porque são regadas pela água que sai do santuário. Os seus frutos servirão de alimento, e as suas folhas, de cura.” 13 Assim diz o Soberano Senhor Jeová: “Este é o território que repartirão como herança da terra das 12 tribos de Israel, e José terá duas partes. 14 Irão herdá-la e receberão partes iguais.* Jurei dar esta terra aos vossos antepassados, e agora ela é repartida entre* vocês como herança. 15 “Este é o limite da terra do lado norte: começa no Grande Mar, passa pela estrada para Hetlom, em direção a Zedade, 16 Hamate, Berota e Sibraim, que fica entre os territórios de Damasco e de Hamate, e segue até Hazer-Haticom, que fica ao pé do limite de Haurã. 17 Portanto, o limite vai do mar até Hazar-Enom, ao longo do limite de Damasco, a norte, e do limite de Hamate. Esta é a fronteira norte. 18 “O lado leste passa entre Haurã e Damasco, e segue ao longo do rio Jordão, entre Gileade e a terra de Israel. Devem medir a distância desde o limite* até ao mar oriental.* Esta é a fronteira leste. 19 “A fronteira sul* irá estender-se desde Tamar até às águas de Meribate-Cades, dali até à Torrente* e até ao Grande Mar. Esta é a fronteira sul.* 20 “Do lado oeste, fica o Grande Mar, desde o limite* até um lugar em frente a Lebo-Hamate.* Esta é a fronteira oeste.” 21 “Devem repartir esta terra entre vocês, entre as 12 tribos de Israel. 22 Devem distribuí-la como herança entre vocês e entre os estrangeiros que moram convosco, os que tiveram filhos no vosso meio; eles serão para vocês iguais aos israelitas de nascimento. Receberão uma herança convosco entre as tribos de Israel. 23 Devem dar ao residente estrangeiro uma herança no território da tribo em que ele tiver fixado residência”, diz o Soberano Senhor Jeová. 
48 “Estes são os nomes das tribos, começando da extremidade norte: a parte de Dã segue ao longo da estrada de Hetlom até Lebo-Hamate* e até Hazar-Enã, ao longo do limite de Damasco em direção ao norte, junto a Hamate; e estende-se desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 2 A parte de Aser faz limite com a de Dã, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 3 A parte de Naftali faz limite com a de Aser, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 4 A parte de Manassés faz limite com a de Naftali, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 5 A parte de Efraim faz limite com a de Manassés, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 6 A parte de Rúben faz limite com a de Efraim, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 7 A parte de Judá faz limite com a de Rúben, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 8 No limite de Judá, desde a fronteira leste até à fronteira oeste, devem reservar como contribuição uma parte com 25 000 côvados* de largura e com o comprimento igual ao das partes das outras tribos, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. O santuário ficará no seu meio. 9 “A contribuição que devem reservar para Jeová terá 25 000 côvados de comprimento e 10 000 de largura. 10 Esta será a contribuição sagrada para os sacerdotes. Terá 25 000 côvados no lado norte, 10 000 no oeste, 10 000 no leste e 25 000 no sul. O santuário de Jeová ficará no seu meio. 11 Será para os sacerdotes santificados dentre os filhos de Zadoque, os que cuidaram das suas responsabilidades para comigo e não se desviaram quando os israelitas e os levitas se desviaram. 12 Terão uma porção da contribuição da terra reservada como algo santíssimo, fazendo limite com a dos levitas. 13 “Logo depois do território dos sacerdotes, os levitas terão uma porção de 25 000 côvados de comprimento e 10 000 de largura. (O comprimento total será de 25 000 côvados; e a largura, 10 000.) 14 Eles não devem vender, trocar nem transferir nenhum pedaço desta que é a melhor parte da terra, pois é sagrada para Jeová. 15 “A área que sobrar, de 5000 côvados de largura ao longo do limite de 25 000 côvados, será destinada ao uso comum da cidade, para habitação e para pastagem. A cidade ficará no seu meio. 16 Estas são as medidas da cidade: o limite norte medirá 4500 côvados, o limite sul medirá 4500, o limite leste medirá 4500, e o limite oeste medirá 4500. 17 A pastagem da cidade terá 250 côvados a norte, 250 a sul, 250 a leste e 250 a oeste. 18 “O comprimento da parte que sobrar irá estender-se ao longo da contribuição sagrada por 10 000 côvados a leste e por 10 000 a oeste. Irá estender-se ao longo da contribuição sagrada, e a sua produção servirá de alimento para os trabalhadores da cidade. 19 Será cultivada pelos trabalhadores da cidade, vindos de todas as tribos de Israel. 20 “A contribuição inteira é um quadrado de 25 000 côvados de lado. Vocês devem reservá-la como contribuição sagrada, juntamente com a propriedade da cidade. 21 “O que sobrar dos dois lados da contribuição sagrada e da propriedade da cidade pertencerá ao maioral. Ficará junto dos limites de 25 000 côvados a leste e a oeste da contribuição. Será paralelo às partes adjacentes e pertencerá ao maioral. A contribuição sagrada e o santuário do templo ficarão no seu meio. 22 “A propriedade dos levitas e a propriedade da cidade ficarão no meio da parte que pertence ao maioral. O território do maioral ficará entre o limite de Judá e o limite de Benjamim. 23 “Quanto às restantes tribos, a parte de Benjamim estende-se desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 24 A parte de Simeão faz limite com a de Benjamim, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 25 A parte de Issacar faz limite com a de Simeão, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 26 A parte de Zebulão faz limite com a de Issacar, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 27 A parte de Gade faz limite com a de Zebulão, desde a fronteira leste até à fronteira oeste. 28 A fronteira sul, que passa ao longo do limite de Gade, vai desde Tamar até às águas de Meribate-Cades, até à Torrente* e dali até ao Grande Mar.* 29 “Esta é a terra que vocês devem distribuir como herança entre as tribos de Israel, e estas serão as suas partes”, diz o Soberano Senhor Jeová. 30 “Estas serão as saídas da cidade: O lado norte medirá 4500 côvados. 31 “Os portões da cidade terão os nomes das tribos de Israel. Haverá três portões a norte: um portão para Rúben, um portão para Judá e um portão para Levi. 32 “O lado leste medirá 4500 côvados, e haverá ali três portões: um portão para José, um portão para Benjamim e um portão para Dã. 33 “O lado sul medirá 4500 côvados, com três portões: um portão para Simeão, um portão para Issacar e um portão para Zebulão. 34 “O limite oeste medirá 4500 côvados, com três portões: um portão para Gade, um portão para Aser e um portão para Naftali. 35 “O perímetro da cidade medirá 18 000 côvados. E, desse dia em diante, o nome da cidade será Jeová Está Ali.”

Veja o Ap. B14.
Veja o Ap. B14.
Ou: “às salas sagradas”.
Ou: “santificaria o”.
Isto é, côvados longos. Veja o Ap. B14.
Ou: “Os quatro e as suas estruturas de esquina tinham o mesmo tamanho.”
Ou: “filas”.
Ou: “Estas são as casas”.
Isto é, côvados longos. Veja o Ap. B14.
Ou: “pela planície desértica”.
Ou: “almas”.
Lit.: “as duas correntes”.
Isto é, o mar Mediterrâneo.
Lit.: “Irão herdá-la, cada um como o seu irmão”.
Lit.: “cai para”.
Isto é, o limite norte.
Isto é, o mar Morto.
Lit.: “O lado sul em direção ao sul”.
Isto é, a torrente do Egito.
Lit.: “Este é o lado sul em direção ao sul.”
Isto é, o limite sul.
Ou: “à entrada de Hamate”.
Ou: “à entrada de Hamate”.
Isto é, côvados longos. Veja o Ap. B14.
Isto é, a torrente do Egito.
Isto é, o mar Mediterrâneo.








^ (Dan. 1:1-3:30) No terceiro ano do reinado de Jeoiaquim, rei de Judá, Nabucodonosor, rei de Babilónia, chegou a Jerusalém e sitiou-a. 2 E Jeová entregou-lhe Jeoiaquim, rei de Judá, nas mãos, juntamente com alguns dos utensílios da casa* do verdadeiro Deus, e levou-os para a terra de Sinear,* para a casa* do seu deus. Ele colocou os utensílios na sala do tesouro do seu deus. 3 O rei, então, ordenou a Aspenaz, principal oficial da corte, que trouxesse alguns israelitas,* incluindo os de descendência real ou nobre. 4 Deviam ser jovens* sem qualquer defeito, de boa aparência, dotados de sabedoria, conhecimento e discernimento, capazes de servir no palácio do rei. Ele devia ensinar-lhes a escrita e a língua dos caldeus. 5 Além disso, o rei estipulou-lhes uma porção diária das iguarias do rei e do vinho que ele bebia. Eles deviam ser treinados* durante três anos e, no fim desse período, passariam a servir o rei. 6 Entre eles, havia alguns da tribo* de Judá: Daniel,* Hananias,* Misael* e Azarias.* 7 E o principal oficial da corte deu-lhes outros nomes:* a Daniel, chamou Beltessazar; a Hananias, Sadraque; a Misael, Mesaque; e a Azarias, Abednego. 8 No entanto, Daniel decidiu no coração que não se tornaria impuro com as iguarias do rei nem com o vinho que ele bebia. Assim, pediu permissão ao principal oficial da corte para não consumir essas coisas que o tornariam impuro. 9 E o verdadeiro Deus fez com que o principal oficial da corte mostrasse favor* e misericórdia a Daniel. 10 Contudo, o principal oficial da corte disse a Daniel: “Tenho medo do meu senhor, o rei, que estipulou o vosso alimento e bebida. E se ele perceber que a vossa aparência está pior do que a dos outros jovens* da vossa idade? Por vossa causa, eu serei culpado* perante o rei.” 11 Porém, Daniel disse ao guardião, a quem o principal oficial da corte tinha encarregado de cuidar de Daniel, Hananias, Misael e Azarias: 12 “Por favor, faça uma experiência com os seus servos durante dez dias; deem-nos vegetais para comer e água para beber. 13 Depois, compare a nossa aparência com a aparência dos jovens* que comem as iguarias do rei e, de acordo com aquilo que observar, decida como é que tratará os seus servos.” 14 Ele concordou com a proposta e fez uma experiência com eles durante dez dias. 15 Ao fim dos dez dias, eles tinham uma aparência melhor e mais saudável* do que a de todos os jovens* que comiam as iguarias do rei. 16 Portanto, o guardião retirava as iguarias e o vinho que lhes eram destinados e dava-lhes vegetais. 17 E o verdadeiro Deus deu a estes quatro jovens* conhecimento e compreensão de todo o tipo de escrita, e também lhes deu sabedoria; e Daniel recebeu entendimento de todo o tipo de visões e sonhos. 18 Ao terminar o prazo que o rei tinha determinado para que os levassem à sua presença, o principal oficial da corte levou-os perante Nabucodonosor. 19 Quando o rei falou com eles, não havia em todo o grupo ninguém como Daniel, Hananias, Misael e Azarias; e eles continuaram a servir perante o rei. 20 E, sempre que o rei os consultava sobre um assunto que exigia sabedoria e entendimento, ele achava-os dez vezes melhores do que todos os sacerdotes-magos e adivinhos* que havia em todo o seu reino. 21 E Daniel permaneceu ali até ao primeiro ano do rei Ciro. 
2 No segundo ano do seu reinado, Nabucodonosor teve diversos sonhos; ele* ficou tão agitado que não conseguia dormir. 2 Portanto, o rei mandou convocar os sacerdotes-magos, os adivinhos,* os feiticeiros e os caldeus,* para que lhe contassem os sonhos que ele tivera. Portanto, eles entraram e apresentaram-se ao rei. 3 O rei disse-lhes: “Tive um sonho, e estou* agitado porque quero saber o que sonhei.” 4 Os caldeus responderam ao rei, na língua aramaica:* “Ó rei, viva para sempre! Conte o seu sonho aos seus servos e nós daremos a interpretação.” 5 O rei respondeu aos caldeus: “Esta é a minha última palavra: se não me revelarem o sonho e a sua interpretação, serão cortados em pedaços e as vossas casas serão transformadas em latrinas públicas.* 6 Mas, se me contarem o sonho e fizerem a sua interpretação, dar-vos-ei presentes, uma recompensa e grande honra. Portanto, digam-me o sonho e a sua interpretação.” 7 Eles voltaram a dizer: “Que o rei conte o sonho aos seus servos e faremos a sua interpretação.” 8 O rei disse-lhes: “Eu sei muito bem que estão a tentar ganhar tempo, porque viram que vos dei a minha última palavra sobre o assunto. 9 Se não me revelarem o sonho, todos vocês terão uma única punição. Porém, vocês combinaram dizer-me uma mentira e enganar-me, esperando que a situação mude. Portanto, digam-me o sonho e saberei que são capazes de me dar a sua interpretação.” 10 Os caldeus responderam ao rei: “Não há homem na terra* que seja capaz de fazer aquilo que o rei está a pedir, pois nunca nenhum grande rei ou governante pediu algo assim a um sacerdote-mago, adivinho ou caldeu. 11 Aquilo que o rei está a pedir é difícil, e não existe ninguém que o possa revelar ao rei, a não ser os deuses, que não moram entre os mortais.”* 12 Ao ouvir isso, o rei ficou extremamente furioso e mandou matar todos os sábios de Babilónia. 13 Quando a ordem foi emitida e os sábios estavam prestes a ser mortos, Daniel e os seus companheiros também foram procurados para serem mortos. 14 Então, Daniel, com prudência e cautela, falou com Arioque, que era o chefe da guarda pessoal do rei e tinha saído para matar os sábios de Babilónia. 15 Ele perguntou a Arioque, o oficial do rei: “Porque é que o rei emitiu uma ordem tão severa?” E Arioque informou Daniel sobre o assunto. 16 Portanto, Daniel apresentou-se perante o rei e pediu-lhe que lhe concedesse tempo para dar ao rei a interpretação. 17 Depois, Daniel foi para casa e contou aos seus companheiros, Hananias, Misael e Azarias, o que tinha acontecido. 18 Ele pediu que orassem para que o Deus do céu mostrasse misericórdia com respeito a esse segredo, de modo que Daniel e os seus companheiros não fossem destruídos com os outros sábios de Babilónia. 19 Nessa noite, o segredo foi revelado a Daniel numa visão. Por isso, Daniel louvou ao Deus do céu. 20 Daniel disse: “Que o nome de Deus seja louvado por toda a eternidade,* Pois somente ele tem sabedoria e poder. 21 Ele muda tempos e épocas, Remove reis e estabelece reis, Dá sabedoria aos sábios e conhecimento aos que têm discernimento. 22 Ele revela as coisas profundas e as coisas escondidas, Sabe o que há na escuridão, E com ele mora a luz. 23 A ti, ó Deus dos meus antepassados, dou graças e louvor, Porque me deste sabedoria e poder. E, agora, revelaste-me o que te pedimos; Tu revelaste-nos o assunto que preocupa o rei.” 24 Depois disso, Daniel procurou Arioque, a quem o rei tinha designado para destruir os sábios de Babilónia, e disse-lhe: “Não destrua nenhum dos sábios de Babilónia. Leve-me perante o rei, e eu darei ao rei a interpretação.” 25 Rapidamente, Arioque levou Daniel à presença do rei e disse-lhe: “Encontrei um homem entre os exilados de Judá que pode revelar a interpretação ao rei.” 26 O rei perguntou a Daniel, que tinha recebido o nome de Beltessazar: “Podes realmente revelar-me o sonho que tive e a sua interpretação?” 27 Daniel respondeu ao rei: “Nenhum sábio, adivinho, sacerdote-mago ou astrólogo é capaz de revelar ao rei o segredo que ele quer saber. 28 No entanto, há nos céus um Deus que revela segredos, e ele revelou ao rei Nabucodonosor o que acontecerá na parte final dos dias. Este é o sonho e estas são as visões que lhe passaram pela mente, enquanto estava deitado na sua cama: 29 “Quando o senhor, ó rei, estava na sua cama, os seus pensamentos voltaram-se para o que acontecerá no futuro, e Aquele que revela segredos revelou-lhe o que vai acontecer. 30 Este segredo foi-me revelado, não por eu ter mais sabedoria do que qualquer outra pessoa, mas, antes, para que se revele a interpretação ao rei, de modo a que o senhor entenda os pensamentos do seu coração. 31 “Ó rei, enquanto o senhor observava, apareceu uma enorme estátua.* Essa estátua, que era muito grande e extremamente brilhante, estava à sua frente e a sua aparência era amedrontadora. 32 A cabeça da estátua era de ouro puro, o peito e os braços eram de prata, o abdómen e as coxas eram de cobre, 33 as pernas eram de ferro e os pés eram parcialmente de ferro e parcialmente de argila.* 34 Enquanto o senhor observava, uma pedra foi cortada de um monte, não por mãos, e atingiu os pés da estátua, que eram de ferro e de argila, e esmiuçou-os. 35 Então, o ferro, a argila, o cobre, a prata e o ouro foram esmiuçados de uma só vez e ficaram como a palha* que voa da eira no verão; o vento levou-os, sem que se pudesse encontrar qualquer vestígio. No entanto, a pedra que atingiu a estátua tornou-se um grande monte e cobriu toda a terra. 36 “Este foi o sonho e, agora, daremos ao rei a sua interpretação. 37 O senhor, ó rei — rei de reis, a quem o Deus do céu deu o reino, o poder, a força e a glória, 38 em cuja mão entregou os homens, onde quer que eles morem, e também os animais selvagens e as aves dos céus, e a quem ele fez governante sobre todos eles —, o senhor é que é a cabeça de ouro. 39 “Contudo, depois do senhor, surgirá outro reino, inferior a si; e, depois, outro reino, um terceiro, de cobre, que dominará toda a terra. 40 “Quanto ao quarto reino, será forte como o ferro. Pois, assim como o ferro que tudo esmaga e tritura, como o ferro que despedaça, ele irá esmagá-los e despedaçá-los a todos. 41 “E, conforme o senhor viu, os pés e os dedos dos pés eram parcialmente de argila de oleiro e parcialmente de ferro; será assim que o reino estará dividido. Porém, haverá nele um pouco da dureza do ferro, pois, assim como o senhor viu, havia ferro misturado com argila mole. 42 E, assim como os dedos dos pés eram parcialmente de ferro e parcialmente de argila, o reino será parcialmente forte e parcialmente frágil. 43 Assim como o senhor viu o ferro misturado com a argila mole, eles* estarão misturados com o povo;* mas não aderirão um ao outro, do mesmo modo que o ferro não se mistura com a argila. 44 “Nos dias desses reis, o Deus do céu estabelecerá um reino que nunca será destruído. E este reino não passará para as mãos de nenhum outro povo. Esmiuçará e porá fim a todos estes reinos, e apenas ele permanecerá para sempre, 45 assim como o senhor viu que uma pedra foi cortada do monte, não por mãos, e que esmiuçou o ferro, o cobre, a argila, a prata e o ouro. O Grandioso Deus revelou ao rei o que acontecerá no futuro. O sonho é verdadeiro e a sua interpretação é digna de confiança.” 46 Então, o rei Nabucodonosor prostrou-se com o rosto por terra diante de Daniel e prestou-lhe homenagem. E mandou que se lhe oferecesse um presente e incenso. 47 O rei disse a Daniel: “Realmente, o vosso Deus é Deus de deuses, Senhor de reis e Revelador de segredos, porque conseguiste revelar este segredo.” 48 Assim, o rei enalteceu Daniel e deu-lhe muitos presentes valiosos, e fez dele governante de toda a província* de Babilónia e superintendente principal de todos os sábios de Babilónia. 49 E, a pedido de Daniel, o rei encarregou Sadraque, Mesaque e Abednego da administração da província de Babilónia, mas Daniel servia na corte do rei. 
3 O rei Nabucodonosor fez uma imagem* de ouro, de 60 côvados* de altura e seis côvados* de largura. Erigiu-a na planície de Dura, na província* de Babilónia. 2 Depois, o rei Nabucodonosor mandou reunir os sátrapas, os superintendentes, os governadores, os conselheiros, os tesoureiros, os juízes, os magistrados e todos os administradores das províncias, para a inauguração da imagem erigida pelo rei Nabucodonosor. 3 Então, os sátrapas, os superintendentes, os governadores, os conselheiros, os tesoureiros, os juízes, os magistrados e todos os administradores das províncias reuniram-se para a inauguração da imagem erigida pelo rei Nabucodonosor, e permaneceram de pé diante da imagem erigida por Nabucodonosor. 4 O arauto proclamou em voz alta: “Povos, nações e línguas, ordena-se 5 que, quando ouvirem o som da buzina, da flauta, da cítara, da harpa triangular, do instrumento de cordas, da gaita de foles e de todos os outros instrumentos musicais, todos se prostrem e adorem a imagem de ouro que o rei Nabucodonosor erigiu. 6 Quem não se prostrar e não adorar será imediatamente lançado na fornalha ardente.” 7 Assim, quando ouviram o som da buzina, da flauta, da cítara, da harpa triangular, do instrumento de cordas e de todos os outros instrumentos musicais, todos os povos, nações e línguas prostraram-se e adoraram a imagem de ouro que o rei Nabucodonosor tinha erigido. 8 Nesse momento, alguns caldeus apresentaram-se e acusaram* os judeus. 9 Eles disseram ao rei Nabucodonosor: “Ó rei, viva para sempre! 10 O senhor deu a ordem, ó rei, de que todo o homem que ouvisse o som da buzina, da flauta, da cítara, da harpa triangular, do instrumento de cordas, da gaita de foles e de todos os outros instrumentos musicais teria de se prostrar e adorar a imagem de ouro; 11 e de que aquele que não se prostrasse e não adorasse fosse lançado na fornalha ardente. 12 No entanto, há alguns judeus, que o senhor encarregou da administração da província de Babilónia, que não fizeram caso do senhor, ó rei: Sadraque, Mesaque e Abednego. Esses homens não servem os deuses do senhor e recusam-se a adorar a imagem de ouro que erigiu.” 13 Então, Nabucodonosor, muito furioso, mandou trazer Sadraque, Mesaque e Abednego. E estes homens foram levados perante o rei. 14 Nabucodonosor disse-lhes: “Sadraque, Mesaque e Abednego, é verdade que vocês não servem os meus deuses e que se recusam a adorar a imagem de ouro que erigi? 15 Se, agora, ao ouvirem o som da buzina, da flauta, da cítara, da harpa triangular, do instrumento de cordas, da gaita de foles e de todos os outros instrumentos musicais, vocês se dispuserem a prostrar-se e a adorar a imagem que fiz, muito bem. Mas, caso se recusem a adorá-la, serão imediatamente lançados na fornalha ardente. Que deus é que vos pode salvar das minhas mãos?” 16 Sadraque, Mesaque e Abednego responderam ao rei: “Ó Nabucodonosor, não temos necessidade nenhuma de lhe dar uma resposta a este respeito. 17 Se tiver de ser assim, o nosso Deus, a quem servimos, pode salvar-nos da fornalha ardente e pode salvar-nos da sua mão, ó rei. 18 Mas, mesmo que ele não o faça, saiba, ó rei, que nós não serviremos os seus deuses nem adoraremos a imagem de ouro que erigiu.” 19 Por conseguinte, Nabucodonosor ficou tão furioso com Sadraque, Mesaque e Abednego que a expressão do seu rosto mudou* em relação a eles, e ele ordenou que se aquecesse a fornalha sete vezes mais do que o normal. 20 Depois disso, mandou que alguns homens valentes do seu exército amarrassem Sadraque, Mesaque e Abednego e os lançassem na fornalha ardente. 21 Desse modo, estes homens foram amarrados, ainda vestidos com os seus mantos, túnicas, turbantes e todas as outras roupas, e foram lançados na fornalha ardente. 22 Como a ordem do rei tinha sido muito severa e a fornalha estava extraordinariamente quente, os homens que levaram Sadraque, Mesaque e Abednego foram os que morreram por causa das chamas da fornalha. 23 Contudo, os três homens, Sadraque, Mesaque e Abednego, caíram amarrados dentro da fornalha ardente. 24 Então, o rei Nabucodonosor, com medo, levantou-se rapidamente e perguntou aos seus altos funcionários: “Não foram três os homens que amarrámos e lançámos no fogo?” Eles responderam ao rei: “Sim, ó rei.” 25 Ele disse: “Olhem! Estou a ver quatro homens a andar livremente no meio do fogo, e eles não sofrem qualquer dano, e o quarto homem parece um filho dos deuses.” 26 Nabucodonosor aproximou-se da porta da fornalha ardente e disse: “Sadraque, Mesaque e Abednego, servos do Deus Altíssimo, saiam e venham cá!” E Sadraque, Mesaque e Abednego saíram do meio do fogo. 27 Os sátrapas, os superintendentes, os governadores e os altos funcionários do rei que estavam ali reunidos viram que o fogo não tivera nenhum efeito no* corpo daqueles homens. Nem um fio do seu cabelo tinha sido chamuscado, os seus mantos estavam intactos, e nem sequer cheiravam a fumo. 28 De seguida, Nabucodonosor declarou: “Louvado seja o Deus de Sadraque, Mesaque e Abednego, que enviou o seu anjo e salvou os seus servos. Eles confiaram nele e não obedeceram à ordem do rei, e estavam dispostos a morrer* em vez de servir e adorar qualquer outro deus que não fosse o seu próprio Deus. 29 Por isso, dou a ordem de que qualquer pessoa, seja qual for o seu povo, nação ou língua, que diga alguma coisa contra o Deus de Sadraque, Mesaque e Abednego seja cortada em pedaços, e que a sua casa seja transformada numa latrina pública;* pois não há outro deus que possa salvar como este.” 30 Depois disso, o rei promoveu* Sadraque, Mesaque e Abednego na província de Babilónia.

Ou: “do templo”.
Isto é, Babilónia.
Ou: “o templo”.
Lit.: “filhos de Israel”.
Lit.: “meninos”.
Ou, possivelmente: “nutridos”.
Lit.: “dos filhos”.
Que significa “o meu juiz é Deus”.
Que significa “Jeová mostrou favor”.
Que possivelmente significa “Quem é semelhante a Deus?”
Que significa “Jeová ajudou”.
Isto é, nomes babilónicos.
Ou: “bondade”.
Lit.: “meninos”.
Lit.: “a minha cabeça será culpada”.
Lit.: “meninos”.
Lit.: “gorda de carne”.
Lit.: “meninos”.
Lit.: “meninos”.
Ou: “encantadores”.
Lit.: “o seu espírito”.
Ou: “encantadores”.
Isto é, uma seita de pessoas que se consideravam peritas em adivinhação e astrologia.
Lit.: “o meu espírito está”.
Daniel 2:4b até 7:28 foi originalmente escrito em aramaico.
Ou, possivelmente: “depósitos de lixo; montes de esterco”.
Ou: “terra seca”.
Lit.: “com a carne”.
Ou: “de eternidade a eternidade”.
Ou: “imagem”.
Ou: “argila cozida (modelada)”.
Ou: “pragana”.
Aparentemente, refere-se ao que é representado pelo ferro.
Ou: “a descendência da humanidade”, isto é, o povo comum.
Ou: “todo o distrito jurisdicional”.
Ou: “estátua”.
Cerca de 27 m. Veja o Ap. B14.
Cerca de 2,7 m. Veja o Ap. B14.
Ou: “no distrito jurisdicional”.
Ou: “caluniaram”.
Ou: “que a sua atitude mudou completamente”.
Ou: “nenhum poder sobre o”.
Ou: “e entregaram os seus corpos”.
Ou, possivelmente: “depósito de lixo; monte de esterco”.
Lit.: “fez prosperar”.


^ (Dan. 2:31-43) “Ó rei, enquanto o senhor observava, apareceu uma enorme estátua.* Essa estátua, que era muito grande e extremamente brilhante, estava à sua frente e a sua aparência era amedrontadora. 32 A cabeça da estátua era de ouro puro, o peito e os braços eram de prata, o abdómen e as coxas eram de cobre, 33 as pernas eram de ferro e os pés eram parcialmente de ferro e parcialmente de argila.* 34 Enquanto o senhor observava, uma pedra foi cortada de um monte, não por mãos, e atingiu os pés da estátua, que eram de ferro e de argila, e esmiuçou-os. 35 Então, o ferro, a argila, o cobre, a prata e o ouro foram esmiuçados de uma só vez e ficaram como a palha* que voa da eira no verão; o vento levou-os, sem que se pudesse encontrar qualquer vestígio. No entanto, a pedra que atingiu a estátua tornou-se um grande monte e cobriu toda a terra. 36 “Este foi o sonho e, agora, daremos ao rei a sua interpretação. 37 O senhor, ó rei — rei de reis, a quem o Deus do céu deu o reino, o poder, a força e a glória, 38 em cuja mão entregou os homens, onde quer que eles morem, e também os animais selvagens e as aves dos céus, e a quem ele fez governante sobre todos eles —, o senhor é que é a cabeça de ouro. 39 “Contudo, depois do senhor, surgirá outro reino, inferior a si; e, depois, outro reino, um terceiro, de cobre, que dominará toda a terra. 40 “Quanto ao quarto reino, será forte como o ferro. Pois, assim como o ferro que tudo esmaga e tritura, como o ferro que despedaça, ele irá esmagá-los e despedaçá-los a todos. 41 “E, conforme o senhor viu, os pés e os dedos dos pés eram parcialmente de argila de oleiro e parcialmente de ferro; será assim que o reino estará dividido. Porém, haverá nele um pouco da dureza do ferro, pois, assim como o senhor viu, havia ferro misturado com argila mole. 42 E, assim como os dedos dos pés eram parcialmente de ferro e parcialmente de argila, o reino será parcialmente forte e parcialmente frágil. 43 Assim como o senhor viu o ferro misturado com a argila mole, eles* estarão misturados com o povo;* mas não aderirão um ao outro, do mesmo modo que o ferro não se mistura com a argila.

Ou: “imagem”.
Ou: “argila cozida (modelada)”.
Ou: “pragana”.
Aparentemente, refere-se ao que é representado pelo ferro.
Ou: “a descendência da humanidade”, isto é, o povo comum.





^ ***sn nyimbo 33 Lekani Kuagopa!***


Nyimbo 33

Lekani Kuagopa!


(Mateo 10:28)


1. Ndokoni anthu anga

Kamwaza mphangwa zadidi.

Mbamuleka kugopa,

Kuti anthu adziwe,

Mwananga Yezu Kristu

Athamangisa Sathani.

Cincino anamumanga,

Mbakhonda nentsa anthu.

(KORO)

Anthu anga apantima,

Lekani gopa cinthu.

Ndinakutsidzikizani

Ninga ndi diso yanga.



2. Ngakhale anyamalwa

Ndi akunjipa kakamwe,

Mbayesera nyengeza

Na mafala adidi.

Lekani kuagopa,

Lekanimbo kufeweswa.

Ndinaphedza anthu anga

Mbandiatsidzikiza.

(KORO)

Anthu anga apantima,

Lekani gopa cinthu.

Ndinakutsidzikizani

Ninga ndi diso yanga.



3. Ndine mphambvu yanu,

Nkhabe kudzakuduwalani.

Ngakhale akupheni,

Ndinadzafudza kufa.

Iwo nkhabe kwanisa

Kupha manungo na moyo.

Pirirani mpaka kunkhomo

Mutambire nkhombo.

(KORO)

Anthu anga apantima,

Lekani gopa cinthu.

Ndinakutsidzikizani

Ninga ndi diso yanga.





(Onanimbo Deut. 32:10; Neh. 4:14; Sal. 59:1; 83:2, 3.)





^ (Mat. 10:28) E não fiquem com medo dos que matam o corpo, mas não podem matar a alma;* em vez disso, temam aquele que pode destruir na Geena* tanto a alma como o corpo.

Ou: “vida”, isto é, a perspetiva de vida.
Veja o Glossário.


^ (Deut. 32:10) Ele encontrou-o numa terra deserta, Num deserto vazio, cheio de uivos. Cercou-o para o resguardar, cuidou dele, E protegeu-o como a menina do seu olho.



^ (Neh. 4:14) Quando percebi que estavam com medo, fui imediatamente dizer aos nobres, aos subgovernadores e ao restante do povo: “Não tenham medo deles. Lembrem-se de Jeová, que é grande e inspira temor, e lutem pelos vossos irmãos, filhos e filhas, esposas e lares.”



^ (Sal. 59:1) Livra-me dos meus inimigos, ó meu Deus; Protege-me dos que se levantam contra mim.



^ (Sal. 83:2, 3) Vê! Os teus inimigos estão em alvoroço, Os que te odeiam agem de modo arrogante.*  3 Com astúcia, tramam secretamente contra o teu povo; Eles conspiram contra os que são estimados por ti.*

Ou: “levantam a cabeça”.
Lit.: “contra os teus escondidos”.








^ ***w15 15/7 tsa. 25-26 Pitirizani Kukhala Wakukhulupirika Ku Umambo Wa Mulungu***

15, 16. (a) Tisadikhira kuti anango anatitsalakana tani thangwi yakukhala kwathu akusiyana na iwo? (b) Kodi anyakubala anaphedza tani anawo toera kukhala akukhulupirika kwa Yahova?

15 Ife tisafuna kutumikira Yahova na cikumbuntima cakucena, natenepa, m’midzidzi inango tisafunika kukhala akusiyana kakamwe na andzathu akubasa, akuxikola, anyakuendekana athu peno acibale athu. (1 Ped. 2:19) Natenepa, nee tisafunika kudzudzumika tingatcingwa na dziko thangwi ya makhaliro athu; Yezu acenjeza kuti pyenepi mbapidacitika. Anthu azinji anatitcinga, nee asadziwa pya Umambo wa Mulungu. Natenepa, iwo nkhabe kubvesesa kuti thangwi yanji mphyakufunika kakamwe kwa ife kukhala akukhulupirika ku Umambo mbuto mwa mautongi a anthu.

16 Kukhala akukhulupirika kwa Yahova pisaphemba kumbvera pakuthimbana na pinentso. (Dan. 3:16-18) Kugopa anthu kusakhuya anthu a mathunga onsene, mbwenye aphale na atsikana anaona kuti mphyakunentsa kakamwe kukhala akusiyana na andzawo. Anyakubala phedzani ananu toera akhale acipapo kuxikola. Panango iwo anagopa kukhonda kulambira bandera peno kucalira kucita khundu m’maphwando adziko. Nkati mwa kulambira kwanu kwa banja munakwanisa kuphedza ananu toera kubvesesa kuti Yahova asaona tani pyenepi. Apfundziseni toera kufokotoza pakweca pikhulupiro pyawo munjira yacilemedzo. (Arom. 1:16) Khala mphyakufunika, longani pinakhulupira imwe kuna apfundzisi awo, pyenepi pinaphedza ananu toera kukhala na cipapo.



^ ndima 15 (1 Ped. 2:19) Pois, quando alguém suporta dificuldades* e sofre injustamente por causa da sua consciência perante Deus, isso é agradável.

Ou: “aflição; dor”.


^ ndima 16 (Dan. 3:16-18) Sadraque, Mesaque e Abednego responderam ao rei: “Ó Nabucodonosor, não temos necessidade nenhuma de lhe dar uma resposta a este respeito. 17 Se tiver de ser assim, o nosso Deus, a quem servimos, pode salvar-nos da fornalha ardente e pode salvar-nos da sua mão, ó rei. 18 Mas, mesmo que ele não o faça, saiba, ó rei, que nós não serviremos os seus deuses nem adoraremos a imagem de ouro que erigiu.”



^ ndima 16 (Arom. 1:16) Pois não me envergonho das boas novas. São, de facto, o poder de Deus para a salvação de todo aquele que tem fé, primeiro para o judeu, e também para o grego.









^ ***sn nyimbo 18 Ufuni Wandimomwene wa Mulungu***


Nyimbo 18

Ufuni Wandimomwene wa Mulungu


(Izaiya 55:1-3)


1. M’lungu ndi ufuni,

Ufuni wandimomwene.

Apangiza ufuni

Mu kutuma Mwana wace.

Kuti atipulumuse,

Na kutipasa ntendere.

(KORO)

Bwerani mumwe madzi

Akupasa umaso.

Alonga ndi Yahova,

Nkhabe kudzalipa.



2. M’lungu ndi ufuni,

Mabasace ndi umboni.

Atifuna mbaikha

Mwana wace ninga Mambo.

Akhazikisa Umambo,

Kuti atipulumuse.

(KORO)

Bwerani mumwe madzi

Akupasa umaso.

Alonga ndi Yahova,

Nkhabe kudzalipa.



3. M’lungu ndi ufuni,

Ndi wakuthema kusimbwa.

Apangiza ufuni,

Nakucita ulungami.

Timwaze mphangwa zadidi

Zakubalangaza anthu.

(KORO)

Bwerani mumwe madzi

Akupasa umaso.

Alonga ndi Yahova,

Nkhabe kudzalipa.





(Onanimbo Sal. 33:5; 57:10; Aef. 1:7.)





^ (Iza. 55:1-3) Venham, todos os que estão com sede, venham à água! Os que não têm dinheiro, venham, comprem e comam! Sim, venham, levem* vinho e leite sem dinheiro e sem custo!  2 Por que razão continuam a gastar dinheiro com o que não é pão, E gastam o vosso salário* com o que não traz satisfação? Escutem-me atentamente e comam o que é bom, E saborearão* os melhores alimentos.*  3 Escutem* e venham a mim. Deem ouvidos, e ficarão vivos,* E eu sem falta farei convosco um pacto eterno Em harmonia com as fiéis* expressões de amor leal a David.

Ou: “comprem”.
Ou: “vosso dinheiro que ganham arduamente”.
Ou: “a vossa alma saboreará”.
Lit.: “a gordura”.
Ou: “Inclinem o vosso ouvido”.
Ou: “a vossa alma ficará viva”.
Ou: “confiáveis”.


^ (Sal. 33:5) Ele ama a retidão e a justiça. A terra está cheia do amor leal de Jeová.



^ (Sal. 57:10) Pois o teu amor leal é grande, alcança os céus, E a tua fidelidade atinge as nuvens.



^ (Aef. 1:7) Por intermédio dele, temos o livramento pelo resgate, através do sangue dele, sim, o perdão das nossas falhas, segundo as riquezas da sua bondade imerecida.









^ ***kr tsa. 192-193 Khundu 6: Kuphedzera Umambo wa Mulungu—Kumanga Nyumba za Umambo na Kupereka Ciphedzo***


KHUNDU 6

Kuphedzera Umambo​—Kumanga Nyumba za Umambo na Kupereka Ciphedzo



MULI kufamba pa Nyumba yanu ya Umambo, pontho nee musakwanisa kudzindikira mbuto ineyi. Ndzidzi onsene musakomerwa na nyumba ineyi. Panango musakumbuka kutsandzaya kukhali na imwe thangwi yakuphedzera kumangwa kwa nyumba ineyi mu pyaka pingasi nduli. Mbwenye cincino muli wakutsandzaya thangwi Nyumba ya Umambo ikuphatisirwa mu ndzidzi wakucepa ninga mbuto yakuphedzera ale adagwerwa na cidengwa. Pakumala kuoneka conzi ca kudyiwa na madzi cidafudza cisa canu, mwakucimbiza Komiti ya Filiali yacita masasanyiro toera adagwerwa na cidengwa agumane cakudya, nguwo, madzi adidi, na pinthu pinango. Masasanyiro a ciphedzo amala kucitwa. Abale na alongo ali pa nzera toera kutambira pinafuna iwo, anango asagwisa misozi thangwi yakutsandzaya na ciphedzo.

Yezu alonga kuti cidzindikiro cakupambulika ca atumiki ace mbacidakhala ufuni wawo kwa unango na ndzace. (Jwau 13:34, 35) Mu khundu ino tinadzadinga kuti ufuni Wacikristu usapangizika tani m’mabasa akumanga na kuperekeka mwaphinga kwa Mboni za Yahova. Ufuni unoyu onsene ndi cipangizo cikulu cakuti tiri pantsi pa utongi wa Umambo wa Yezu.





^ (Jwau 13:34, 35) Dou-vos um novo mandamento: Que se amem uns aos outros; assim como eu vos amei, amem-se também uns aos outros. 35 Por meio disto todos saberão que são meus discípulos: se tiverem amor entre vocês.”









^ ***kr tsa. 194-196 Mabasa a Umambo wa Mulungu Asaphedzerwa Tani***


1, 2. (a) M’bale Russell atawira tani ntsogoleri ule akhafuna kudziwa kuti mabasa a Anyakupfundza Bhibhlya akhatsogolerwa tani? (b) Tinadzadinganji mu nsolo uno?

NTSIKU inango, M’bale Charles T. Russell acedzerwa na ntsogoleri wa Igreja Reformada wakuti akhafuna kudziwa kuti mabasa a Anyakupfundza Bhibhlya akhatsogolerwa tani.

M’baleRussell afokotoza: “Ife cipo tisacita nsonkho-nsonkho.”

Ntsogoleri abvundza: “Musagumana tani kobiri?”

M’bale Russell atawira: “Ndingakupanga undimomwene wa pinacitika, iwe nee unatawira. Anthu angagumanika pa misonkhano yathu, iwo nkhabe gumana ndiro toera kucita nsonkho-nsonkho. Mbwenye iwo asaona kuti pasafunika kobiri. Iwo asalonga okhene, ‘Nyumba iyi yamangwa mu kuphatisira kobiri . . . Ndinagumana tani kobiri yakucepa toera kucita cakupereka?’”

Ntsogoleri ayang’ana M’bale Russell mwakupenula.

M’bale Russell apitiriza kulonga: “Ndinakupanga undimomwene. Iwo asandicita mbvundzo uyu, ‘Tinagumana tani kobiri toera kucita cakupereka?’ Munthu angagumana nkhombo za pinthu pyakumanungo na kobiri, iye asafuna kupiphatisira toera kuphedzera Mbuya. Khala iye nkhabe kobiri, thangwi yanji mbatidankakamiza kucita pyenepi?”*

2 M’bale Russell akhalonga “undimomwene.” Atumiki a Mulungu atoma kale kucita pyakupereka pyaufulu toera kuphedzera ulambiri wandimomwene. Mu nsolo uno, tinadzadinga pitsandzo pingasi pya m’Malemba pinalonga pya pyakupereka pyaufulu pya atumiki akale na a ndzidzi wathu. Munadinga ife kuti mabasa a Umambo asaphedzerwa tani lero, m’bodzi na m’bodzi wa ife asafunika kubvundzika: ‘Ndinapangiza tani kuti ndisaphedzera Umambo wa Mulungu?’

‘Munthu Onsene, Ana Ntima Wadidi, Apereke Miyoni’

3, 4. (a) Ndi cinyindiro cipi ciri na Yahova kwa Alambiri ace? (b) Kodi Aisraele apangiza tani ciphedzo cawo pa kumangwa kwa tabernakulu?

3 Yahova asanyindira alambiri ace andimomwene. Iye asadziwa kuti khala iwo apaswa mwai, anadzakwanisa kupangiza kuperekeka kwawo mwakutsandzaya pakucita pyakupereka pyaufulu. Dingani pitsandzo piwiri pya mbiri ya Israele.

4 Pakumala kutsogolera Aisraele kubuluka ku Ejito, Yahova aapanga toera amange nsasa, peno tabernakulu toera kulambira. Mamangiro ace na pinthu pyakumanga napyo pikhaphemba mpfuma zizinji. Yahova apanga Mose toera kupasa anthu mwai wakuphedzera basa, mu kulonga: ‘Munthu onsene, ana ntima wadidi, apereke miyoni kuna Yahova.’ (Eks. 35:5) Kodi anthu akuti abuluka kwene pakuthabuka ‘na mabasa akuwanga akuumba mabuloko a matope, na mabasa onsene akulima,’ atawira tani? (Eks. 1:14) Iwo aphedzera na ntima onsene mu kupereka ndalama, parata, na pinango pyakufunika, pyakuti pizinji mwa ipyo apaswa na ambuya awo a mu Ejito. (Eks. 12:35, 36) Aisraele apereka pizinji kupiringana pikhafunika ‘mbakhondeswa kubwera na miyoni inango.’—Eks. 36:4-7.

 5. Aisraele atawira tani mudapaswa iwo mwai na Dhavidhi wakucita cakupereka toera kumanga templo?

5 Mu pyaka 475 nduli, Dhavidhi acita cakupereka ca ‘mpfuma yakupambulika’ toera kuphedzera kumanga templo, mbuto yakutoma ya ulambiri wandimomwene pa dziko yapantsi. Buluka penepo, iye apasa mwai Aisraele andzace mu kucita mbvundzo: ‘Mbani lero ali wakukhunganyika toera kupereka muoni kwa Yahova?’ Mu kutawira, anthu acita ‘cakupereka kwa Yahova na ntima onsene.’ (1 Pya. 29:3-9) Mu kudzindikira pya pfuli yandimomwene ya pyakupereka, Dhavidhi alonga m’phembero kuna Yahova: ‘Thangwi pinthu pyonsene pyabuluka kuna imwe, na tisapipereka kwa imwe pidabuluka m’manja mwanu.’—1 Pya. 29:14.

 6. Thangwi yanji kobiri ndi yakufunika toera kutsalakana mabasa a Umambo lero, pontho ndi mibvundzo ipi isacitwa?

6 Nee Mose, nee Dhavidhi akakamiza atumiki a Mulungu toera kucita pyakupereka. Mbuto mwace, anthu acita pyakupereka na ntima onsene. Ndiye tani lero? Tonsene tisadziwa mwadidi kuti basa ya Umambo wa Mulungu inacitwa, isaphemba kobiri. Pasaphatisirwa mpfuma zizinji toera kucita na kugawira Mabhibhlya, mabukhu akubuluswa m’Bhibhlya, kumanga na kusasanyira papswa mbuto za misonkhano, mafiliali, pontho kupereka ciphedzo mwakucimbiza kwa abale athu m’midzidzi ya pidengwa. Natenepa, mibvundzo yakufunika isacitwa: Kodi kobiri isagumanika tani? Atowereri a Yezu asafunika kukulumizwa toera kucita cakupereka?

“Nee Tinaphemba Anthu peno Kuadembetera toera Kuphedzera”

7, 8. Thangwi yanji atumiki a Yahova nkhabe phemba anthu anango kobiri? 

7 M’bale Russell na andzace akhonda kutowezera nsambo wa nsonkho-nsonkho wa kobiri wakuti ukhacitwa na magereja a Cikristu Caunthawatawa. Mu revista ya Ncenjezi, pantsi pa nsolo wakuti “Deseja a ‘Torre de Vigia de Sião’?” M’bale Russell alonga: “‘Torre de Vigia de Sião’ iri na mafala awa: ife tisakhulupira kuti YAHOVA ndiye anaphedzera basa ineyi, natenepa, nee tinaphemba anthu peno kuadembetera toera kuphedzera basa ineyi. Mu ndzidzi ukhalonga Ule kuti: ‘Pya ndalama na pya prata pyonsene mphyanga,’ angadzasiya kupereka kobiri yakufunika, tinadzadziwa kuti ndi ndzidzi wakusiya kucita mabukhu.” (Ageu. 2:7-9) Mu kupita kwa pyaka pyakupiringana 130, revista ya Ncenjezi na gulu inacita revista ineyi ikupitiriza mwakuwanga!

8 Atumiki a Yahova nee asaphemba kobiri. Iwo nkhabe cita nsonkho-nsonkho, peno kutumiza matsamba akuphemba kobiri. Nee m’bodzi wa iwo asakakamiza anthu kuti angacita cakupereka anakhala na nkhombo. Iwo asaphatisira pidalonga Torre de Vigia kalene kuti: “Ife cipo taona kuti ndi pyakuthema kuphemba kobiri thangwi ya Mbuya, ninga pinacita magereja mazinji . . . Maonero athu ndi akuti kobiri inagumanika mu kuphatisira njira zakusiyana-siyana mu dzina ya Mbuyathu nee ndi yakutawirika kwa iye, pontho nkhabe bweresa nkhombo kwa anacita pyakupereka nee kwa basa inaphedzera iwo.”*





^ ndima 4 (Eks. 35:5) ‘Recolham dentre vocês uma contribuição para Jeová. Que todos os de coração disposto tragam uma contribuição para Jeová: ouro, prata, cobre,



^ ndima 4 (Eks. 1:14) Tornaram-lhes a vida amarga com a pesada tarefa de fabricar argamassa de argila e tijolos, e com todas as formas de escravidão no campo. Sim, forçaram-nos a trabalhar arduamente em condições difíceis, com todas as formas de escravidão.



^ ndima 4 (Eks. 12:35, 36) Os israelitas fizeram o que Moisés lhes tinha dito e pediram aos egípcios artigos de prata e de ouro, bem como roupas. 36 Jeová fez com que o povo fosse visto com favor aos olhos dos egípcios, de modo que estes lhes deram o que pediram; e eles despojaram os egípcios.



^ ndima 4 (Eks. 36:4-7) Então, depois de terem iniciado a obra sagrada, todos os trabalhadores habilidosos foram, um após outro, 5 falar com Moisés. Disseram: “O povo está a trazer muito mais do que é necessário para a obra que Jeová mandou fazer.” 6 Em vista disso, Moisés ordenou que se desse o seguinte anúncio em todo o acampamento: “Homens e mulheres, não tragam mais materiais para a contribuição sagrada.” Com isso, não se permitiu que o povo trouxesse mais nada. 7 Os materiais já eram mais do que suficientes para toda a obra a ser feita.



^ ndima 5 (1 Pya dziko. 29:3-9) E, visto que eu amo a casa do meu Deus, além de tudo o que já providenciei para a casa santa, dou também o meu próprio tesouro de ouro e prata para a casa do meu Deus, 4 incluindo 3000 talentos* de ouro de Ofir e 7000 talentos de prata refinada, para o revestimento das paredes dos diversos compartimentos,* 5 para os trabalhos de ouro e para os trabalhos de prata, e para todo o trabalho a ser feito pelos artesãos. E hoje, quem é que se oferece para trazer uma dádiva a Jeová?” 6 Então, os príncipes das casas paternas, os príncipes das tribos de Israel, os chefes de mil, os chefes de cem e os encarregados dos assuntos do rei apresentaram-se voluntariamente. 7 Deram para a obra da casa do verdadeiro Deus 5000 talentos de ouro, 10 000 daricos,* 10 000 talentos de prata, 18 000 talentos de cobre e 100 000 talentos de ferro. 8 Quem tinha pedras preciosas deu-as para o tesouro da casa de Jeová, que estava aos cuidados de Jeiel, o gersonita. 9 O povo alegrou-se de fazer estas ofertas voluntárias, pois faziam as ofertas voluntárias a Jeová de pleno coração. O rei David também se alegrou muito.

Um talento equivalia a 34,2 kg. Veja o Ap. B14.
Lit.: “paredes das casas”.
O darico era uma moeda persa de ouro. Veja o Ap. B14.


^ ndima 5 (1 Pya dziko. 29:14) “No entanto, quem sou eu, e quem é o meu povo, para que façamos estas ofertas voluntárias? Pois tudo vem de ti, e nós apenas te demos o que vem das tuas mãos.







^ ndima 1 Revista ya Ncenjezi 15 ya Maluwa ya 1915, matsamba 218-219.


^ ndima 8 Revista ya Ncenjezi 1 ya Malimwe ya 1899, tsamba 201.









^ ***sn nyimbo 10 ‘Ndiri Pano! Nditumeni’***


Nyimbo 10

‘Ndiri Pano! Nditumeni’


(Izaiya 6:8)


1. Lero anthu asapwaza

Dzina ya Mulungu wathu.

Asalonga ndi nsumankha

Peno “Mulungu nkhabeko.”

Mbani anadzacenesa

Dzina ya Mulungu wathu?

‘Ndiri pano! Nditumeni.’

Ndinaimba mbandinsimba.

(KORO)

Ndi nkhombo tumikira imwe.

“Nditumeni” Yahova.



2. Anthu asalonga kuti

Mulungu asadembuka.

Mbalambira adzimunthu

Peno kulambira munthu.

Mbani anaadziwisa

Nkhondo ya Mulungu wathu?

‘Ndiri pano! Nditumeni.’

Ndinadziwisa pya imwe.

(KORO)

Ndi nkhombo tumikira imwe.

“Nditumeni” Yahova.



3. Anthu akulira thangwi

Yakunjipa kwa uipi.

Iwo asasakasaka

Cipfundziso ca Yahova.

Mbani anabalangaza

Na kuaphedza kupfundza?

‘Ndiri pano! Nditumeni.’

Ndinapfundzisa mwantsisi.

(KORO)

Ndi nkhombo tumikira imwe.

“Nditumeni” Yahova.





(Onanimbo Sal. 10:4; Ezek. 9:4.)





^ (Iza. 6:8) Depois, ouvi a voz de Jeová, dizendo: “A quem enviarei e quem irá por nós?” E eu disse: “Aqui estou! Envia-me!”



^ (Sal. 10:4) Na sua arrogância, aquele que é mau nada pesquisa; Todos os seus pensamentos são: “Não há Deus.”



^ (Ezek. 9:4) Jeová disse-lhe: “Percorre a cidade, percorre Jerusalém, e marca com um sinal a testa dos homens que suspiram e gemem por causa de todas as coisas detestáveis que estão a ser feitas na cidade.”












^ ***w13 15/1 p. 10 Seja corajoso — Jeová está com você!***


13. Que posição corajosa adotaram os três hebreus, e como podemos nos beneficiar do que lhes aconteceu?

13 No sétimo século AEC, três servos de Jeová hebreus puderam ver claramente que Deus recompensa a fé e a coragem. O Rei Nabucodonosor reuniu os dignitários de Babilônia e exigiu que eles adorassem uma enorme imagem de ouro. Quem não fizesse isso seria morto numa fornalha ardente. Respeitosamente, os três hebreus disseram a Nabucodonosor: “Nosso Deus, a quem servimos, poderá salvar-nos. Ele nos salvará da fornalha de fogo ardente e da tua mão, ó rei. Mas, se não, seja do teu conhecimento, ó rei, que não é a teus deuses que servimos e que não é a tua imagem de ouro que erigiste que adoraremos.” (Dan. 3:16-18) Em Daniel 3:19-30, há um relato vívido da emocionante salvação dos três hebreus. Embora seja improvável que sejamos ameaçados de morrer numa fornalha ardente, nós na realidade enfrentamos provas de integridade e podemos estar certos de que Deus abençoará nossa fé e coragem.





^ ndima 13 (Dan. 3:16-18) Sadraque, Mesaque e Abednego responderam ao rei: “Ó Nabucodonosor, não temos necessidade nenhuma de lhe dar uma resposta a este respeito. 17 Se tiver de ser assim, o nosso Deus, a quem servimos, pode salvar-nos da fornalha ardente e pode salvar-nos da sua mão, ó rei. 18 Mas, mesmo que ele não o faça, saiba, ó rei, que nós não serviremos os seus deuses nem adoraremos a imagem de ouro que erigiu.”



^ ndima 13 (Dan. 3:19-30) Por conseguinte, Nabucodonosor ficou tão furioso com Sadraque, Mesaque e Abednego que a expressão do seu rosto mudou* em relação a eles, e ele ordenou que se aquecesse a fornalha sete vezes mais do que o normal. 20 Depois disso, mandou que alguns homens valentes do seu exército amarrassem Sadraque, Mesaque e Abednego e os lançassem na fornalha ardente. 21 Desse modo, estes homens foram amarrados, ainda vestidos com os seus mantos, túnicas, turbantes e todas as outras roupas, e foram lançados na fornalha ardente. 22 Como a ordem do rei tinha sido muito severa e a fornalha estava extraordinariamente quente, os homens que levaram Sadraque, Mesaque e Abednego foram os que morreram por causa das chamas da fornalha. 23 Contudo, os três homens, Sadraque, Mesaque e Abednego, caíram amarrados dentro da fornalha ardente. 24 Então, o rei Nabucodonosor, com medo, levantou-se rapidamente e perguntou aos seus altos funcionários: “Não foram três os homens que amarrámos e lançámos no fogo?” Eles responderam ao rei: “Sim, ó rei.” 25 Ele disse: “Olhem! Estou a ver quatro homens a andar livremente no meio do fogo, e eles não sofrem qualquer dano, e o quarto homem parece um filho dos deuses.” 26 Nabucodonosor aproximou-se da porta da fornalha ardente e disse: “Sadraque, Mesaque e Abednego, servos do Deus Altíssimo, saiam e venham cá!” E Sadraque, Mesaque e Abednego saíram do meio do fogo. 27 Os sátrapas, os superintendentes, os governadores e os altos funcionários do rei que estavam ali reunidos viram que o fogo não tivera nenhum efeito no* corpo daqueles homens. Nem um fio do seu cabelo tinha sido chamuscado, os seus mantos estavam intactos, e nem sequer cheiravam a fumo. 28 De seguida, Nabucodonosor declarou: “Louvado seja o Deus de Sadraque, Mesaque e Abednego, que enviou o seu anjo e salvou os seus servos. Eles confiaram nele e não obedeceram à ordem do rei, e estavam dispostos a morrer* em vez de servir e adorar qualquer outro deus que não fosse o seu próprio Deus. 29 Por isso, dou a ordem de que qualquer pessoa, seja qual for o seu povo, nação ou língua, que diga alguma coisa contra o Deus de Sadraque, Mesaque e Abednego seja cortada em pedaços, e que a sua casa seja transformada numa latrina pública;* pois não há outro deus que possa salvar como este.” 30 Depois disso, o rei promoveu* Sadraque, Mesaque e Abednego na província de Babilónia.

Ou: “que a sua atitude mudou completamente”.
Ou: “nenhum poder sobre o”.
Ou: “e entregaram os seus corpos”.
Ou, possivelmente: “depósito de lixo; monte de esterco”.
Lit.: “fez prosperar”.








^ ***it-2 pp. 815-816 Mesaque***

Há três motivos prováveis pelos quais eles consideravam as iguarias do rei ‘poluídas’: (1) Os babilônios consumiam animais declarados impuros pela Lei mosaica; (2) não cuidavam de que os animais fossem devidamente sangrados, alguns talvez tendo sido estrangulados; (3) os pagãos freqüentemente sacrificavam os animais primeiro aos seus deuses, considerando o consumo desta carne como parte da adoração desses deuses. — Da 1:8; compare isso com 1Co 10:18-20, 28.



^ (Dan. 1:8) No entanto, Daniel decidiu no coração que não se tornaria impuro com as iguarias do rei nem com o vinho que ele bebia. Assim, pediu permissão ao principal oficial da corte para não consumir essas coisas que o tornariam impuro.



^ (1 Cor. 10:18-20) Olhem para o Israel natural:* Não são participantes com o altar os que comem dos sacrifícios? 19 Então, o que quero eu dizer com isto? Que aquilo que se sacrifica a um ídolo é alguma coisa, ou que o ídolo é alguma coisa? 20 Não; mas digo que o que as nações sacrificam, sacrificam-no a demónios, e não a Deus. E eu não quero que vocês se tornem participantes de nada com os demónios.

Lit.: “Israel segundo a carne”.


^ (1 Cor. 10:28) Mas, se alguém vos disser: “Isto é algo oferecido em sacrifício”, não comam, por causa daquele que vos disse isso e por causa da consciência.









^ ***w12 15/6 p. 17 Jeová revela o que ‘tem de ocorrer em breve’***

DE QUEM SE COMPÕEM “TODOS ESTES REINOS”?

  A profecia de Daniel 2:44 diz que o Reino de Deus “esmiuçará e porá termo a todos estes reinos”. Essa profecia se refere apenas aos reinos retratados pelas várias partes da estátua.

  Que dizer de todos os outros governos humanos? A profecia paralela em Revelação mostra o quadro maior. Ela indica que os “reis de toda a terra habitada” serão ajuntados contra Jeová no “grande dia de Deus, o Todo-poderoso”. (Rev. 16:14; 19:19-21) Assim, não apenas os reinos retratados na estátua, mas também todos os outros governos humanos serão destruídos no Armagedom.



^ (Dan. 2:44) “Nos dias desses reis, o Deus do céu estabelecerá um reino que nunca será destruído. E este reino não passará para as mãos de nenhum outro povo. Esmiuçará e porá fim a todos estes reinos, e apenas ele permanecerá para sempre,



^ (Apo. 16:14) De facto, são expressões inspiradas por demónios e realizam sinais; vão aos reis de toda a terra habitada, a fim de reuni-los para a guerra do grande dia de Deus, o Todo-Poderoso.



^ (Apo. 19:19-21) E vi a fera e os reis da terra com os seus exércitos reunidos para travar guerra contra aquele que montava o cavalo e contra o seu exército. 20 A fera foi apanhada, e com ela o falso profeta, que realizava à sua frente os sinais com que enganava os que tinham recebido a marca da fera e os que adoravam a sua imagem. Ainda vivos, ambos foram lançados no lago ardente que queima com enxofre. 21 Porém, os demais foram mortos com a longa espada que saía da boca daquele que montava o cavalo. E todas as aves se saciaram com a carne deles.









^ ***w01 15/10 p. 6 A chave para um mundo feliz***

A resposta é encontrada em Daniel 2:44: “Nos dias daqueles reis [que governam no fim do sistema atual] o Deus do céu estabelecerá um reino que jamais será arruinado. E o próprio reino não passará a qualquer outro povo. Esmiuçará e porá termo a todos estes reinos [feitos pelos homens], e ele mesmo ficará estabelecido por tempos indefinidos.” Por que o Reino de Deus terá de ‘esmiuçar’ os governos terrestres? Porque eles insistem em perpetuar o espírito de autodeterminação que desafia a Deus, promovido por Satanás lá no jardim do Éden. Além de serem contra os melhores interesses da humanidade, os que se esforçam a perpetuar tal espírito colocam-se em rota de colisão com o Criador. (Salmo 2:6-12; Revelação 16:14, 16) Por isso, temos de perguntar-nos: ‘Somos a favor ou contra o governo de Deus?’



^ (Dan. 2:44) “Nos dias desses reis, o Deus do céu estabelecerá um reino que nunca será destruído. E este reino não passará para as mãos de nenhum outro povo. Esmiuçará e porá fim a todos estes reinos, e apenas ele permanecerá para sempre,



^ (Sal. 2:6-12) Ele dirá: “Fui eu que entronizei o meu rei Em Sião, o meu santo monte.”  7 Proclamarei o decreto de Jeová; Ele disse-me: “Tu és meu filho; Hoje, tornei-me teu pai.  8 Pede-me, que eu te darei nações como herança E os confins da terra como tua propriedade.  9 Vais destruí-las com um cetro de ferro, E despedaçá-las como a um vaso de barro.” 10 Agora, ó reis, mostrem perspicácia; Aceitem a correção,* ó juízes da terra. 11 Sirvam a Jeová com temor E alegrem-se com tremor. 12 Honrem* o filho, para que Deus* não se ire E não morram no caminho, Pois a Sua ira acende-se de repente. Felizes todos os que se refugiam Nele.

Ou: “Sejam advertidos”.
Lit.: “Beijem”.
Lit.: “ele”.


^ (Apo. 16:14) De facto, são expressões inspiradas por demónios e realizam sinais; vão aos reis de toda a terra habitada, a fim de reuni-los para a guerra do grande dia de Deus, o Todo-Poderoso.



^ (Apo. 16:16) E reuniram-nos no lugar que em hebraico se chama Armagedon.*

Em grego, Har Magedón, derivado de um termo hebraico que significa “monte de Megido”.








^ ***w17 fevereiro p. 29-p. 30 Perguntas dos Leitores***


Perguntas dos Leitores



O apóstolo Paulo escreveu que Jeová ‘não deixará que sejamos tentados além do que podemos suportar’. (1 Cor. 10:13) Será que isso significa que Jeová determina o que cada um pode aguentar e então escolhe os problemas que vamos enfrentar?

 Para entender melhor o que está envolvido nessa pergunta, veja o seguinte exemplo: O filho de um irmão cometeu suicídio. Então o irmão se pergunta: ‘Será que Jeová decidiu que eu e minha esposa íamos conseguir suportar o suicídio do nosso filho e por isso permitiu que passássemos por essa situação?’ Será que temos motivos para acreditar que Deus controla tudo o que acontece na nossa vida?

A Bíblia não nos dá motivos para acreditar que Jeová determina quais dificuldades podemos suportar e que, a partir disso, ele escolhe o que vamos enfrentar. Uma consideração mais profunda de 1 Coríntios 10:13 nos ajuda a entender isso. Mas, antes, veja quatro motivos que nos levam a essa conclusão.

Primeiro, Jeová deu aos humanos a liberdade de escolha. Jeová quer que a gente escolha por contra própria o que vamos fazer da nossa vida. (Deut. 30:19, 20; Jos. 24:15) Se escolhemos fazer o que é certo, podemos esperar que Jeová oriente a nossa vida. (Pro. 16:9) Mas, se escolhemos fazer o que é errado, vamos ter que arcar com as consequências. (Gál. 6:7) Pense bem: se fosse Jeová quem escolhesse nossas dificuldades, será que poderíamos dizer que temos total liberdade de escolha?

Segundo, Jeová não nos livra do ‘tempo e do imprevisto’. (Ecl. 9:11) Graves acidentes — talvez com sérias consequências — podem acontecer simplesmente porque estamos no lugar errado, na hora errada. Jesus falou de uma tragédia que matou 18 pessoas quando uma torre caiu em cima delas. O que ele disse mostra que essas coisas não acontecem porque Deus quer. (Luc. 13:1-5) Então, não faz o menor sentido pensar que Deus determina com antecedência quem vai viver e quem vai morrer por causa de imprevistos.

Terceiro, cada um de nós está envolvido na questão da integridade. Lembre-se que Satanás duvidou da nossa integridade. Ele disse que nenhum servo de Jeová continuaria leal quando passasse por dificuldades. (Jó 1:9-11; 2:4; Apo. 12:10) Agora imagine se Jeová nos impedisse de enfrentar algumas dificuldades porque ele acha que não podemos suportá-las. Se Jeová fizesse isso, ele estaria apoiando o que Satanás disse — que serviríamos a Deus apenas enquanto isso fosse fácil.

Quarto, Jeová não prevê tudo o que vai acontecer com a gente. Se Deus escolhesse nossas dificuldades, então ele teria que saber tudo sobre nosso futuro. Mas essa ideia não está na Bíblia. É verdade que Deus tem a capacidade de prever o futuro. (Isa. 46:10) Mas a Bíblia mostra que Deus escolhe quando vai fazer isso. (Gên. 18:20, 21; 22:12) Ele usa sua capacidade de prever o futuro sem desrespeitar nossa liberdade de escolha. E não é isso o que podemos esperar de um Deus que respeita nossa liberdade e mostra perfeito equilíbrio em tudo o que faz? — Deut. 32:4; 2 Cor. 3:17.

Então, como devemos entender as palavras de Paulo: “Deus . . . não deixará que vocês sejam tentados além do que podem suportar”? Nesse texto, Paulo descreve o que Jeová faz durante as dificuldades,* e não antes. As palavras de Paulo nos dão a certeza de que, não importa que dificuldades vamos enfrentar, Jeová sempre vai nos ajudar se confiarmos nele. (Sal. 55:22) Essas palavras animadoras se baseiam em duas verdades básicas.

Primeira, as dificuldades que enfrentamos são “comuns aos homens”. Isso significa que outras pessoas já enfrentaram as mesmas dificuldades que nós. Essas dificuldades não são impossíveis de suportar, mas para isso precisamos buscar a ajuda de Deus. (1 Ped. 5:8, 9) Um pouco antes de 1 Coríntios 10:13, Paulo fala sobre as dificuldades que o povo de Israel enfrentou no deserto. (1 Cor. 10:6-11) Aquelas dificuldades podiam ter acontecido com qualquer pessoa, e os israelitas podiam ter se mantido fiéis. Mas, como Paulo falou quatro vezes, “alguns deles” foram desobedientes. Eles se deixaram levar por seus desejos errados porque não confiaram na ajuda de Jeová.

Segunda, “Deus é fiel”. No decorrer da história, Deus sempre mostrou seu amor leal pelos que “o amam e guardam os seus mandamentos”. (Deut. 7:9) Além disso, a Bíblia mostra que ele sempre cumpre suas promessas. (Jos. 23:14) Assim, quando enfrentam dificuldades, os que amam a Jeová e são obedientes a ele podem confiar que ele vai cumprir as duas promessas a seguir: (1) ele não vai deixar que uma dificuldade fique tão ruim a ponto de não conseguirmos suportar, e (2) ele “providenciará a saída” para as dificuldades.

Como Jeová providencia a saída para as nossas dificuldades? É claro que, se for da vontade de Jeová, ele pode simplesmente remover o problema. Mas lembre-se do que Paulo disse: “Ele [Jeová] também providenciará a saída, para que a possam suportar.” Assim, muitas vezes a ‘saída que Jeová providencia’ é nos dar a ajuda que precisamos para suportar as dificuldades. Veja de que maneiras Jeová faz isso:

	  Ele “nos consola em todas as nossas provações”. (2 Cor. 1:3, 4) Jeová pode acalmar nossa mente, nosso coração e nossas emoções por meio da sua Palavra, do seu espírito santo e da instrução bíblica que recebemos por meio do escravo fiel. — Mat. 24:45; João 14:16, nota; Rom. 15:4.



	  Ele pode nos orientar por meio do seu espírito santo. (João 14:26) Quando enfrentamos dificuldades, o espírito santo pode nos ajudar a lembrar de exemplos e princípios bíblicos que nos ajudarão a agir com sabedoria.



	  Ele pode usar anjos para nos ajudar. — Heb. 1:14.



	  Ele pode usar os irmãos para nos dar apoio. As palavras e ações deles podem ser uma “fonte de grande consolo”. — Col. 4:11.





Então, resumindo, como devemos entender as palavras de Paulo em 1 Coríntios 10:13? Jeová não escolhe as dificuldades que vamos enfrentar. Mas, quando elas surgirem, podemos ter certeza do seguinte: se confiarmos em Jeová, ele nunca vai deixar as dificuldades passarem do limite que o ser humano pode aguentar. E ele sempre vai mostrar uma saída para que possamos suportá-las. Como é bom saber disso!



^ ndima 2 A palavra grega traduzida como “tentação” pode significar “teste”, “provação”.






^ (1 Cor. 10:13) Não vos sobreveio nenhuma tentação a não ser as que são comuns aos homens. Mas Deus é fiel e não deixará que sejam tentados além do que podem suportar; mas, quando vier a tentação, ele também providenciará a saída, para que a possam suportar.



^ ndima 2 (1 Cor. 10:13) Não vos sobreveio nenhuma tentação a não ser as que são comuns aos homens. Mas Deus é fiel e não deixará que sejam tentados além do que podem suportar; mas, quando vier a tentação, ele também providenciará a saída, para que a possam suportar.



^ ndima 3 (Deu. 30:19, 20) Tomo hoje os céus e a terra como testemunhas contra vocês de que pus diante de ti a vida e a morte, a bênção e a maldição. Escolhe a vida para continuares vivo, tu e os teus descendentes, 20 por amares a Jeová, teu Deus, por escutares a sua voz e por te apegares a ele, pois ele é a tua vida e, por meio dele, viverás muito tempo na terra que Jeová jurou dar aos teus antepassados, Abraão, Isaque e Jacó.”



^ ndima 3 (Jos. 24:15) Agora, se vos parece mal servir a Jeová, escolham hoje a quem servirão, se os deuses a quem serviram os vossos antepassados que estavam do outro lado do rio Eufrates,* ou os deuses dos amorreus em cuja terra estão a morar. Mas, quanto a mim e aos da minha casa, serviremos a Jeová.”

Lit.: “do Rio”.


^ ndima 3 (Pro. 16:9) O homem pode traçar no coração o seu caminho, Mas é Jeová quem orienta os seus passos.



^ ndima 3 (Gál. 6:7) Não se enganem: com Deus não se brinca. Pois o que a pessoa semear, isso também colherá;



^ ndima 4 (Ecl. 9:11) E vi ainda outra coisa debaixo do sol: os velozes nem sempre vencem a corrida, e nem sempre os fortes vencem a batalha; os sábios nem sempre têm alimento, os inteligentes nem sempre têm riquezas, os que têm conhecimento nem sempre têm sucesso; porque o tempo e o imprevisto sobrevêm-lhes a todos.



^ ndima 4 (Luc. 13:1-5) Naquela ocasião, alguns dos que estavam presentes falaram-lhe sobre os galileus cujo sangue Pilatos tinha misturado com os sacrifícios deles. 2 Ele disse-lhes em resposta: “Acham que esses galileus eram mais pecadores do que todos os outros galileus, porque sofreram estas coisas? 3 Digo-vos que não; mas, a menos que se arrependam, todos vocês serão destruídos do mesmo modo. 4 Ou aqueles 18 sobre os quais caiu a torre de Siloé, matando-os — acham que eles eram mais culpados do que todos os outros homens que moram em Jerusalém? 5 Digo-vos que não; mas, a menos que se arrependam, todos vocês serão destruídos, tal como eles foram.”



^ ndima 5 (Jó 1:9-11) Então, Satanás respondeu a Jeová: “Será que é por nada que Jó teme a Deus? 10 Não puseste uma cerca de proteção à volta dele, da sua casa e de tudo o que ele tem? Abençoaste o trabalho das suas mãos e o seu gado tem-se espalhado pela terra. 11 Mas, agora, levanta a mão e atinge tudo o que ele tem, e de certeza que ele te vai amaldiçoar na tua própria face.”



^ ndima 5 (Jó 2:4) Contudo, Satanás disse a Jeová: “Pele por pele. O homem dará tudo o que tem pela sua vida.*

Ou: “alma”.


^ ndima 5 (Apo. 12:10) Ouvi uma voz alta no céu a dizer: “Agora, realizou-se a salvação, o poder e o Reino do nosso Deus, e a autoridade do seu Cristo, porque foi lançado para baixo o acusador dos nossos irmãos, que os acusa, dia e noite, perante o nosso Deus!



^ ndima 1 (Isa. 46:10) Desde o princípio anuncio o final, E desde os tempos antigos as coisas que ainda não foram feitas. Digo: ‘A minha decisão* ficará de pé E farei tudo o que for do meu agrado.’

Ou: “O meu propósito; O meu conselho”.


^ ndima 1 (Gên. 18:20, 21) Portanto, Jeová disse: “O clamor contra Sodoma e Gomorra é imenso, e o seu pecado é muito grave. 21 Descerei para ver se, de facto, estão a agir de acordo com o clamor que chegou até mim. E, se não for assim, sabê-lo-ei.”



^ ndima 1 (Gên. 22:12) Então o anjo disse: “Não firas o rapaz e não lhe faças absolutamente nada, pois agora sei que temes a Deus, porque não me negaste o teu filho, o teu único filho.”



^ ndima 1 (Deu. 32:4) A Rocha — tudo o que ele faz é perfeito, Pois todos os seus caminhos são justos. Deus de fidelidade, que nunca é injusto; Justo e reto é ele.



^ ndima 1 (2 Cor. 3:17) Ora, Jeová* é o Espírito, e onde está o espírito de Jeová,* ali há liberdade.

Veja o Ap. A5.
Veja o Ap. A5.


^ ndima 2 (Sal. 55:22) Lança o teu fardo sobre Jeová, E ele irá amparar-te. Nunca permitirá que o justo venha a cair.*

Ou: “cambaleie”.


^ ndima 3 (1 Ped. 5:8, 9) Mantenham os sentidos, sejam vigilantes! O vosso adversário, o Diabo, anda à vossa volta como um leão que ruge, procurando a quem devorar. 9 Mas tomem posição contra ele, firmes na fé, sabendo que a inteira fraternidade* dos vossos irmãos no mundo está a passar pelos mesmos sofrimentos.

Ou: “associação”.


^ ndima 3 (1 Cor. 10:13) Não vos sobreveio nenhuma tentação a não ser as que são comuns aos homens. Mas Deus é fiel e não deixará que sejam tentados além do que podem suportar; mas, quando vier a tentação, ele também providenciará a saída, para que a possam suportar.



^ ndima 3 (1 Cor. 10:6-11) Estas coisas tornaram-se exemplos para nós, para que não desejemos coisas prejudiciais, como eles desejaram. 7 Não se tornem idólatras, como alguns deles se tornaram; assim como está escrito: “O povo sentou-se para comer e beber. Então, levantaram-se para se divertirem.” 8 E não cometamos imoralidade sexual,* como alguns deles cometeram imoralidade sexual, só para caírem, 23 000 deles num só dia. 9 Nem ponhamos Jeová* à prova, como alguns deles o puseram à prova, só para serem mortos pelas serpentes. 10 E não sejam queixosos, como alguns deles se queixaram, só para serem mortos pelo destruidor. 11 Estas coisas aconteceram-lhes como exemplos e foram escritas como aviso para nós, para quem o fim dos sistemas de coisas já chegou.

Veja o Glossário.
Veja o Ap. A5.


^ ndima 4 (Deu. 7:9) Sabes muito bem que Jeová, teu Deus, é o verdadeiro Deus, o Deus fiel, que mantém contigo o seu pacto e o amor leal até à milésima geração dos que o amam e guardam os seus mandamentos.



^ ndima 4 (Jos. 23:14) “Vejam, estou prestes a morrer,* e sabem muito bem, de todo o vosso coração e de toda a vossa alma,* que não falhou nem sequer uma palavra de todas as boas promessas que Jeová, vosso Deus, vos fez. Todas se cumpriram para convosco. Nem sequer uma delas falhou.

Lit.: “estou a ir hoje no caminho de toda a terra”.
Veja o Glossário.


^ ndima 5 (2 Cor. 1:3, 4) Louvado seja o Deus e Pai do nosso Senhor Jesus Cristo, o Pai de ternas misericórdias e o Deus de todo o consolo, 4 que nos consola* em todas as nossas provações,* para que, com o consolo que recebemos de Deus, possamos consolar outros em qualquer tipo de provação.*

Ou: “encoraja”.
Ou: “tribulações”.
Ou: “tribulação”.


^ ndima 5 (Mat. 24:45) “Quem é realmente o escravo fiel e prudente,* a quem o seu senhor encarregou dos seus domésticos, para lhes dar o alimento no tempo apropriado?

Ou: “sábio; discreto”.


^ ndima 5 (João 14:16) E eu pedirei ao Pai, e ele irá dar-vos outro ajudador* para estar convosco para sempre:

Ou: “consolador”.


^ ndima 5 (Rom. 15:4) Pois todas as coisas escritas anteriormente foram escritas para a nossa instrução, para que, por meio da nossa perseverança e pelo consolo das Escrituras, tivéssemos esperança.



^ ndima 5 (João 14:26) Mas o ajudador, o espírito santo, que o Pai enviará em meu nome, irá ensinar-vos todas as coisas e fazer-vos lembrar de todas as coisas que eu vos disse.



^ ndima 5 (Heb. 1:14) Não são todos eles espíritos que prestam serviço sagrado,* enviados para servir os que vão herdar a salvação?

Ou: “serviço público”.


^ ndima 5 (Col. 4:11) e Jesus, que é chamado Justo. Estes são dos circuncisos. Apenas estes são os meus colaboradores a favor do Reino de Deus, e tornaram-se para mim uma fonte de grande consolo.*

Ou: “um auxílio fortificante”.


^ ndima 6 (1 Cor. 10:13) Não vos sobreveio nenhuma tentação a não ser as que são comuns aos homens. Mas Deus é fiel e não deixará que sejam tentados além do que podem suportar; mas, quando vier a tentação, ele também providenciará a saída, para que a possam suportar.















^ (Dan. 1:1-3:30) No terceiro ano do reinado de Jeoiaquim, rei de Judá, Nabucodonosor, rei de Babilónia, chegou a Jerusalém e sitiou-a. 2 E Jeová entregou-lhe Jeoiaquim, rei de Judá, nas mãos, juntamente com alguns dos utensílios da casa* do verdadeiro Deus, e levou-os para a terra de Sinear,* para a casa* do seu deus. Ele colocou os utensílios na sala do tesouro do seu deus. 3 O rei, então, ordenou a Aspenaz, principal oficial da corte, que trouxesse alguns israelitas,* incluindo os de descendência real ou nobre. 4 Deviam ser jovens* sem qualquer defeito, de boa aparência, dotados de sabedoria, conhecimento e discernimento, capazes de servir no palácio do rei. Ele devia ensinar-lhes a escrita e a língua dos caldeus. 5 Além disso, o rei estipulou-lhes uma porção diária das iguarias do rei e do vinho que ele bebia. Eles deviam ser treinados* durante três anos e, no fim desse período, passariam a servir o rei. 6 Entre eles, havia alguns da tribo* de Judá: Daniel,* Hananias,* Misael* e Azarias.* 7 E o principal oficial da corte deu-lhes outros nomes:* a Daniel, chamou Beltessazar; a Hananias, Sadraque; a Misael, Mesaque; e a Azarias, Abednego. 8 No entanto, Daniel decidiu no coração que não se tornaria impuro com as iguarias do rei nem com o vinho que ele bebia. Assim, pediu permissão ao principal oficial da corte para não consumir essas coisas que o tornariam impuro. 9 E o verdadeiro Deus fez com que o principal oficial da corte mostrasse favor* e misericórdia a Daniel. 10 Contudo, o principal oficial da corte disse a Daniel: “Tenho medo do meu senhor, o rei, que estipulou o vosso alimento e bebida. E se ele perceber que a vossa aparência está pior do que a dos outros jovens* da vossa idade? Por vossa causa, eu serei culpado* perante o rei.” 11 Porém, Daniel disse ao guardião, a quem o principal oficial da corte tinha encarregado de cuidar de Daniel, Hananias, Misael e Azarias: 12 “Por favor, faça uma experiência com os seus servos durante dez dias; deem-nos vegetais para comer e água para beber. 13 Depois, compare a nossa aparência com a aparência dos jovens* que comem as iguarias do rei e, de acordo com aquilo que observar, decida como é que tratará os seus servos.” 14 Ele concordou com a proposta e fez uma experiência com eles durante dez dias. 15 Ao fim dos dez dias, eles tinham uma aparência melhor e mais saudável* do que a de todos os jovens* que comiam as iguarias do rei. 16 Portanto, o guardião retirava as iguarias e o vinho que lhes eram destinados e dava-lhes vegetais. 17 E o verdadeiro Deus deu a estes quatro jovens* conhecimento e compreensão de todo o tipo de escrita, e também lhes deu sabedoria; e Daniel recebeu entendimento de todo o tipo de visões e sonhos. 18 Ao terminar o prazo que o rei tinha determinado para que os levassem à sua presença, o principal oficial da corte levou-os perante Nabucodonosor. 19 Quando o rei falou com eles, não havia em todo o grupo ninguém como Daniel, Hananias, Misael e Azarias; e eles continuaram a servir perante o rei. 20 E, sempre que o rei os consultava sobre um assunto que exigia sabedoria e entendimento, ele achava-os dez vezes melhores do que todos os sacerdotes-magos e adivinhos* que havia em todo o seu reino. 21 E Daniel permaneceu ali até ao primeiro ano do rei Ciro. 
2 No segundo ano do seu reinado, Nabucodonosor teve diversos sonhos; ele* ficou tão agitado que não conseguia dormir. 2 Portanto, o rei mandou convocar os sacerdotes-magos, os adivinhos,* os feiticeiros e os caldeus,* para que lhe contassem os sonhos que ele tivera. Portanto, eles entraram e apresentaram-se ao rei. 3 O rei disse-lhes: “Tive um sonho, e estou* agitado porque quero saber o que sonhei.” 4 Os caldeus responderam ao rei, na língua aramaica:* “Ó rei, viva para sempre! Conte o seu sonho aos seus servos e nós daremos a interpretação.” 5 O rei respondeu aos caldeus: “Esta é a minha última palavra: se não me revelarem o sonho e a sua interpretação, serão cortados em pedaços e as vossas casas serão transformadas em latrinas públicas.* 6 Mas, se me contarem o sonho e fizerem a sua interpretação, dar-vos-ei presentes, uma recompensa e grande honra. Portanto, digam-me o sonho e a sua interpretação.” 7 Eles voltaram a dizer: “Que o rei conte o sonho aos seus servos e faremos a sua interpretação.” 8 O rei disse-lhes: “Eu sei muito bem que estão a tentar ganhar tempo, porque viram que vos dei a minha última palavra sobre o assunto. 9 Se não me revelarem o sonho, todos vocês terão uma única punição. Porém, vocês combinaram dizer-me uma mentira e enganar-me, esperando que a situação mude. Portanto, digam-me o sonho e saberei que são capazes de me dar a sua interpretação.” 10 Os caldeus responderam ao rei: “Não há homem na terra* que seja capaz de fazer aquilo que o rei está a pedir, pois nunca nenhum grande rei ou governante pediu algo assim a um sacerdote-mago, adivinho ou caldeu. 11 Aquilo que o rei está a pedir é difícil, e não existe ninguém que o possa revelar ao rei, a não ser os deuses, que não moram entre os mortais.”* 12 Ao ouvir isso, o rei ficou extremamente furioso e mandou matar todos os sábios de Babilónia. 13 Quando a ordem foi emitida e os sábios estavam prestes a ser mortos, Daniel e os seus companheiros também foram procurados para serem mortos. 14 Então, Daniel, com prudência e cautela, falou com Arioque, que era o chefe da guarda pessoal do rei e tinha saído para matar os sábios de Babilónia. 15 Ele perguntou a Arioque, o oficial do rei: “Porque é que o rei emitiu uma ordem tão severa?” E Arioque informou Daniel sobre o assunto. 16 Portanto, Daniel apresentou-se perante o rei e pediu-lhe que lhe concedesse tempo para dar ao rei a interpretação. 17 Depois, Daniel foi para casa e contou aos seus companheiros, Hananias, Misael e Azarias, o que tinha acontecido. 18 Ele pediu que orassem para que o Deus do céu mostrasse misericórdia com respeito a esse segredo, de modo que Daniel e os seus companheiros não fossem destruídos com os outros sábios de Babilónia. 19 Nessa noite, o segredo foi revelado a Daniel numa visão. Por isso, Daniel louvou ao Deus do céu. 20 Daniel disse: “Que o nome de Deus seja louvado por toda a eternidade,* Pois somente ele tem sabedoria e poder. 21 Ele muda tempos e épocas, Remove reis e estabelece reis, Dá sabedoria aos sábios e conhecimento aos que têm discernimento. 22 Ele revela as coisas profundas e as coisas escondidas, Sabe o que há na escuridão, E com ele mora a luz. 23 A ti, ó Deus dos meus antepassados, dou graças e louvor, Porque me deste sabedoria e poder. E, agora, revelaste-me o que te pedimos; Tu revelaste-nos o assunto que preocupa o rei.” 24 Depois disso, Daniel procurou Arioque, a quem o rei tinha designado para destruir os sábios de Babilónia, e disse-lhe: “Não destrua nenhum dos sábios de Babilónia. Leve-me perante o rei, e eu darei ao rei a interpretação.” 25 Rapidamente, Arioque levou Daniel à presença do rei e disse-lhe: “Encontrei um homem entre os exilados de Judá que pode revelar a interpretação ao rei.” 26 O rei perguntou a Daniel, que tinha recebido o nome de Beltessazar: “Podes realmente revelar-me o sonho que tive e a sua interpretação?” 27 Daniel respondeu ao rei: “Nenhum sábio, adivinho, sacerdote-mago ou astrólogo é capaz de revelar ao rei o segredo que ele quer saber. 28 No entanto, há nos céus um Deus que revela segredos, e ele revelou ao rei Nabucodonosor o que acontecerá na parte final dos dias. Este é o sonho e estas são as visões que lhe passaram pela mente, enquanto estava deitado na sua cama: 29 “Quando o senhor, ó rei, estava na sua cama, os seus pensamentos voltaram-se para o que acontecerá no futuro, e Aquele que revela segredos revelou-lhe o que vai acontecer. 30 Este segredo foi-me revelado, não por eu ter mais sabedoria do que qualquer outra pessoa, mas, antes, para que se revele a interpretação ao rei, de modo a que o senhor entenda os pensamentos do seu coração. 31 “Ó rei, enquanto o senhor observava, apareceu uma enorme estátua.* Essa estátua, que era muito grande e extremamente brilhante, estava à sua frente e a sua aparência era amedrontadora. 32 A cabeça da estátua era de ouro puro, o peito e os braços eram de prata, o abdómen e as coxas eram de cobre, 33 as pernas eram de ferro e os pés eram parcialmente de ferro e parcialmente de argila.* 34 Enquanto o senhor observava, uma pedra foi cortada de um monte, não por mãos, e atingiu os pés da estátua, que eram de ferro e de argila, e esmiuçou-os. 35 Então, o ferro, a argila, o cobre, a prata e o ouro foram esmiuçados de uma só vez e ficaram como a palha* que voa da eira no verão; o vento levou-os, sem que se pudesse encontrar qualquer vestígio. No entanto, a pedra que atingiu a estátua tornou-se um grande monte e cobriu toda a terra. 36 “Este foi o sonho e, agora, daremos ao rei a sua interpretação. 37 O senhor, ó rei — rei de reis, a quem o Deus do céu deu o reino, o poder, a força e a glória, 38 em cuja mão entregou os homens, onde quer que eles morem, e também os animais selvagens e as aves dos céus, e a quem ele fez governante sobre todos eles —, o senhor é que é a cabeça de ouro. 39 “Contudo, depois do senhor, surgirá outro reino, inferior a si; e, depois, outro reino, um terceiro, de cobre, que dominará toda a terra. 40 “Quanto ao quarto reino, será forte como o ferro. Pois, assim como o ferro que tudo esmaga e tritura, como o ferro que despedaça, ele irá esmagá-los e despedaçá-los a todos. 41 “E, conforme o senhor viu, os pés e os dedos dos pés eram parcialmente de argila de oleiro e parcialmente de ferro; será assim que o reino estará dividido. Porém, haverá nele um pouco da dureza do ferro, pois, assim como o senhor viu, havia ferro misturado com argila mole. 42 E, assim como os dedos dos pés eram parcialmente de ferro e parcialmente de argila, o reino será parcialmente forte e parcialmente frágil. 43 Assim como o senhor viu o ferro misturado com a argila mole, eles* estarão misturados com o povo;* mas não aderirão um ao outro, do mesmo modo que o ferro não se mistura com a argila. 44 “Nos dias desses reis, o Deus do céu estabelecerá um reino que nunca será destruído. E este reino não passará para as mãos de nenhum outro povo. Esmiuçará e porá fim a todos estes reinos, e apenas ele permanecerá para sempre, 45 assim como o senhor viu que uma pedra foi cortada do monte, não por mãos, e que esmiuçou o ferro, o cobre, a argila, a prata e o ouro. O Grandioso Deus revelou ao rei o que acontecerá no futuro. O sonho é verdadeiro e a sua interpretação é digna de confiança.” 46 Então, o rei Nabucodonosor prostrou-se com o rosto por terra diante de Daniel e prestou-lhe homenagem. E mandou que se lhe oferecesse um presente e incenso. 47 O rei disse a Daniel: “Realmente, o vosso Deus é Deus de deuses, Senhor de reis e Revelador de segredos, porque conseguiste revelar este segredo.” 48 Assim, o rei enalteceu Daniel e deu-lhe muitos presentes valiosos, e fez dele governante de toda a província* de Babilónia e superintendente principal de todos os sábios de Babilónia. 49 E, a pedido de Daniel, o rei encarregou Sadraque, Mesaque e Abednego da administração da província de Babilónia, mas Daniel servia na corte do rei. 
3 O rei Nabucodonosor fez uma imagem* de ouro, de 60 côvados* de altura e seis côvados* de largura. Erigiu-a na planície de Dura, na província* de Babilónia. 2 Depois, o rei Nabucodonosor mandou reunir os sátrapas, os superintendentes, os governadores, os conselheiros, os tesoureiros, os juízes, os magistrados e todos os administradores das províncias, para a inauguração da imagem erigida pelo rei Nabucodonosor. 3 Então, os sátrapas, os superintendentes, os governadores, os conselheiros, os tesoureiros, os juízes, os magistrados e todos os administradores das províncias reuniram-se para a inauguração da imagem erigida pelo rei Nabucodonosor, e permaneceram de pé diante da imagem erigida por Nabucodonosor. 4 O arauto proclamou em voz alta: “Povos, nações e línguas, ordena-se 5 que, quando ouvirem o som da buzina, da flauta, da cítara, da harpa triangular, do instrumento de cordas, da gaita de foles e de todos os outros instrumentos musicais, todos se prostrem e adorem a imagem de ouro que o rei Nabucodonosor erigiu. 6 Quem não se prostrar e não adorar será imediatamente lançado na fornalha ardente.” 7 Assim, quando ouviram o som da buzina, da flauta, da cítara, da harpa triangular, do instrumento de cordas e de todos os outros instrumentos musicais, todos os povos, nações e línguas prostraram-se e adoraram a imagem de ouro que o rei Nabucodonosor tinha erigido. 8 Nesse momento, alguns caldeus apresentaram-se e acusaram* os judeus. 9 Eles disseram ao rei Nabucodonosor: “Ó rei, viva para sempre! 10 O senhor deu a ordem, ó rei, de que todo o homem que ouvisse o som da buzina, da flauta, da cítara, da harpa triangular, do instrumento de cordas, da gaita de foles e de todos os outros instrumentos musicais teria de se prostrar e adorar a imagem de ouro; 11 e de que aquele que não se prostrasse e não adorasse fosse lançado na fornalha ardente. 12 No entanto, há alguns judeus, que o senhor encarregou da administração da província de Babilónia, que não fizeram caso do senhor, ó rei: Sadraque, Mesaque e Abednego. Esses homens não servem os deuses do senhor e recusam-se a adorar a imagem de ouro que erigiu.” 13 Então, Nabucodonosor, muito furioso, mandou trazer Sadraque, Mesaque e Abednego. E estes homens foram levados perante o rei. 14 Nabucodonosor disse-lhes: “Sadraque, Mesaque e Abednego, é verdade que vocês não servem os meus deuses e que se recusam a adorar a imagem de ouro que erigi? 15 Se, agora, ao ouvirem o som da buzina, da flauta, da cítara, da harpa triangular, do instrumento de cordas, da gaita de foles e de todos os outros instrumentos musicais, vocês se dispuserem a prostrar-se e a adorar a imagem que fiz, muito bem. Mas, caso se recusem a adorá-la, serão imediatamente lançados na fornalha ardente. Que deus é que vos pode salvar das minhas mãos?” 16 Sadraque, Mesaque e Abednego responderam ao rei: “Ó Nabucodonosor, não temos necessidade nenhuma de lhe dar uma resposta a este respeito. 17 Se tiver de ser assim, o nosso Deus, a quem servimos, pode salvar-nos da fornalha ardente e pode salvar-nos da sua mão, ó rei. 18 Mas, mesmo que ele não o faça, saiba, ó rei, que nós não serviremos os seus deuses nem adoraremos a imagem de ouro que erigiu.” 19 Por conseguinte, Nabucodonosor ficou tão furioso com Sadraque, Mesaque e Abednego que a expressão do seu rosto mudou* em relação a eles, e ele ordenou que se aquecesse a fornalha sete vezes mais do que o normal. 20 Depois disso, mandou que alguns homens valentes do seu exército amarrassem Sadraque, Mesaque e Abednego e os lançassem na fornalha ardente. 21 Desse modo, estes homens foram amarrados, ainda vestidos com os seus mantos, túnicas, turbantes e todas as outras roupas, e foram lançados na fornalha ardente. 22 Como a ordem do rei tinha sido muito severa e a fornalha estava extraordinariamente quente, os homens que levaram Sadraque, Mesaque e Abednego foram os que morreram por causa das chamas da fornalha. 23 Contudo, os três homens, Sadraque, Mesaque e Abednego, caíram amarrados dentro da fornalha ardente. 24 Então, o rei Nabucodonosor, com medo, levantou-se rapidamente e perguntou aos seus altos funcionários: “Não foram três os homens que amarrámos e lançámos no fogo?” Eles responderam ao rei: “Sim, ó rei.” 25 Ele disse: “Olhem! Estou a ver quatro homens a andar livremente no meio do fogo, e eles não sofrem qualquer dano, e o quarto homem parece um filho dos deuses.” 26 Nabucodonosor aproximou-se da porta da fornalha ardente e disse: “Sadraque, Mesaque e Abednego, servos do Deus Altíssimo, saiam e venham cá!” E Sadraque, Mesaque e Abednego saíram do meio do fogo. 27 Os sátrapas, os superintendentes, os governadores e os altos funcionários do rei que estavam ali reunidos viram que o fogo não tivera nenhum efeito no* corpo daqueles homens. Nem um fio do seu cabelo tinha sido chamuscado, os seus mantos estavam intactos, e nem sequer cheiravam a fumo. 28 De seguida, Nabucodonosor declarou: “Louvado seja o Deus de Sadraque, Mesaque e Abednego, que enviou o seu anjo e salvou os seus servos. Eles confiaram nele e não obedeceram à ordem do rei, e estavam dispostos a morrer* em vez de servir e adorar qualquer outro deus que não fosse o seu próprio Deus. 29 Por isso, dou a ordem de que qualquer pessoa, seja qual for o seu povo, nação ou língua, que diga alguma coisa contra o Deus de Sadraque, Mesaque e Abednego seja cortada em pedaços, e que a sua casa seja transformada numa latrina pública;* pois não há outro deus que possa salvar como este.” 30 Depois disso, o rei promoveu* Sadraque, Mesaque e Abednego na província de Babilónia.

Ou: “do templo”.
Isto é, Babilónia.
Ou: “o templo”.
Lit.: “filhos de Israel”.
Lit.: “meninos”.
Ou, possivelmente: “nutridos”.
Lit.: “dos filhos”.
Que significa “o meu juiz é Deus”.
Que significa “Jeová mostrou favor”.
Que possivelmente significa “Quem é semelhante a Deus?”
Que significa “Jeová ajudou”.
Isto é, nomes babilónicos.
Ou: “bondade”.
Lit.: “meninos”.
Lit.: “a minha cabeça será culpada”.
Lit.: “meninos”.
Lit.: “gorda de carne”.
Lit.: “meninos”.
Lit.: “meninos”.
Ou: “encantadores”.
Lit.: “o seu espírito”.
Ou: “encantadores”.
Isto é, uma seita de pessoas que se consideravam peritas em adivinhação e astrologia.
Lit.: “o meu espírito está”.
Daniel 2:4b até 7:28 foi originalmente escrito em aramaico.
Ou, possivelmente: “depósitos de lixo; montes de esterco”.
Ou: “terra seca”.
Lit.: “com a carne”.
Ou: “de eternidade a eternidade”.
Ou: “imagem”.
Ou: “argila cozida (modelada)”.
Ou: “pragana”.
Aparentemente, refere-se ao que é representado pelo ferro.
Ou: “a descendência da humanidade”, isto é, o povo comum.
Ou: “todo o distrito jurisdicional”.
Ou: “estátua”.
Cerca de 27 m. Veja o Ap. B14.
Cerca de 2,7 m. Veja o Ap. B14.
Ou: “no distrito jurisdicional”.
Ou: “caluniaram”.
Ou: “que a sua atitude mudou completamente”.
Ou: “nenhum poder sobre o”.
Ou: “e entregaram os seus corpos”.
Ou, possivelmente: “depósito de lixo; monte de esterco”.
Lit.: “fez prosperar”.














^ (Dan. 4:1-6:28) “Do rei Nabucodonosor a todos os povos, nações e línguas, que moram em toda a terra: Que seja grande a vossa paz! 2 Tenho a satisfação de declarar os sinais e as maravilhas que o Deus Altíssimo realizou para comigo. 3 Quão grandes são os seus sinais e quão poderosas são as suas maravilhas! O seu reino é um reino eterno, e o seu domínio é de geração após geração. 4 “Eu, Nabucodonosor, estava tranquilo na minha casa, em prosperidade no meu palácio. 5 Tive um sonho que me deixou com medo. Enquanto estava deitado na minha cama, as imagens e visões que me passaram pela mente amedrontaram-me. 6 Por isso, dei a ordem de que trouxessem à minha presença todos os sábios de Babilónia, para que me revelassem a interpretação do sonho. 7 “Então, vieram os sacerdotes-magos, os adivinhos,* os caldeus* e os astrólogos. Quando lhes contei o sonho, não foram capazes de me revelar a sua interpretação. 8 Por fim, veio à minha presença Daniel, que recebeu o nome de Beltessazar (conforme o nome do meu deus) e em quem está o espírito dos deuses santos, e eu contei-lhe o sonho: 9 “‘Ó Beltessazar, chefe dos sacerdotes-magos, sei muito bem que o espírito dos deuses santos está em ti e que nenhum segredo é demasiado difícil para ti; por isso, explica-me as visões que vi no meu sonho e a sua interpretação. 10 “‘Nas visões que me passaram pela mente enquanto eu estava deitado na minha cama, vi uma árvore no meio da terra, e ela era extremamente alta. 11 A árvore cresceu e ficou forte, e o seu topo atingiu os céus; era visível até aos confins da terra. 12 A sua folhagem era bela, tinha frutos em abundância e havia nela alimento para todos. Debaixo dela, os animais selvagens procuravam sombra; nos seus ramos, moravam as aves dos céus; e todas as criaturas se alimentavam* dela. 13 “‘Na minha cama, enquanto eu observava as visões que me passavam pela mente, vi um vigilante, um santo, que descia dos céus. 14 Ele gritou com voz forte: “Derrubem a árvore, cortem-lhe os ramos, façam-lhe cair as folhas e espalhem os seus frutos! Que os animais fujam de debaixo dela; e as aves, dos seus ramos. 15 Mas deixem o toco com as raízes* na terra, com faixas de ferro e de cobre, no meio da relva do campo. Que seja molhado pelo orvalho dos céus, e que a sua porção seja partilhada com os animais, no meio da vegetação da terra. 16 Que o seu coração seja mudado para que deixe de ser um coração humano, e que lhe seja dado um coração de animal, e passem sobre ele sete tempos. 17 Isto é por decreto dos vigilantes e o pedido é declarado pelos santos, para que todos os que vivem saibam que o Altíssimo é Governante no reino da humanidade e que ele o dá a quem quiser, e que, sobre ele, estabelece até mesmo o mais humilde dos homens.” 18 “‘Este foi o sonho que eu, o rei Nabucodonosor, tive. Agora, tu, ó Beltessazar, diz qual é a sua interpretação, visto que todos os outros sábios do meu reino são incapazes de me revelar a interpretação. Porém, tu podes fazê-lo, porque o espírito de deuses santos está em ti.’ 19 “Nesse momento, Daniel, que recebeu o nome de Beltessazar, ficou pasmado por um instante, e os seus pensamentos começaram a amedrontá-lo. “O rei disse: ‘Ó Beltessazar, não permitas que o sonho e a interpretação te amedrontem.’ “Beltessazar respondeu: ‘Ó meu senhor, que o sonho se aplique aos que o odeiam, e a sua interpretação aos seus inimigos. 20 “‘A árvore que viu, que cresceu e ficou forte, cujo topo atingiu os céus e era visível em toda a terra, 21 que tinha uma bela folhagem, frutos em abundância e alimento para todos, debaixo da qual moravam os animais selvagens e em cujos ramos residiam as aves dos céus, 22 é o senhor, ó rei, porque o senhor se tornou grande e ficou forte; a sua grandeza cresceu e atingiu os céus, e o seu domínio os confins da terra. 23 “‘E o rei viu um vigilante, um santo, que descia dos céus e dizia: “Derrubem a árvore e destruam-na, mas deixem o toco com as raízes* na terra, com faixas de ferro e de cobre, no meio da relva do campo. Que ele seja molhado pelo orvalho dos céus, e que permaneça entre os animais selvagens, até terem passado sobre ele sete tempos.” 24 Esta é a interpretação, ó rei; é o decreto do Altíssimo que atingirá o meu senhor, o rei. 25 O senhor será expulso do meio dos homens e a sua morada será com os animais selvagens; receberá vegetação para comer, como os touros, e será molhado pelo orvalho dos céus; e passarão sobre si sete tempos, até que reconheça que o Altíssimo é Governante no reino da humanidade e que ele o dá a quem quiser. 26 “‘No entanto, visto que mandaram deixar o toco da árvore com as raízes,* o seu reino ser-lhe-á restituído depois de o senhor reconhecer que são os céus que governam. 27 Portanto, ó rei, queira aceitar o meu conselho. Afaste-se dos seus pecados por fazer o que é correto, e da sua maldade por mostrar misericórdia aos pobres. Talvez, assim, a sua prosperidade se prolongue.’” 28 Tudo isto aconteceu com o rei Nabucodonosor. 29 Doze meses mais tarde, o rei estava a caminhar no terraço do palácio real de Babilónia. 30 Ele dizia: “Não é esta Babilónia, a grande, que eu próprio construí para a casa real, com a minha própria força e poder, e para a glória da minha majestade?” 31 Enquanto a palavra ainda estava na boca do rei, uma voz veio dos céus: “Esta mensagem é para ti, ó rei Nabucodonosor: ‘O reino afastou-se de ti, 32 e serás expulso do meio da humanidade. A tua morada será com os animais selvagens; receberás vegetação para comer, como os touros; e passarão sobre ti sete tempos, até que reconheças que o Altíssimo é Governante no reino da humanidade e que ele o dá a quem quiser.’” 33 Naquele instante, cumpriu-se a palavra em Nabucodonosor. Ele foi expulso do meio da humanidade e começou a comer vegetação como os touros. O seu corpo foi molhado pelo orvalho dos céus, até que o seu cabelo ficou comprido como penas de águia, e as suas unhas eram como garras de aves. 34 “No fim daquele período, eu, Nabucodonosor, olhei para o céu, e o meu entendimento retornou a mim. E eu louvei o Altíssimo; dei louvor e glória Àquele que vive para sempre, porque o seu domínio é um domínio eterno, e o seu reino é de geração após geração. 35 Todos os habitantes da terra são como nada diante dele, e ele age segundo a sua própria vontade em relação ao exército dos céus e aos habitantes da terra. Não há ninguém que o possa deter* ou dizer-lhe: ‘O que é que fizeste?’ 36 “Naquela ocasião, voltou-me o entendimento, e recuperei a glória do meu reino, a minha majestade e o meu esplendor. Os meus altos funcionários e os meus nobres procuravam-me ansiosamente; fui restabelecido no meu reino, e foi-me dada uma grandeza ainda maior. 37 “Agora, eu, Nabucodonosor, louvo, enalteço e glorifico o Rei dos céus, porque todas as suas obras são verdade e os seus caminhos são justiça, e porque ele é capaz de humilhar os que andam com orgulho.” 
5 O rei Belsazar deu um grande banquete a mil dos seus nobres, e bebia vinho à frente deles. 2 Sob o efeito do vinho, Belsazar mandou trazer as taças de ouro e de prata que o seu pai, Nabucodonosor, tinha tirado do templo em Jerusalém, para que o rei, os seus nobres, as suas concubinas e as suas esposas secundárias bebessem nelas. 3 Então, trouxeram as taças de ouro que tinham sido tiradas do templo da casa de Deus em Jerusalém, e o rei, os seus nobres, as suas concubinas e as suas esposas secundárias beberam nelas. 4 Beberam vinho e louvaram os deuses de ouro e de prata, e os de cobre, de ferro, de madeira e de pedra. 5 Nesse mesmo instante, apareceram dedos de uma mão humana e começaram a escrever no reboco da parede, no palácio do rei, em frente ao candelabro. E o rei conseguia ver a mão* a escrever. 6 Nisto, o rei ficou pálido* e os seus pensamentos apavoraram-no; as suas ancas tremiam e os seus joelhos batiam um no outro. 7 O rei, aos gritos, mandou convocar os adivinhos,* os caldeus* e os astrólogos. O rei disse aos sábios de Babilónia: “Qualquer homem que leia esta escrita e que me dê a sua interpretação será vestido de púrpura, com um colar de ouro ao pescoço, e governará como o terceiro no reino.” 8 Vieram, então, todos os sábios do rei, mas não foram capazes de ler a escrita nem de revelar a sua interpretação ao rei. 9 Por isso, o rei Belsazar ficou muito amedrontado e o seu rosto ficou pálido. Os seus nobres ficaram perplexos. 10 Em vista das palavras do rei e dos seus nobres, a rainha entrou na sala do banquete. A rainha disse: “Ó rei, viva para sempre! Não permita que os seus pensamentos o apavorem, nem fique pálido. 11 No seu reino, existe um homem* que tem o espírito de deuses santos. Nos dias do seu pai, acharam-se nele esclarecimento, entendimento* e sabedoria como a sabedoria de deuses. O rei Nabucodonosor, seu pai, designou-o como chefe dos sacerdotes-magos, dos adivinhos, dos caldeus e dos astrólogos; foi o seu pai que o fez, ó rei. 12 Pois Daniel, a quem o rei deu o nome de Beltessazar, tinha um espírito extraordinário, conhecimento e entendimento* para interpretar sonhos, solucionar enigmas e resolver problemas difíceis.* Agora, que Daniel seja convocado, e ele há de dar-lhe a interpretação.” 13 Assim, trouxeram Daniel à presença do rei. O rei perguntou a Daniel: “Tu é que és Daniel, dos exilados de Judá, que o meu pai, o rei, trouxe de Judá? 14 Ouvi dizer que o espírito de deuses está em ti e que em ti se acharam esclarecimento, entendimento* e sabedoria extraordinária. 15 Os sábios e os adivinhos foram trazidos à minha presença para ler esta escrita e revelar-me a sua interpretação, mas não são capazes de dar a interpretação da mensagem. 16 No entanto, ouvi dizer que és capaz de fornecer interpretações e resolver problemas difíceis.* Portanto, se conseguires ler a escrita e me revelares a sua interpretação, serás vestido de púrpura, com um colar de ouro ao pescoço, e governarás como o terceiro no reino.” 17 Daniel respondeu ao rei: “O senhor pode ficar com os seus presentes e dar as recompensas a outros. No entanto, vou ler a escrita ao rei e revelar-lhe a sua interpretação. 18 Ó rei, o Deus Altíssimo concedeu a Nabucodonosor, seu pai, o reino, a grandeza, a honra e a majestade. 19 Por causa da grandeza que Ele lhe deu, todos os povos, nações e línguas tremiam de medo diante dele. Ele matava ou deixava viver quem quisesse, enaltecia ou humilhava quem quisesse. 20 Porém, quando o seu coração ficou arrogante e o seu espírito se endureceu, de modo a ele agir presunçosamente, foi derrubado do trono do seu reino, e foi-lhe tirada a dignidade. 21 Ele foi expulso do meio da humanidade, o seu coração foi tornado semelhante ao de um animal, e ele morava com os jumentos selvagens. Recebia vegetação para comer, como os touros, e o seu corpo ficou molhado com o orvalho dos céus, até que reconheceu que o Altíssimo é Governante no reino da humanidade, sobre o qual ele estabelece quem quiser. 22 “Mas o senhor não humilhou o seu coração, ó Belsazar, filho de Nabucodonosor, embora soubesse tudo isto. 23 Pelo contrário, enalteceu-se em desafio ao Senhor dos céus, e ordenou que lhe trouxessem as taças da sua casa. Depois, o senhor, os seus nobres, as suas concubinas e as suas esposas secundárias beberam vinho nelas, e louvaram os deuses de prata e ouro, de cobre, de ferro, de madeira e de pedra, deuses que não veem, não ouvem nem sabem nada. Contudo, o senhor não glorificou o Deus em cujas mãos está o seu fôlego e todos os seus caminhos. 24 Por isso, a mão foi enviada por ele, e estas palavras foram escritas. 25 E estas são as palavras que foram escritas: MENE, MENE, TEQUEL e PARSIM. 26 “Esta é a interpretação das palavras: MENE: Deus contou os dias do seu reino e fê-lo chegar ao fim. 27 “TEQUEL: o senhor foi pesado na balança e considerado insuficiente. 28 “PERES: o seu reino foi dividido e dado aos medos e aos persas.” 29 Então, Belsazar deu a ordem, e vestiram Daniel de púrpura, colocaram-lhe um colar de ouro ao pescoço e proclamaram que ele se tornaria o terceiro governante no reino. 30 Naquela mesma noite, Belsazar, o rei caldeu, foi morto. 31 E Dario, o medo, recebeu o reino; ele tinha cerca de 62 anos de idade. 
6 Dario achou por bem designar 120 sátrapas para administrar todo o reino. 2 Acima deles, havia três altos funcionários, um dos quais era Daniel; os sátrapas deviam prestar-lhes contas, para que o rei não sofresse nenhum prejuízo. 3 E Daniel destacava-se entre os altos funcionários e os sátrapas, visto que havia nele um espírito extraordinário, e o rei pretendia designá-lo sobre todo o reino. 4 Naquele tempo, os altos funcionários e os sátrapas procuravam um motivo para acusar Daniel a respeito de questões de Estado,* mas não conseguiam encontrar nenhuma base para acusação, nem nada corrupto, pois ele era digno de confiança, e não era culpado de nenhuma negligência ou corrupção. 5 Portanto, estes homens disseram: “Não encontraremos nenhum motivo para acusar Daniel, a não ser que seja algo relacionado com a lei do seu Deus.” 6 Por conseguinte, estes altos funcionários e sátrapas foram todos juntos à presença do rei e disseram-lhe: “Ó rei Dario, viva para sempre! 7 Todos os funcionários reais, os superintendentes, os sátrapas, os conselheiros reais e os governadores reuniram-se e concordaram que seja emitido um decreto real a impor uma proibição:* durante 30 dias, todo aquele que fizer uma petição a qualquer deus ou homem sem ser a si, ó rei, deve ser lançado na cova dos leões. 8 Agora, ó rei, estabeleça o decreto e assine-o, para que não seja mudado, segundo a lei dos medos e dos persas, que não pode ser anulada.” 9 Então, o rei Dario assinou o decreto com a proibição. 10 Assim que Daniel soube que o decreto tinha sido assinado, foi para a sua casa, que tinha as janelas do quarto de terraço abertas na direção de Jerusalém. E ele ajoelhou-se, orou e louvou o seu Deus, assim como fazia regularmente antes disso, três vezes por dia. 11 De repente, aqueles homens entraram e encontraram Daniel a fazer petições e a suplicar favor perante o seu Deus. 12 E eles foram falar com o rei e lembraram-no da proibição real: “O senhor não assinou uma proibição a estabelecer que, durante 30 dias, todo o homem que fizesse uma petição a qualquer deus ou homem sem ser ao senhor, ó rei, fosse lançado na cova dos leões?” O rei respondeu: “A questão está bem estabelecida segundo a lei dos medos e dos persas, que não pode ser anulada.” 13 Eles disseram imediatamente ao rei: “Daniel, que é um dos exilados de Judá, não fez caso do senhor, ó rei, nem da proibição que o senhor assinou; ele ora três vezes por dia.” 14 Quando o rei ouviu isso, ficou muito aflito, e tentou pensar numa maneira de livrar Daniel. Até ao pôr do sol, fez de tudo para salvá-lo. 15 Por fim, aqueles homens foram juntos falar com o rei; eles disseram ao rei: “Ó rei, lembre-se de que, segundo a lei dos medos e dos persas, não se pode mudar nenhuma proibição ou decreto emitidos pelo rei.” 16 Portanto, o rei deu a ordem, e trouxeram Daniel e lançaram-no na cova dos leões. O rei disse a Daniel: “O teu Deus, a quem serves incessantemente, há de livrar-te.” 17 Depois, trouxeram uma pedra e colocaram-na sobre a entrada* da cova, e o rei selou-a com o seu anel de sinete e com o anel de sinete dos seus nobres, para que nada pudesse ser mudado no caso de Daniel. 18 De seguida, o rei foi para o palácio. Passou a noite a jejuar e não aceitou nenhum divertimento;* e não conseguia dormir.* 19 Finalmente, quando o dia começou a clarear, o rei levantou-se e foi rapidamente à cova dos leões. 20 Ao chegar perto da cova, chamou por Daniel com voz triste. O rei perguntou a Daniel: “Ó Daniel, servo do Deus vivente, será que o teu Deus, a quem serves incessantemente, foi capaz de livrar-te dos leões?” 21 Daniel respondeu imediatamente ao rei: “Ó rei, viva para sempre! 22 O meu Deus enviou o seu anjo e fechou a boca dos leões, e eles não me fizeram mal, pois fui considerado inocente diante dele; e também não fiz nada contra o senhor, ó rei.” 23 O rei ficou muito alegre e ordenou que Daniel fosse tirado da cova. Quando Daniel foi tirado da cova, viram que não tinha sofrido qualquer dano, porque ele tinha confiado no seu Deus. 24 Seguidamente, o rei ordenou que trouxessem os homens que tinham acusado* Daniel, e eles foram lançados na cova dos leões, com os seus filhos e as suas esposas. Antes de atingirem o fundo da cova, os leões atacaram-nos e despedaçaram todos os seus ossos. 25 Então, o rei Dario escreveu a todos os povos, nações e línguas, que moravam em toda a terra: “Que tenham grande paz! 26 Emito a ordem de que, em toda a extensão do meu reino, as pessoas tremam de temor diante do Deus de Daniel. Pois ele é o Deus vivente e permanece para sempre. O seu reino nunca será destruído, e o seu domínio é eterno.* 27 Ele livra, salva e realiza sinais e milagres nos céus e na terra, pois livrou Daniel das garras dos leões.” 28 Assim, Daniel prosperou no reino de Dario e no reino de Ciro, o persa.

Ou: “encantadores”.
Isto é, uma seita de pessoas que se consideravam peritas em adivinhação e astrologia.
Lit.: “toda a carne se alimentava”.
Ou: “deixem o porta-enxerto”.
Ou: “deixem o porta-enxerto”.
Ou: “o porta-enxerto da árvore”.
Ou: “lhe possa deter a mão”.
Ou: “as costas da mão”.
Ou: “a aparência do rei mudou”.
Ou: “encantadores”.
Isto é, uma seita de pessoas que se consideravam peritas em adivinhação e astrologia.
Ou: “um homem capaz”.
Ou: “perspicácia”.
Ou: “perspicácia”.
Lit.: “desatar nós”.
Ou: “perspicácia”.
Lit.: “desatar nós”.
Lit.: “do reino”.
Ou: “uma interdição”.
Lit.: “boca”.
Ou, possivelmente: “não lhe foram trazidos músicos”.
Lit.: “o seu sono fugia-lhe”.
Ou: “caluniado”.
Ou: “a sua soberania é eterna”.





^ ***sn nyimbo 51 Tinyindire Yahova***


Nyimbo 51

Tinyindire Yahova


(Yoswa 23:8)


1. Yahova athema tonga pinthu pyonsene.

Pinthu pinacita Iye mphyakulungama.

Mafala ace asakwanirisika.

Timunyindireni na kunfendedzera; 

Utongi wace ndi wakunyindirika.

2. Utongi wa Mulungu ndi waulungami.

Mpando wace ndi wa mbiri na wakucena.

Asacemera anthu akulungama.

Mulungu ndi wankulu, timunyindire.

Iye athema kuti timulambire.

3. Nkhabe cinthu cinadodomesa Yahova.

Iye nkhabe kundwa na anyamalwa ace.

Asakwanirisa mapikiro ace.

Timunyindire na kumutumikira,

Mwakufuna tiperekeke kwa Iye.



(Onanimbo Deut. 4:4; 30:20; 2 Am. 18:6; Sal. 89:14.)





^ (Yoswa 23:8) Mas apeguem-se a Jeová, vosso Deus, assim como fizeram até ao dia de hoje.



^ (Deut. 4:4) Mas vocês que se apegam a Jeová, vosso Deus, hoje, estão todos vivos.



^ (Deut. 30:20) por amares a Jeová, teu Deus, por escutares a sua voz e por te apegares a ele, pois ele é a tua vida e, por meio dele, viverás muito tempo na terra que Jeová jurou dar aos teus antepassados, Abraão, Isaque e Jacó.”



^ (2 Am. 18:6) Ele apegava-se a Jeová e não deixou de o seguir. Continuou a guardar os mandamentos que Jeová tinha dado a Moisés.



^ (Sal. 89:14) A retidão e a justiça são a base do teu trono; O amor leal e a fidelidade estão diante de ti.









^ ***bhs tsa. 129 Munakwanisa Tani Kukhala Xamwali Wa Mulungu?***


16. (a) Ndi njira zipi zinaphatisira Sathani toera kuticitisa kusiya kutumikira Yahova? (b) Kodi Dyabo asakuyeserani tani toera musiye kutumikira Yahova?

16 Sathani asaphatisira njira zakusiyana-siyana toera kuticitisa kusiya kukhala xamwali wa Mulungu. Iye asapomokera ninga ‘nkhalamu yakulira, mbisaka munthu toera kumudya.’ (1 Pedro 5:8) Lekani dzudzumika khala xamwali wanu, wacibale wanu peno anango angayesera kukucitisani kusiya kupfundza Bhibhlya na kucita pinthu pyadidi. Panango munaona ninga mukutowererwa.* (Jwau 15:19, 20) Sathani asabisalambo ninga ‘anju waceza.’ Natenepa iye asayesera toera tikhonde bvera Yahova. (2 Akorinto 11:14) Njira inango inaphatisira Sathani toera tikhonde kutumikira Yahova ndi kuticitisa kunyerezera kuti nee tathema kutumikira Mulungu.​—Misangani 24:10.





^ ndima 16 (1 Ped. 5:8) Mantenham os sentidos, sejam vigilantes! O vosso adversário, o Diabo, anda à vossa volta como um leão que ruge, procurando a quem devorar.



^ ndima 16 (Jwau 15:19, 20) Se fizessem parte do mundo, o mundo iria amar-vos por lhe pertencerem. Agora, visto que não fazem parte do mundo, mas eu vos escolhi do mundo, por isso é que o mundo vos odeia. 20 Lembrem-se do que eu vos disse: O escravo não é maior do que o seu senhor. Se me perseguiram a mim, também vos perseguirão; se obedeceram às minhas palavras, também obedecerão às vossas.



^ ndima 16 (2 Akor. 11:14) E não é de admirar, pois o próprio Satanás disfarça-se de anjo de luz.



^ ndima 16 (Mis. 24:10) Se ficares desanimado no dia da aflição,* A tua força será escassa.

Ou: “em tempos de aflição”.






^ ndima 16 Pyenepi nee pisabveka kuti Sathani asatsogolera anthu akuti asakuyeserani toera musiye kupfundza Bhibhlya. Mbwenye Sathani ndi ‘mulungu wa makhaliro ano a pinthu,’ na ‘dziko yonsene iri m’manja mwace.’ Ndi thangwi yace, nee tisafunika kudzudzumika anthu anango angayesera kuticitisa kusiya kutumikira Yahova.​—2 Akorinto 4:4; 1 Jwau 5:19.






^ (2 Akor. 4:4) entre os quais o deus deste mundo* cegou a mente dos descrentes, para que não brilhe sobre eles a luz* das gloriosas boas novas a respeito do Cristo, que é a imagem de Deus.

Ou: “deste sistema de coisas; desta época”. Veja o Glossário.
Ou: “o esclarecimento”.


^ (1 Jwau 5:19) Sabemos que nos originamos de Deus, mas o mundo inteiro está sob o poder do Maligno.









^ ***snnw nyimbo 139 Apfundziseni Toera Akhale Dzololo***


Nyimbo 139

Apfundziseni Toera Akhale Dzololo


Kopyari:

	           Mafala Basi





(Mateo 28:19, 20)


	             Ti-sa-tsa-ndza-ya ku-pfu-ndzi-sa

Ma-bi-ra a Ya-ho-va.

Ti-sa-o-na-mbo ku-ti i-ye

A-sa-a-tso-go-le-ra.

(KORO)

Ya-ho-va ti-ku-phe-mba-mbo

Mu dzi-na ya Ye-zu Kris-tu,

Ku-ti mu-a-tsa-la-ka-ne: A-pe-mbe-re

Po-ntho a-kha-le dzo-lo-lo.





	             Ntsi-ku zo-nse-ne ti-sa-phe-mba,

Mu-a-phe-dze mu nya-twa.

Pa-sa-ni nkho-mbo ma-bi-ra-nu

Ku-ti a-tha-mba-ru-ke.

(KORO)

Ya-ho-va ti-ku-phe-mba-mbo

Mu dzi-na ya Ye-zu Kris-tu,

Ku-ti mu-a-tsa-la-ka-ne: A-pe-mbe-re

Po-ntho a-kha-le dzo-lo-lo.





	             A-sa-fu-ni-ka ku-nyi-ndi-ra

Mu-lu-ngu na Mwa-na-ce.

Mu-ku-bve-ra na ku-pi-ri-ra

A-na-wi-na u-ma-so.

(KORO)

Ya-ho-va ti-ku-phe-mba-mbo

Mu dzi-na ya Ye-zu Kris-tu,

Ku-ti mu-a-tsa-la-ka-ne: A-pe-mbe-re

Po-ntho a-kha-le dzo-lo-lo.









(Onanimbo Luka 6:48; Mach. 5:42; Afil. 4:1.)





^ (Mat. 28:19, 20) Portanto, vão e façam discípulos de pessoas de todas as nações, batizando-as em nome do Pai, e do Filho, e do espírito santo, 20 ensinando-as a obedecer a todas as coisas que vos ordenei. E saibam que eu estou convosco todos os dias, até ao final do sistema de coisas.”*

Ou: “final da época”. Veja o Glossário, “Sistema de coisas”.


^ (Luka 6:48) Ele é como um homem que, ao construir uma casa, cavou bem fundo e lançou o alicerce sobre a rocha. Assim, quando veio uma inundação, o rio bateu com força contra aquela casa, mas não foi suficientemente forte para a abalar, por ela ter sido bem construída.



^ (Mach. 5:42) E todos os dias, no templo e de casa em casa, continuavam, sem parar, a ensinar e a declarar as boas novas a respeito do Cristo, Jesus.



^ (Afil. 4:1) Portanto, meus irmãos, a quem eu amo e de quem tenho saudades, minha alegria e coroa, mantenham-se assim firmes no Senhor, meus amados.









^ ***kr tsa. 196-199 Mabasa a Umambo wa Mulungu Asaphedzerwa Tani***


‘Munthu Onsene Apase ninga Mudapifunira Iye mu Ntima Mwace’

9, 10. Ndi thangwi ipi inaticitisa kucita pyakupereka pyaufulu?

9 Lero, ninga anthu a Umambo wa Mulungu, nee tisafunika kukakamizwa toera kucita cakupereka. Mwandimomwene, mwakukomerwa ife tisaphatisira kobiri yathu na mpfuma zinango toera kuphedzera mabasa a Umambo wa Mulungu. Thangwi yanji tisafuna kakamwe kucita cakupereka? Dingani mathangwi matatu.

10 Yakutoma, ife tisacita pyakupereka pyaufulu thangwi tisafuna Yahova na tisafuna kucita pinthu “pyakukoma pa maso pache.” (1 Jwau 3:22) Mwandimomwene, Yahova asakomerwa na mulambiri wakuti asapereka na ntima wace onsene. Tendeni tidinge mafala a mpostolo Paulu analonga pya kupasa Kwacikristu. (Lerini 2 Akorinto 9:7.) Nkristu wandimomwene nee asafunika kukhala nyakupasa wakunyinyirika, peno wakukakamizwa. Mbuto mwace, iye asapasa ‘munafunira iye mu ntima mwace.’* Nyakupasa unoyu asakomeresa Yahova, thangwi ‘Mulungu asafuna munthu anapasa mwakukomerwa.’ Bhibhlya inango isalonga: “Mulungu asafuna anthu ale anakomerwa na kupasa.”

11. Ninji cisatikulumiza toera kupasa Yahova muoni wadidi kakamwe?

11 Yaciwiri, ife tisacita pyakupereka pya mpfuma zathu ninga njira yakupereka takhuta kuna Yahova thangwi ya nkhombo zizinji zinatipasa iye. Dingani n’dida wakukhuya ntima m’Mwambo wa Mose. (Lerini Deuteronomyo 16:16, 17.) Mukhagumanika iwo pa maphwando matatu a pacaka, m’bodzi na m’bodzi wa amuna a Israele akhafunika kupereka muoni “ninga mudaphedziwa iye na Mbuya [Yahova].” Na thangwi ineyi, mbadzati kugumanika pa phwando, m’bodzi na m’bodzi wa amuna akhafunika kudinga nkhombo zace mbabvundzika mu ntima, na kusankhula muoni wadidi toera kuubweresa pa phwando. Mu njira ibodzi ene, tinganyerezera nkhombo zizinji zinatipasa Yahova, tisakulumizika toera kumpasa muoni wathu wadidi kakamwe. Muoni wathu wa ntima onsene, wakuti usaphataniza pyakupereka pya mpfuma zathu, pisapangiza kuti tisapereka takhuta kakamwe thangwi ya nkhombo zidatikhuthulira Yahova.—2 Akor. 8:12-15.

12, 13. Kodi pyakupereka pyathu pyaufulu pisapangiza tani ufuni wathu kuna Mambo, pontho m’bodzi na m’bodzi wa ife asapereka tani?

12 Yacitatu, kubulukira m’pyakupereka pyathu pyaufulu, tisapangiza ufuni wathu kuna Mambo Yezu Kristu. Thangwi yanji? Onani pidalonga Yezu kuna anyakupfundza ace namasiku a ntsiku yakumalisa ya umaso wace pa dziko yapantsi. (Lerini Jwau 14:23.) Yezu alonga, “Munthu angandifuna ine pano anadzakoya mafala anga.” “Mafala” a Yezu asaphataniza matongero ace a kumwaza mphangwa zadidi za Umambo pa dziko yonsene yapantsi. (Mat. 24:14; 28:18, 19) Ife tisabvera “mafala” anewa mu kucita pyonsene na mphambvu zathu—kuphatisira ndzidzi wathu, mphambvu, na mpfuma zathu—toera kuphedzera basa yakumwaza mphangwa za Umambo. Mu kucita pyenepi, tisapangiza ufuni wathu kuna Mambo Waumesiya.

13 Inde, ninga anthu a Umambo, ife tisafuna na ntima onsene kupangiza kuphedzera kwathu Umambo wa Mulungu mu kucita pyakupereka. Tinacita tani pyenepi? Ceneci ndi cisankhulo ca munthu paekha. M’bodzi na m’bodzi asapereka mwakubverana na pinakwanisa iye. Azinji mwa anyakukhulupira andzathu, ali na pinthu pyakucepa pya dziko ino. (Mat. 19:23, 24; Tgo. 2:5) Mbwenye iwo anakwanisa kugumana cibalangazo mu kudziwa kuti Yahova na Mwanace, asapasa ntengo pinthu pyakucepa pinapereka iwo na ntima onsene.—Marko 12:41-44.

Kobiri Isagumaniwa Tani?

14. Mu pyaka pizinji, ndi mu njira zipi Mboni za Yahova zikhagawira mabukhu awo?

14 Mu pyaka pizinji, Mboni za Yahova zikhagawira mabukhu akubuluswa m’Bhibhlya mu kucita cakupereka. Ntengo wa cakupereka ukhali wakucepa toera kuphedza anthu akuti nkhabe kobiri zizinji toera akwanise kutambira mabukhu. Mwandimomwene, khala mwanaciro nyumba apangiza cifuno mbwenye nkhabe kobiri toera kucita cakupereka, amwazi mphangwa za Umambo mwakutsandzaya akhampasa bukhu. Cifuno cawo cikulu ndi kusiya bukhu kuna anthu acifuno, akuti mbadakwanisa kuileri na kuphindula nayo.

15, 16. (a) Kutomera caka 1990, ndi masasanyiro api adacita Mathubo Akutonga mu njira yakugawira mabukhu? (b) Kodi pyakupereka pyaufulu pisacitwa tani? (Onani bokosi “Pyakupereka Pyathu Pisaenda Kupi?”)

15 Mu caka 1990, Mathubo Akutonga atoma kusasanyira njira ipswa yakugawira mabukhu athu. Kutomera mu caka ceneci ku Estados Unidos, mabukhu onsene atoma kugawirwa na pyakupereka pyaufulu. Tsamba ya ku mipingo yonsene ya mu dziko ineyi yalonga: “Marevista na mabukhu anadzaperekwa kwa amwazi mphangwa na kwa anthu anapangiza cifuno mwakukhonda kulonga ntengo wa cakupereka wakuti ukhafunika toera kutambira bukhu. . . . Munthu onsene anafuna kucita cakupereka toera kuphedzera basa yathu yakupfundzisa anakwanisa kucita pyenepi, mbwenye anakwanisa kutambira mabukhu mwakukhonda kucita cakupereka.” Masasanyiro anewa asaphatisirwa toera kubvekesa kuperekeka na ntundu wa basa ya uphemberi wathu, pontho toera kupangiza pakweca kuti ‘nee tisagulisa mphangwa za Mulungu.’ (2 Akor. 2:17) Mu kupita kwa ndzidzi, masasanyiro anewa atoma kuphatisirwa m’mafiliali onsene pa dziko yonsene yapantsi.

16 Kodi pyakupereka pyaufulu pisacitwa tani? Mu Nyumba za Umambo za Mboni za Yahova, muli na mabokosi a pyakupereka. M’bodzi na m’bodzi anakwanisa kuaphatisira peno kutumiza pyakupereka kuna nsoka wakudziwika unaphatisirwa na Mboni za Yahova. Mu pyaka pyonsene, mu revista ya Ncenjezi muli na ndandanda wakupangiza kuti pyakupereka pisacitwa tani.

Kobiri Isaphatisirwa Tani?

17-19. Fokotozani kuti kobiri isaphatisirwa tani (a) m’basa ya dziko yonsene yapantsi, ( b) mu Kumanga Nyumba za Umambo pa dziko yonsene, (c) mu kuphedzera mpingo wapacisa.

17 Basa ya dziko yonsene yapantsi. Kobiri isaphatisirwa toera kuphedzera basa yakumwaza mphangwa pa dziko yonsene yapantsi. Isaphedzerambo basa ya kusasanya mabukhu anagawirwa pa dziko yonsene, kumanga na kusasanyira mafiliali, pontho maxikola akusiyana-siyana acikristu. Kusiyapo pyenepi, kobiri isaphatisirwambo toera kutsalakana amisionaryo, ayang’aniri a cisa na a gawo na apainiya akupambulika. Pyakupereka pyathu pisaphatisirwambo toera kupereka ciphedzo ca mwandzidzidzi kwa abale athu m’midzidzi ya pidengwa.*

18 Kumanga Nyumba za Umambo pa dziko yonsene. Kobiri isaphatisirwa toera kuphedza mipingo toera kumanga peno kusasanyira papswa Nyumba ya Umanbo. Mu ndzidzi unatambirwa pyakupereka, kobiri ineyi isaphedzerambo mipingo inango.*

19 Kuphedzera mpingo wapacisa. Kobiri isaphatisirwa toera kutsalakana basa yakusasanyira na kumanga Nyumba za Umambo. Akulu a mpingo anakwanisa kucita masasanyiro toera kobiri inango itumizwe ku ofesi ya filiali ya dziko yawo toera iphatisirwe mu kuendesa patsogolo basa ya dziko yonsene yapantsi. Mu njira ineyi, akulu a mpingo anadziwisa mpingo pya masasanyiro anewa. Khala mpingo watawira, kobiri inakwanisa kutumizwa. Nthanda zonsene, m’bale anatsalakana kobiri ya mpingo, anakwanisa kulemba tsamba ya pyampfuma toera ilerwi m’mpingo.

20. Munakwanisa tani kulemedza Yahova na pinthu pyanu ‘pyakufunika kakamwe’?

20 Mudadinga ife pyonsene pisaphatanizwa mu kutsalakana basa ya kumwaza mphangwa za Umambo na kucita anyakupfundza pa dziko yonsene yapantsi, tiri akukulumizika toera ‘kulemedza Yahova na pyonsene piri na ife.’ (Mis. 3:9, 10) Pyonsene piri na ife pisaphataniza mphambvu zathu, manyerezero na mpfuma zathu zauzimu. Mwandimomwene, ife tisafuna kuphatisira pyenepi mwakukwana m’basa ya Umambo. Kumbukani kuti pinthu pyathu pyonsene pisaphatanizambo mpfuma zathu. Tendeni tikhale akutonga toera kupereka pinakwanisa ife, mu ndzidzi unapigumana ife. Pyakupereka pyathu pyaufulu pisapasa mbiri Yahova na kupangiza kuphedzera kwathu Umambo Waumesiya.





^ ndima 10 (1 Jwau 3:22) e recebemos dele tudo o que pedimos, porque obedecemos aos seus mandamentos e fazemos o que é agradável aos seus olhos.



^ ndima 10 (2 Akor. 9:7) Faça cada um conforme resolveu no coração, não a contragosto* nem por obrigação, pois Deus ama quem dá com alegria.

Ou: “não com relutância”.


^ ndima 11 (Deut. 16:16, 17) “Três vezes por ano, todos os homens devem comparecer perante Jeová, teu Deus, no lugar que ele escolher: na Festividade dos Pães sem Fermento, na Festividade das Semanas e na Festividade das Barracas;* e nenhum deles deve comparecer perante Jeová de mãos vazias. 17 A dádiva que cada um trouxer deve ser proporcional à bênção que Jeová, teu Deus, te tiver dado.

Ou: “dos Tabernáculos”.


^ ndima 11 (2 Akor. 8:12-15) Pois, se já existe prontidão, a dádiva é especialmente aceitável segundo o que uma pessoa tem, não segundo o que uma pessoa não tem. 13 Porque não quero aliviar outros e sobrecarregar-vos a vocês; 14 mas, por meio de uma compensação,* que o excedente que agora têm supra a necessidade deles, a fim de que o excedente deles também supra a vossa carência, e desse modo haja uma compensação.* 15 Assim como está escrito: “Quem tinha muito não teve de mais, e quem tinha pouco não teve de menos.”

Ou: “reciprocidade”.
Ou: “reciprocidade”.


^ ndima 12 (Jwau 14:23) Jesus respondeu-lhe: “Se alguém me amar, obedecerá à minha palavra, e o meu Pai irá amá-lo, e nós iremos até ele e faremos a nossa morada com ele.



^ ndima 12 (Mat. 24:14) E estas boas novas do Reino serão pregadas em toda a terra habitada, em testemunho a todas as nações, e então virá o fim.



^ ndima 12 (Mat. 28:18, 19) Jesus aproximou-se e disse-lhes: “Foi-me dada toda a autoridade no céu e na terra. 19 Portanto, vão e façam discípulos de pessoas de todas as nações, batizando-as em nome do Pai, e do Filho, e do espírito santo,



^ ndima 13 (Mat. 19:23, 24) Jesus disse então aos seus discípulos: “Digo-vos a verdade: Será difícil para um rico entrar no Reino dos céus. 24 Digo-vos ainda: É mais fácil um camelo passar pelo buraco de uma agulha do que um rico entrar no Reino de Deus.”



^ ndima 13 (Tgo. 2:5) Escutem, meus amados irmãos. Não é verdade que Deus escolheu os que são pobres aos olhos do mundo para serem ricos na fé e herdeiros do Reino que ele prometeu aos que o amam?



^ ndima 13 (Mko. 12:41-44) E ele sentou-se, com os cofres* do tesouro à vista, e começou a observar como a multidão punha dinheiro nos cofres do tesouro, e muitos ricos punham neles muitas moedas. 42 Chegou então uma viúva pobre e pôs neles duas pequenas moedas de pouquíssimo valor.* 43 Ele chamou então os discípulos e disse-lhes: “Digo-vos a verdade: Esta viúva pobre pôs nos cofres do tesouro mais do que todos os outros. 44 Pois todos eles puseram do que lhes sobrava, mas ela, da sua carência,* pôs tudo o que possuía, tudo o que tinha para viver.”

Ou: “as caixas”.
Lit.: “dois léptons, que é um quadrante”. Veja o Ap. B14.
Ou: “pobreza”.


^ ndima 15 (2 Akor. 2:17) Nós estamos, pois não somos vendedores ambulantes da* palavra de Deus, como muitos são, mas falamos com toda a sinceridade como enviados por Deus, sim, à vista de Deus e na companhia de Cristo.

Ou: “não comercializamos a; não lucramos com a”.


^ ndima 20 (Mis. 3:9, 10) Honra a Jeová com as tuas coisas valiosas, Com as primícias* de todas as tuas colheitas;* 10 Então, os teus celeiros ficarão completamente cheios, E os teus tanques* de vinho novo transbordarão.

Ou: “a parte melhor”.
Ou: “todos os teus rendimentos”.
Ou: “lagares”.






^ ndima 10 Nyakudziwisa m’bodzi alonga kuti fala ya Cigerego yakuti “kudzitonga” “isabveka kulongeratu masasanyiro a cinthu mbicidzati kucitwa.” Iye athimizira: “Pana kutsandzaya kwakukhonda dikhira mu kupasa, pontho kusafunika kutsalakanwa mwakukhonda phonya.”—1 Akor. 16:2.


^ ndima 17 Toera kudziwa pizinji thangwi ya utumiki wakutsandzayisa, onani Nsolo 20.


^ ndima 18 Toera kudziwa unyomonyomo wa basa ya kumanga Nyumba ya Umambo, onani Nsolo 19.






^ (1 Akor. 16:2) No primeiro dia da semana, cada um de vocês deve pôr algo de parte, de acordo com os seus recursos, para que as coletas não sejam feitas quando eu chegar.









^ ***kr tsa. 200-201 Mabasa a Umambo wa Mulungu Asaphedzerwa Tani***

PYAKUPEREKA PYATHU PISAENDA KUPI?


PYAKUPEREKA PYONSENE PISAPHATISIRWA BASI ENE TOERA KUPHEDZERA PIFUNO PYA UMAMBO

	             KUCITA

Kucita na kugawira mabukhu akudhinda na anango akuti asagumanika mu Interneti



	             MPINGO WAPACISA

Kuphatisira kobiri, kusasanyira Nyumba ya Umambo na mabasa anango a pa mpingo



	             KUMANGA NYUMBA ZA UMAMBO

Mu pyaka 1999 na 2013, Nyumba za Umambo zakupiringana 24.500 zamangwa m’madziko a mpfuma zakucepa



	             ANYAKUPHEDZA PANGAONEKA CIDENGWA

(Onani bokosi pa matsamba 214-215.)



	             UTUMIKI AKUPAMBULIKA A NDZIDZI ONSENE

Asaphataniza pinthu pyakufunika ninga nyumba, cakudya na ungumi wadidi

	Ayang’aniri a Cisa na a Gawo



	Apainiya Akupambulika



	Amisionaryo



	Nsoka wa Abale Akumanga Nyumba za Umambo pa Dziko Yonsene Yapantsi



	Anyakutumikira ku Bheteli







	             MAOFESI AKUTHUMBURUDZIRA MABUKHU



	             MISONKHANO YA GAWO



	             MAXIKOLA A UTUMIKI WA MULUNGU














^ ***kr nsolo 18 Mabasa a Umambo wa Mulungu Asaphedzerwa Tani***

Ndi mu Njira Ipi Umambo ndi Wandimomwene kwa Imwe?


	            Musapfundzanji kubulukira ku citsandzo ca ale akhacita cakupereka toera kuphedzera basa yakumanga tabernakulu na templo?



	            Thangwi yanji anthu a Umambo mwakutsandzaya asaphatisira kobiri na mpfuma zinango toera kuphedzera mabasa a Umambo?



	            Munaphedzera tani mwa pyonsene pinakwaniriswa na Umambo wa Mulungu lero?














^ ***sn nyimbo 25 Cidzindikiro ca Anyakupfundza a Kristu***


Nyimbo 25

Cidzindikiro ca Anyakupfundza a Kristu


(Jwau 13:34, 35)


1. Toera tikhale Akristu,

Tendeni tibvere mwambo.

Ndi mwambo wa Mulungu wathu,

Tifune anthu onsene.

Yezu apangiza Ufuni,

Mbatifera ninga ntsembe.

Tingatoweza citsandzo cace,

Tinakhala anthu ace.

2. Ufuni nkhabe kudzamala.

Usaphedza akufewa.

Ndi nkhaliro wakufunika,

Tiupangize kwa anthu.

Tinagumana axamwali

M’gulu ya Mulungu wathu,

Na abale akunyindirika,

Akupangiza Ufuni.



(Onanimbo Arom. 13:8; 1 Akor. 13:8; Tgo. 2:8; 1 Jwau 4:10, 11.)





^ (Jwau 13:34, 35) Dou-vos um novo mandamento: Que se amem uns aos outros; assim como eu vos amei, amem-se também uns aos outros. 35 Por meio disto todos saberão que são meus discípulos: se tiverem amor entre vocês.”



^ (Arom. 13:8) Não devam nada a ninguém, a não ser amarem-se uns aos outros, pois quem ama o seu próximo cumpre a Lei.



^ (1 Akor. 13:8) O amor nunca acaba.* No entanto, se houver dons de profecia, serão eliminados; se houver dons de línguas,* cessarão; se houver o dom de conhecimento, será eliminado.

Ou: “nunca falha”.
Isto é, de milagrosamente falar em outras línguas.


^ (Tgo. 2:8) Se cumprem a lei régia,* segundo a passagem das Escrituras: “Ama o teu próximo como a ti mesmo”, fazem muito bem.

Ou: “real”.


^ (1 Jwau 4:10, 11) O amor consiste no seguinte: não é que nós tenhamos amado a Deus, mas ele é que nos amou e enviou o seu Filho como sacrifício propiciatório* pelos nossos pecados. 11 Amados, se foi assim que Deus nos amou, então, nós também temos a obrigação de nos amarmos uns aos outros.

Ou: “sacrifício de expiação; meio de pacificação”.











^ ***w10 15/11 p. 6 Jovens, sejam guiados pela Palavra de Deus***

16. Por que você deve querer obedecer a Jeová mesmo em particular?

16 Por que você deve querer obedecer a Jeová mesmo quando estiver a sós? Lembre-se: você pode magoar a Jeová ou alegrar Seu coração. (Gên. 6:5, 6; Pro. 27:11) As suas ações afetam a Jeová porque ‘ele cuida de você’. (1 Ped. 5:7) Ele deseja que o escute para que você se beneficie. (Isa. 48:17, 18) No Israel antigo, por não acatarem os conselhos de Jeová, alguns de seus servos causaram-lhe tristeza. (Sal. 78:40, 41) Por outro lado, Jeová tinha muita afeição pelo profeta Daniel, pois um anjo o chamou de “homem mui desejável”. (Dan. 10:11) Por quê? Daniel era leal a Deus tanto em público como a sós. — Leia Daniel 6:10.



^ ndima 16 (Gên. 6:5, 6) Consequentemente, Jeová viu que a maldade do homem era grande na terra e viu que toda a inclinação dos pensamentos do seu coração era só má, o tempo todo. 6 Jeová lamentou* ter feito os homens na terra, e o seu coração entristeceu-se.*

Ou: “sentiu pesar de”.
Ou: “e sentiu-se magoado no coração”.


^ ndima 16 (Pro. 27:11) Sê sábio, meu filho, e alegra o meu coração, Para que eu possa dar uma resposta àquele que me desafia.*

Ou: “me escarnece; me ridiculariza”.


^ ndima 16 (1 Ped. 5:7) ao passo que lançam sobre ele toda a vossa ansiedade,* porque ele cuida de vocês.

Ou: “todas as vossas inquietações; todas as vossas preocupações”.


^ ndima 16 (Isa. 48:17, 18) Assim diz Jeová, o teu Resgatador, o Santo de Israel: “Eu, Jeová, sou o teu Deus, Aquele que te ensina o que é melhor para ti,* Aquele que te guia no caminho em que deves andar. 18 Como seria bom se prestasses atenção aos meus mandamentos! Então, a tua paz seria como um rio, E a tua justiça como as ondas do mar.

Ou: “que te ensina a tirar proveito”.


^ ndima 16 (Sal. 78:40, 41) Quantas vezes se rebelaram contra ele no ermo E fizeram-no sentir-se magoado no deserto! 41 Vez após vez, puseram Deus à prova E entristeceram o* Santo de Israel.

Ou: “causaram dor ao”.


^ ndima 16 (Dan. 10:11) E ele disse-me: “Ó Daniel, homem muito precioso,* dá atenção às palavras que te vou dizer. Agora, levanta-te, pois fui enviado até ti.” Quando ele me disse isto, levantei-me, a tremer.

Ou: “muito desejável; muito estimado”.


^ ndima 16 (Dan. 6:10) Assim que Daniel soube que o decreto tinha sido assinado, foi para a sua casa, que tinha as janelas do quarto de terraço abertas na direção de Jerusalém. E ele ajoelhou-se, orou e louvou o seu Deus, assim como fazia regularmente antes disso, três vezes por dia.









^ ***w06 1/11 pp. 24-25 É seu conceito sobre coisas sagradas igual ao de Deus?***

12. Que coisas são sagradas em nossa vida, e por quê?

12 Não é de surpreender que muitas coisas relacionadas com a vida dos cristãos ungidos e de seus companheiros sejam consideradas sagradas. Nossa relação com Jeová é sagrada. (1 Crônicas 28:9; Salmo 36:7) Ela é tão preciosa para nós que não permitimos que nada, nem ninguém, se interponha entre nós e nosso Deus, Jeová. (2 Crônicas 15:2; Tiago 4:7, 8) A oração desempenha um papel importante em mantermos uma relação achegada com Jeová. Orar era algo tão sagrado para o profeta Daniel que, mesmo correndo risco de vida, ele continuou fiel ao seu costume de orar a Jeová. (Daniel 6:7-11) “As orações dos santos”, ou cristãos ungidos, são comparadas ao incenso usado na adoração no templo. (Revelação 5:8; 8:3, 4; Levítico 16:12, 13) Esse simbolismo enfatiza que a oração é sagrada. É um grande privilégio poder se comunicar com o Soberano do Universo! Não é de admirar que a oração seja algo sagrado em nossa vida.



^ ndima 12 (1 Crô. 28:9) “E tu, Salomão, meu filho, conhece o Deus do teu pai e serve-o de coração pleno* e de alma* disposta,* pois Jeová examina todos os corações e discerne toda a inclinação dos pensamentos. Se o procurares, ele deixará que o encontres, mas, se o abandonares, ele irá rejeitar-te para sempre.

Ou: “de coração plenamente devotado”.
Veja o Glossário.
Ou: “agradável”.


^ ndima 12 (Sal. 36:7) Como é precioso o teu amor leal, ó Deus! Os filhos dos homens refugiam-se Na sombra das tuas asas.



^ ndima 12 (2 Crô. 15:2) Assim, ele foi ao encontro de Asa e disse-lhe: “Ouçam-me, ó Asa, e todo o Judá e Benjamim! Jeová estará convosco enquanto continuarem com ele; se o procurarem, ele deixará que o encontrem, mas, se o abandonarem, ele irá abandonar-vos.



^ ndima 12 (Tia. 4:7, 8) Portanto, sujeitem-se a Deus; mas oponham-se ao Diabo, e ele fugirá de vocês.  8 Acheguem-se a Deus, e ele vai achegar-se a vocês. Limpem as mãos, ó pecadores, e purifiquem o coração, ó indecisos.



^ ndima 12 (Dan. 6:7-11) Todos os funcionários reais, os superintendentes, os sátrapas, os conselheiros reais e os governadores reuniram-se e concordaram que seja emitido um decreto real a impor uma proibição:* durante 30 dias, todo aquele que fizer uma petição a qualquer deus ou homem sem ser a si, ó rei, deve ser lançado na cova dos leões. 8 Agora, ó rei, estabeleça o decreto e assine-o, para que não seja mudado, segundo a lei dos medos e dos persas, que não pode ser anulada.” 9 Então, o rei Dario assinou o decreto com a proibição. 10 Assim que Daniel soube que o decreto tinha sido assinado, foi para a sua casa, que tinha as janelas do quarto de terraço abertas na direção de Jerusalém. E ele ajoelhou-se, orou e louvou o seu Deus, assim como fazia regularmente antes disso, três vezes por dia. 11 De repente, aqueles homens entraram e encontraram Daniel a fazer petições e a suplicar favor perante o seu Deus.

Ou: “uma interdição”.


^ ndima 12 (Apo. 5:8) Quando ele pegou no rolo, as quatro criaturas viventes e os 24 anciãos prostraram-se diante do Cordeiro. Cada um deles tinha uma harpa e tigelas de ouro cheias de incenso. (O incenso representa as orações dos santos.)



^ ndima 12 (Apo. 8:3, 4) Chegou outro anjo, que segurava um incensário* de ouro, e parou junto ao altar. Foi-lhe dada uma grande quantidade de incenso para oferecer, juntamente com as orações de todos os santos, sobre o altar de ouro que estava diante do trono. 4 Da mão do anjo, subiu perante Deus o fumo do incenso, com as orações dos santos.

Ou: “queimador”.


^ ndima 12 (Lev. 16:12, 13) “Pegará então no incensário cheio de brasas tiradas do altar, que está perante Jeová, e em dois punhados de incenso perfumado em pó, e irá levá-los para trás da cortina. 13 Porá o incenso sobre as brasas perante Jeová e a nuvem do incenso envolverá a tampa da Arca do Testemunho, para que ele não morra.









^ ***w03 15/9 p. 15 Por que devemos orar incessantemente?***

2 Como Jeová encarava Daniel? Quando o anjo Gabriel veio para responder a uma das orações de Daniel, ele descreveu o profeta como “alguém muito desejável” ou “um homem mui amado”. (Daniel 9:20-23; Trinitariana) Na profecia de Ezequiel, Jeová se referiu a Daniel como homem justo. (Ezequiel 14:14, 20) Durante sua vida, por meio de suas orações, Daniel evidentemente desenvolveu uma relação achegada com Deus, o que foi reconhecido até mesmo por Dario. — Daniel 6:16.



^ ndima 2 (Dan. 9:20-23) Enquanto eu ainda falava, orava e confessava o meu pecado e o pecado do meu povo Israel, e fazia o meu pedido diante de Jeová, o meu Deus, em favor do santo monte do meu Deus, 21 sim, enquanto eu ainda falava em oração, Gabriel, o homem que eu tinha visto anteriormente na visão, aproximou-se de mim quando eu estava completamente exausto, por volta da hora da oferta do anoitecer. 22 E ele deu-me entendimento, dizendo: “Ó Daniel, agora, vim para te dar compreensão* e entendimento. 23 Quando começaste a fazer a tua súplica, foi emitida uma mensagem, que eu vim comunicar-te, porque és muito precioso.* Portanto, considera o assunto e entende a visão.

Ou: “perspicácia”.
Ou: “muito desejável; muito estimado”.


^ ndima 2 (Eze. 14:14) ‘Mesmo que estes três homens — Noé, Daniel e Jó — estivessem lá, eles, com a sua justiça, conseguiriam salvar-se apenas a si mesmos’,* diz o Soberano Senhor Jeová.”

Ou: “salvar apenas as suas almas”.


^ ndima 2 (Eze. 14:20) Tão certo como eu vivo’, diz o Soberano Senhor Jeová, ‘mesmo que Noé, Daniel e Jó estivessem lá, não salvariam nem os seus filhos nem as suas filhas; com a sua justiça, iriam salvar-se apenas a si mesmos’.”*

Ou: “salvar apenas as suas almas”.


^ ndima 2 (Dan. 6:16) Portanto, o rei deu a ordem, e trouxeram Daniel e lançaram-no na cova dos leões. O rei disse a Daniel: “O teu Deus, a quem serves incessantemente, há de livrar-te.”









^ ***w10 15/2 p. 18 “O espírito e a noiva estão dizendo: ‘Vem!’”***

15 Depois de Daniel ter passado uma noite na cova dos leões, o próprio rei foi ao local e clamou: “Ó Daniel, servo do Deus vivente, pôde o teu Deus, a quem serves com constância, salvar-te dos leões?” Daniel logo respondeu: “Ó rei, vive por tempos indefinidos. Meu próprio Deus enviou seu anjo e fechou a boca dos leões, e eles não me causaram dano, pois diante dele se achou em mim a própria inocência; e também perante ti, ó rei, não fiz nada prejudicial.” Jeová abençoou Daniel por servi-lo “com constância”. — Dan. 6:19-22.



^ ndima 15 (Dan. 6:19-22) Finalmente, quando o dia começou a clarear, o rei levantou-se e foi rapidamente à cova dos leões. 20 Ao chegar perto da cova, chamou por Daniel com voz triste. O rei perguntou a Daniel: “Ó Daniel, servo do Deus vivente, será que o teu Deus, a quem serves incessantemente, foi capaz de livrar-te dos leões?” 21 Daniel respondeu imediatamente ao rei: “Ó rei, viva para sempre! 22 O meu Deus enviou o seu anjo e fechou a boca dos leões, e eles não me fizeram mal, pois fui considerado inocente diante dele; e também não fiz nada contra o senhor, ó rei.”









^ ***w07 1/9 p. 18 par. 5 Destaques do livro de Daniel***

4:10, 11, 20-22 — O que a enorme árvore do sonho de Nabucodonosor representava, ou simbolizava? Inicialmente, a árvore representava Nabucodonosor como governante de uma potência mundial. Mas, visto que o domínio se estendia “até a extremidade da terra”, a árvore deve significar algo bem maior. Daniel 4:17 relaciona o sonho com o domínio do “Altíssimo” sobre a humanidade. Portanto, a árvore também simbolizava a soberania universal de Jeová, especialmente no que diz respeito à Terra. Sendo assim, o sonho tem dois cumprimentos — no governo de Nabucodonosor e na soberania de Jeová.



^ ndima 5 (Dan. 4:10, 11) “‘Nas visões que me passaram pela mente enquanto eu estava deitado na minha cama, vi uma árvore no meio da terra, e ela era extremamente alta. 11 A árvore cresceu e ficou forte, e o seu topo atingiu os céus; era visível até aos confins da terra.



^ ndima 5 (Dan. 4:20-22) “‘A árvore que viu, que cresceu e ficou forte, cujo topo atingiu os céus e era visível em toda a terra, 21 que tinha uma bela folhagem, frutos em abundância e alimento para todos, debaixo da qual moravam os animais selvagens e em cujos ramos residiam as aves dos céus, 22 é o senhor, ó rei, porque o senhor se tornou grande e ficou forte; a sua grandeza cresceu e atingiu os céus, e o seu domínio os confins da terra.



^ ndima 5 (Dan. 4:17) Isto é por decreto dos vigilantes e o pedido é declarado pelos santos, para que todos os que vivem saibam que o Altíssimo é Governante no reino da humanidade e que ele o dá a quem quiser, e que, sobre ele, estabelece até mesmo o mais humilde dos homens.”









^ ***w88 1/10 p. 30 Perguntas dos Leitores***

Quando o hebreu Daniel foi finalmente trazido em cena, o rei repetiu a sua oferta — vestir Daniel de púrpura, pôr nele um colar de ouro e fazer dele o terceiro governante no reino. O profeta respondeu, elogiavelmente: “Venham a ser as tuas dádivas para ti mesmo e dá os teus presentes a outros. No entanto, eu lerei a própria escrita ao rei e lhe farei saber a interpretação.” — Daniel 5:17.

Assim, Daniel não precisava ser subornado ou pago para prover a interpretação. O rei poderia reter as suas dádivas ou dá-las a outrem. Daniel daria a explicação, não em troca de uma recompensa, mas porque fora capacitado para fazer isso por Jeová, o Deus verdadeiro, cujo julgamento contra Babilônia era iminente.

Como lemos em Daniel 5:29, depois de Daniel ter lido e interpretado as palavras, como prometera, o rei ordenou que mesmo assim as recompensas lhe fossem dadas. Não foi o próprio Daniel quem vestiu o traje e colocou o colar. Estes foram colocados nele por ordem do governante absoluto, o rei Belsazar. Mas, isto não contradiz Daniel 5:17, onde o profeta deixou claro que a sua motivação não era egoísta.



^ (Dan. 5:17) Daniel respondeu ao rei: “O senhor pode ficar com os seus presentes e dar as recompensas a outros. No entanto, vou ler a escrita ao rei e revelar-lhe a sua interpretação.



^ (Dan. 5:29) Então, Belsazar deu a ordem, e vestiram Daniel de púrpura, colocaram-lhe um colar de ouro ao pescoço e proclamaram que ele se tornaria o terceiro governante no reino.



^ (Dan. 5:17) Daniel respondeu ao rei: “O senhor pode ficar com os seus presentes e dar as recompensas a outros. No entanto, vou ler a escrita ao rei e revelar-lhe a sua interpretação.









^ ***dp pp. 109-110 Quatro palavras que mudaram o mundo***

22. Como reagiu Belsazar à solução do enigma e que esperança talvez tivesse?

22 Assim se solucionou o enigma. A poderosa Babilônia estava prestes a cair diante das forças medo-persas. Embora abatido em vista da declaração de ruína, Belsazar cumpriu sua palavra. Mandou que seus servos vestissem Daniel de púrpura, dessem-lhe um colar de ouro, e proclamassem-no o terceiro governante no reino. (Daniel 5:29) Daniel não recusou essas honras, reconhecendo que refletiam a honra devida a Jeová. Naturalmente, é possível que Belsazar esperasse abrandar o julgamento de Jeová por honrar o profeta Dele. Nesse caso, isso foi demasiado pouco e demasiado tarde.



^ ndima 22 (Dan. 5:29) Então, Belsazar deu a ordem, e vestiram Daniel de púrpura, colocaram-lhe um colar de ouro ao pescoço e proclamaram que ele se tornaria o terceiro governante no reino.















^ (Dan. 4:1-6:28) “Do rei Nabucodonosor a todos os povos, nações e línguas, que moram em toda a terra: Que seja grande a vossa paz! 2 Tenho a satisfação de declarar os sinais e as maravilhas que o Deus Altíssimo realizou para comigo. 3 Quão grandes são os seus sinais e quão poderosas são as suas maravilhas! O seu reino é um reino eterno, e o seu domínio é de geração após geração. 4 “Eu, Nabucodonosor, estava tranquilo na minha casa, em prosperidade no meu palácio. 5 Tive um sonho que me deixou com medo. Enquanto estava deitado na minha cama, as imagens e visões que me passaram pela mente amedrontaram-me. 6 Por isso, dei a ordem de que trouxessem à minha presença todos os sábios de Babilónia, para que me revelassem a interpretação do sonho. 7 “Então, vieram os sacerdotes-magos, os adivinhos,* os caldeus* e os astrólogos. Quando lhes contei o sonho, não foram capazes de me revelar a sua interpretação. 8 Por fim, veio à minha presença Daniel, que recebeu o nome de Beltessazar (conforme o nome do meu deus) e em quem está o espírito dos deuses santos, e eu contei-lhe o sonho: 9 “‘Ó Beltessazar, chefe dos sacerdotes-magos, sei muito bem que o espírito dos deuses santos está em ti e que nenhum segredo é demasiado difícil para ti; por isso, explica-me as visões que vi no meu sonho e a sua interpretação. 10 “‘Nas visões que me passaram pela mente enquanto eu estava deitado na minha cama, vi uma árvore no meio da terra, e ela era extremamente alta. 11 A árvore cresceu e ficou forte, e o seu topo atingiu os céus; era visível até aos confins da terra. 12 A sua folhagem era bela, tinha frutos em abundância e havia nela alimento para todos. Debaixo dela, os animais selvagens procuravam sombra; nos seus ramos, moravam as aves dos céus; e todas as criaturas se alimentavam* dela. 13 “‘Na minha cama, enquanto eu observava as visões que me passavam pela mente, vi um vigilante, um santo, que descia dos céus. 14 Ele gritou com voz forte: “Derrubem a árvore, cortem-lhe os ramos, façam-lhe cair as folhas e espalhem os seus frutos! Que os animais fujam de debaixo dela; e as aves, dos seus ramos. 15 Mas deixem o toco com as raízes* na terra, com faixas de ferro e de cobre, no meio da relva do campo. Que seja molhado pelo orvalho dos céus, e que a sua porção seja partilhada com os animais, no meio da vegetação da terra. 16 Que o seu coração seja mudado para que deixe de ser um coração humano, e que lhe seja dado um coração de animal, e passem sobre ele sete tempos. 17 Isto é por decreto dos vigilantes e o pedido é declarado pelos santos, para que todos os que vivem saibam que o Altíssimo é Governante no reino da humanidade e que ele o dá a quem quiser, e que, sobre ele, estabelece até mesmo o mais humilde dos homens.” 18 “‘Este foi o sonho que eu, o rei Nabucodonosor, tive. Agora, tu, ó Beltessazar, diz qual é a sua interpretação, visto que todos os outros sábios do meu reino são incapazes de me revelar a interpretação. Porém, tu podes fazê-lo, porque o espírito de deuses santos está em ti.’ 19 “Nesse momento, Daniel, que recebeu o nome de Beltessazar, ficou pasmado por um instante, e os seus pensamentos começaram a amedrontá-lo. “O rei disse: ‘Ó Beltessazar, não permitas que o sonho e a interpretação te amedrontem.’ “Beltessazar respondeu: ‘Ó meu senhor, que o sonho se aplique aos que o odeiam, e a sua interpretação aos seus inimigos. 20 “‘A árvore que viu, que cresceu e ficou forte, cujo topo atingiu os céus e era visível em toda a terra, 21 que tinha uma bela folhagem, frutos em abundância e alimento para todos, debaixo da qual moravam os animais selvagens e em cujos ramos residiam as aves dos céus, 22 é o senhor, ó rei, porque o senhor se tornou grande e ficou forte; a sua grandeza cresceu e atingiu os céus, e o seu domínio os confins da terra. 23 “‘E o rei viu um vigilante, um santo, que descia dos céus e dizia: “Derrubem a árvore e destruam-na, mas deixem o toco com as raízes* na terra, com faixas de ferro e de cobre, no meio da relva do campo. Que ele seja molhado pelo orvalho dos céus, e que permaneça entre os animais selvagens, até terem passado sobre ele sete tempos.” 24 Esta é a interpretação, ó rei; é o decreto do Altíssimo que atingirá o meu senhor, o rei. 25 O senhor será expulso do meio dos homens e a sua morada será com os animais selvagens; receberá vegetação para comer, como os touros, e será molhado pelo orvalho dos céus; e passarão sobre si sete tempos, até que reconheça que o Altíssimo é Governante no reino da humanidade e que ele o dá a quem quiser. 26 “‘No entanto, visto que mandaram deixar o toco da árvore com as raízes,* o seu reino ser-lhe-á restituído depois de o senhor reconhecer que são os céus que governam. 27 Portanto, ó rei, queira aceitar o meu conselho. Afaste-se dos seus pecados por fazer o que é correto, e da sua maldade por mostrar misericórdia aos pobres. Talvez, assim, a sua prosperidade se prolongue.’” 28 Tudo isto aconteceu com o rei Nabucodonosor. 29 Doze meses mais tarde, o rei estava a caminhar no terraço do palácio real de Babilónia. 30 Ele dizia: “Não é esta Babilónia, a grande, que eu próprio construí para a casa real, com a minha própria força e poder, e para a glória da minha majestade?” 31 Enquanto a palavra ainda estava na boca do rei, uma voz veio dos céus: “Esta mensagem é para ti, ó rei Nabucodonosor: ‘O reino afastou-se de ti, 32 e serás expulso do meio da humanidade. A tua morada será com os animais selvagens; receberás vegetação para comer, como os touros; e passarão sobre ti sete tempos, até que reconheças que o Altíssimo é Governante no reino da humanidade e que ele o dá a quem quiser.’” 33 Naquele instante, cumpriu-se a palavra em Nabucodonosor. Ele foi expulso do meio da humanidade e começou a comer vegetação como os touros. O seu corpo foi molhado pelo orvalho dos céus, até que o seu cabelo ficou comprido como penas de águia, e as suas unhas eram como garras de aves. 34 “No fim daquele período, eu, Nabucodonosor, olhei para o céu, e o meu entendimento retornou a mim. E eu louvei o Altíssimo; dei louvor e glória Àquele que vive para sempre, porque o seu domínio é um domínio eterno, e o seu reino é de geração após geração. 35 Todos os habitantes da terra são como nada diante dele, e ele age segundo a sua própria vontade em relação ao exército dos céus e aos habitantes da terra. Não há ninguém que o possa deter* ou dizer-lhe: ‘O que é que fizeste?’ 36 “Naquela ocasião, voltou-me o entendimento, e recuperei a glória do meu reino, a minha majestade e o meu esplendor. Os meus altos funcionários e os meus nobres procuravam-me ansiosamente; fui restabelecido no meu reino, e foi-me dada uma grandeza ainda maior. 37 “Agora, eu, Nabucodonosor, louvo, enalteço e glorifico o Rei dos céus, porque todas as suas obras são verdade e os seus caminhos são justiça, e porque ele é capaz de humilhar os que andam com orgulho.” 
5 O rei Belsazar deu um grande banquete a mil dos seus nobres, e bebia vinho à frente deles. 2 Sob o efeito do vinho, Belsazar mandou trazer as taças de ouro e de prata que o seu pai, Nabucodonosor, tinha tirado do templo em Jerusalém, para que o rei, os seus nobres, as suas concubinas e as suas esposas secundárias bebessem nelas. 3 Então, trouxeram as taças de ouro que tinham sido tiradas do templo da casa de Deus em Jerusalém, e o rei, os seus nobres, as suas concubinas e as suas esposas secundárias beberam nelas. 4 Beberam vinho e louvaram os deuses de ouro e de prata, e os de cobre, de ferro, de madeira e de pedra. 5 Nesse mesmo instante, apareceram dedos de uma mão humana e começaram a escrever no reboco da parede, no palácio do rei, em frente ao candelabro. E o rei conseguia ver a mão* a escrever. 6 Nisto, o rei ficou pálido* e os seus pensamentos apavoraram-no; as suas ancas tremiam e os seus joelhos batiam um no outro. 7 O rei, aos gritos, mandou convocar os adivinhos,* os caldeus* e os astrólogos. O rei disse aos sábios de Babilónia: “Qualquer homem que leia esta escrita e que me dê a sua interpretação será vestido de púrpura, com um colar de ouro ao pescoço, e governará como o terceiro no reino.” 8 Vieram, então, todos os sábios do rei, mas não foram capazes de ler a escrita nem de revelar a sua interpretação ao rei. 9 Por isso, o rei Belsazar ficou muito amedrontado e o seu rosto ficou pálido. Os seus nobres ficaram perplexos. 10 Em vista das palavras do rei e dos seus nobres, a rainha entrou na sala do banquete. A rainha disse: “Ó rei, viva para sempre! Não permita que os seus pensamentos o apavorem, nem fique pálido. 11 No seu reino, existe um homem* que tem o espírito de deuses santos. Nos dias do seu pai, acharam-se nele esclarecimento, entendimento* e sabedoria como a sabedoria de deuses. O rei Nabucodonosor, seu pai, designou-o como chefe dos sacerdotes-magos, dos adivinhos, dos caldeus e dos astrólogos; foi o seu pai que o fez, ó rei. 12 Pois Daniel, a quem o rei deu o nome de Beltessazar, tinha um espírito extraordinário, conhecimento e entendimento* para interpretar sonhos, solucionar enigmas e resolver problemas difíceis.* Agora, que Daniel seja convocado, e ele há de dar-lhe a interpretação.” 13 Assim, trouxeram Daniel à presença do rei. O rei perguntou a Daniel: “Tu é que és Daniel, dos exilados de Judá, que o meu pai, o rei, trouxe de Judá? 14 Ouvi dizer que o espírito de deuses está em ti e que em ti se acharam esclarecimento, entendimento* e sabedoria extraordinária. 15 Os sábios e os adivinhos foram trazidos à minha presença para ler esta escrita e revelar-me a sua interpretação, mas não são capazes de dar a interpretação da mensagem. 16 No entanto, ouvi dizer que és capaz de fornecer interpretações e resolver problemas difíceis.* Portanto, se conseguires ler a escrita e me revelares a sua interpretação, serás vestido de púrpura, com um colar de ouro ao pescoço, e governarás como o terceiro no reino.” 17 Daniel respondeu ao rei: “O senhor pode ficar com os seus presentes e dar as recompensas a outros. No entanto, vou ler a escrita ao rei e revelar-lhe a sua interpretação. 18 Ó rei, o Deus Altíssimo concedeu a Nabucodonosor, seu pai, o reino, a grandeza, a honra e a majestade. 19 Por causa da grandeza que Ele lhe deu, todos os povos, nações e línguas tremiam de medo diante dele. Ele matava ou deixava viver quem quisesse, enaltecia ou humilhava quem quisesse. 20 Porém, quando o seu coração ficou arrogante e o seu espírito se endureceu, de modo a ele agir presunçosamente, foi derrubado do trono do seu reino, e foi-lhe tirada a dignidade. 21 Ele foi expulso do meio da humanidade, o seu coração foi tornado semelhante ao de um animal, e ele morava com os jumentos selvagens. Recebia vegetação para comer, como os touros, e o seu corpo ficou molhado com o orvalho dos céus, até que reconheceu que o Altíssimo é Governante no reino da humanidade, sobre o qual ele estabelece quem quiser. 22 “Mas o senhor não humilhou o seu coração, ó Belsazar, filho de Nabucodonosor, embora soubesse tudo isto. 23 Pelo contrário, enalteceu-se em desafio ao Senhor dos céus, e ordenou que lhe trouxessem as taças da sua casa. Depois, o senhor, os seus nobres, as suas concubinas e as suas esposas secundárias beberam vinho nelas, e louvaram os deuses de prata e ouro, de cobre, de ferro, de madeira e de pedra, deuses que não veem, não ouvem nem sabem nada. Contudo, o senhor não glorificou o Deus em cujas mãos está o seu fôlego e todos os seus caminhos. 24 Por isso, a mão foi enviada por ele, e estas palavras foram escritas. 25 E estas são as palavras que foram escritas: MENE, MENE, TEQUEL e PARSIM. 26 “Esta é a interpretação das palavras: MENE: Deus contou os dias do seu reino e fê-lo chegar ao fim. 27 “TEQUEL: o senhor foi pesado na balança e considerado insuficiente. 28 “PERES: o seu reino foi dividido e dado aos medos e aos persas.” 29 Então, Belsazar deu a ordem, e vestiram Daniel de púrpura, colocaram-lhe um colar de ouro ao pescoço e proclamaram que ele se tornaria o terceiro governante no reino. 30 Naquela mesma noite, Belsazar, o rei caldeu, foi morto. 31 E Dario, o medo, recebeu o reino; ele tinha cerca de 62 anos de idade. 
6 Dario achou por bem designar 120 sátrapas para administrar todo o reino. 2 Acima deles, havia três altos funcionários, um dos quais era Daniel; os sátrapas deviam prestar-lhes contas, para que o rei não sofresse nenhum prejuízo. 3 E Daniel destacava-se entre os altos funcionários e os sátrapas, visto que havia nele um espírito extraordinário, e o rei pretendia designá-lo sobre todo o reino. 4 Naquele tempo, os altos funcionários e os sátrapas procuravam um motivo para acusar Daniel a respeito de questões de Estado,* mas não conseguiam encontrar nenhuma base para acusação, nem nada corrupto, pois ele era digno de confiança, e não era culpado de nenhuma negligência ou corrupção. 5 Portanto, estes homens disseram: “Não encontraremos nenhum motivo para acusar Daniel, a não ser que seja algo relacionado com a lei do seu Deus.” 6 Por conseguinte, estes altos funcionários e sátrapas foram todos juntos à presença do rei e disseram-lhe: “Ó rei Dario, viva para sempre! 7 Todos os funcionários reais, os superintendentes, os sátrapas, os conselheiros reais e os governadores reuniram-se e concordaram que seja emitido um decreto real a impor uma proibição:* durante 30 dias, todo aquele que fizer uma petição a qualquer deus ou homem sem ser a si, ó rei, deve ser lançado na cova dos leões. 8 Agora, ó rei, estabeleça o decreto e assine-o, para que não seja mudado, segundo a lei dos medos e dos persas, que não pode ser anulada.” 9 Então, o rei Dario assinou o decreto com a proibição. 10 Assim que Daniel soube que o decreto tinha sido assinado, foi para a sua casa, que tinha as janelas do quarto de terraço abertas na direção de Jerusalém. E ele ajoelhou-se, orou e louvou o seu Deus, assim como fazia regularmente antes disso, três vezes por dia. 11 De repente, aqueles homens entraram e encontraram Daniel a fazer petições e a suplicar favor perante o seu Deus. 12 E eles foram falar com o rei e lembraram-no da proibição real: “O senhor não assinou uma proibição a estabelecer que, durante 30 dias, todo o homem que fizesse uma petição a qualquer deus ou homem sem ser ao senhor, ó rei, fosse lançado na cova dos leões?” O rei respondeu: “A questão está bem estabelecida segundo a lei dos medos e dos persas, que não pode ser anulada.” 13 Eles disseram imediatamente ao rei: “Daniel, que é um dos exilados de Judá, não fez caso do senhor, ó rei, nem da proibição que o senhor assinou; ele ora três vezes por dia.” 14 Quando o rei ouviu isso, ficou muito aflito, e tentou pensar numa maneira de livrar Daniel. Até ao pôr do sol, fez de tudo para salvá-lo. 15 Por fim, aqueles homens foram juntos falar com o rei; eles disseram ao rei: “Ó rei, lembre-se de que, segundo a lei dos medos e dos persas, não se pode mudar nenhuma proibição ou decreto emitidos pelo rei.” 16 Portanto, o rei deu a ordem, e trouxeram Daniel e lançaram-no na cova dos leões. O rei disse a Daniel: “O teu Deus, a quem serves incessantemente, há de livrar-te.” 17 Depois, trouxeram uma pedra e colocaram-na sobre a entrada* da cova, e o rei selou-a com o seu anel de sinete e com o anel de sinete dos seus nobres, para que nada pudesse ser mudado no caso de Daniel. 18 De seguida, o rei foi para o palácio. Passou a noite a jejuar e não aceitou nenhum divertimento;* e não conseguia dormir.* 19 Finalmente, quando o dia começou a clarear, o rei levantou-se e foi rapidamente à cova dos leões. 20 Ao chegar perto da cova, chamou por Daniel com voz triste. O rei perguntou a Daniel: “Ó Daniel, servo do Deus vivente, será que o teu Deus, a quem serves incessantemente, foi capaz de livrar-te dos leões?” 21 Daniel respondeu imediatamente ao rei: “Ó rei, viva para sempre! 22 O meu Deus enviou o seu anjo e fechou a boca dos leões, e eles não me fizeram mal, pois fui considerado inocente diante dele; e também não fiz nada contra o senhor, ó rei.” 23 O rei ficou muito alegre e ordenou que Daniel fosse tirado da cova. Quando Daniel foi tirado da cova, viram que não tinha sofrido qualquer dano, porque ele tinha confiado no seu Deus. 24 Seguidamente, o rei ordenou que trouxessem os homens que tinham acusado* Daniel, e eles foram lançados na cova dos leões, com os seus filhos e as suas esposas. Antes de atingirem o fundo da cova, os leões atacaram-nos e despedaçaram todos os seus ossos. 25 Então, o rei Dario escreveu a todos os povos, nações e línguas, que moravam em toda a terra: “Que tenham grande paz! 26 Emito a ordem de que, em toda a extensão do meu reino, as pessoas tremam de temor diante do Deus de Daniel. Pois ele é o Deus vivente e permanece para sempre. O seu reino nunca será destruído, e o seu domínio é eterno.* 27 Ele livra, salva e realiza sinais e milagres nos céus e na terra, pois livrou Daniel das garras dos leões.” 28 Assim, Daniel prosperou no reino de Dario e no reino de Ciro, o persa.

Ou: “encantadores”.
Isto é, uma seita de pessoas que se consideravam peritas em adivinhação e astrologia.
Lit.: “toda a carne se alimentava”.
Ou: “deixem o porta-enxerto”.
Ou: “deixem o porta-enxerto”.
Ou: “o porta-enxerto da árvore”.
Ou: “lhe possa deter a mão”.
Ou: “as costas da mão”.
Ou: “a aparência do rei mudou”.
Ou: “encantadores”.
Isto é, uma seita de pessoas que se consideravam peritas em adivinhação e astrologia.
Ou: “um homem capaz”.
Ou: “perspicácia”.
Ou: “perspicácia”.
Lit.: “desatar nós”.
Ou: “perspicácia”.
Lit.: “desatar nós”.
Lit.: “do reino”.
Ou: “uma interdição”.
Lit.: “boca”.
Ou, possivelmente: “não lhe foram trazidos músicos”.
Lit.: “o seu sono fugia-lhe”.
Ou: “caluniado”.
Ou: “a sua soberania é eterna”.








^ ***km 8/15 tsa. 1 Kuthimizira Maluso Athu Mu Utumiki—Kupfundzisa Amwazi Mphangwa Apswa***

Kuthimizira Maluso Athu Mu Utumiki​—Kupfundzisa Amwazi Mphangwa Apswa

Thangwi Yanji Mphyakufunika: Anyakupfundza apswa a Yezu apfundza kukoya “pyonsene” pidaapanga iye, pyakuti pisaphataniza kupfundzisa anango undimomwene. (Mat. 28:18, 19) Amwazi mphangwa apswa azinji athema kucita khundu mu Xikola Ya Utumiki Wa Mulungu, pontho panango amwaza mphangwa mwantsusukano kuna piwalo pya banja yawo peno axamwali. Natenepa, munathambaruka iwo mbadziwa kuti Yahova asafuna kuti anthu onsene abve mphangwa zadidi, panango analonga cifuno cawo cakucita khundu mu utumiki wa m’munda. (Arom. 10:13, 14) Angatawiriswa kukhala amwazi mphangwa akukhonda batizwa, cipfundziso cadidi cinadzaaphedza kukhala na cinyindiro munakwanirisa iwo thanyo ineyi ya kuthambaruka kwawo kwauzimu.​—Luka 6:40. 

Tinacita Tani Pyenepi:

• Phedzani m’mwazi mphangwa mupswa kugumana mabukhu anafuna phatisira iye pakumwaza mphangwa na pakupfundzisa. Mpangizeni kuti musakhunganya tani pasta yanu ya m’munda na fokotozani cifuniro ca bukhu ibodzi na ibodzi idakwata imwe.

• Sankhulani na yeserani pabodzi maperekero aumboni anagumanika mu Utumiki Wathu wa Umambo. Muwangiseni toera kuphatisira mafala ace ene pakupereka umboni. Yeserani njira zakubverana na cisa canu zinagumanika m’bukhu Escola do Ministério Teocrático, tsamba 82. Gomezerani kufunika kwa kubvala nguwo zakupangiza cilemedzo.​—2 Akor. 6:3, 4.

• Apfundziseni toera kuthambaruka. Pangizani m’mwazi mphangwa mupswa mapa a cisa na mpfundziseni kuti anaphatisira tani formularyo ya nyumba na nyumba. Mpangizeni kuti analemba tani anthu adapangiza cifuno. Mpfundziseni kuti anaphatisira tani jw.org mu utumiki na kabukhu Boas Novas para Pessoas de Todas as Nações. M’phedzeni toera acite maulendo akubwereza kuna anthu adapangiza cifuno.​—1 Akor. 3:6.

• Khalani wakupirira, pontho nsimbeni. (Mis. 25:11) Pangizani kukhala wa citsandzo cadidi. Phinga na cifuno cinapangiza imwe pinadzabweresa maphindu kutsogolo.

Yeserani Kucita Ipi Nkati Mwa Nthanda:

• Phatani pabodzi na nyakupfundza wanu mu utumiki wa nyumba na nyumba, ulendo wakubwereza peno ku pfundziro ya Bhibhlya. Khala imwe nkhabe nyakupfundza, phatani pabodzi na m’mwazi mphangwa wa maluso akucepa.



^ (Mat. 28:18, 19) Jesus aproximou-se e disse-lhes: “Foi-me dada toda a autoridade no céu e na terra. 19 Portanto, vão e façam discípulos de pessoas de todas as nações, batizando-as em nome do Pai, e do Filho, e do espírito santo,



^ (Arom. 10:13, 14) Pois “todo aquele que invocar o nome de Jeová* será salvo”. 14 Mas como é que o invocarão se não depositaram fé nele? E como é que depositarão fé naquele de quem não ouviram falar? E como é que ouvirão se não houver quem pregue?

Veja o Ap. A5.


^ (Luka 6:40) O aluno* não está acima do seu instrutor, mas todo aquele que for perfeitamente instruído será semelhante ao seu instrutor.

Ou: “discípulo”.


^ (2 Akor. 6:3, 4) De modo algum damos motivos para tropeço, para que o nosso ministério não seja criticado; 4 mas recomendamo-nos de todos os modos como ministros de Deus, por perseverarmos em muitas provações, em tribulações, em tempos de privação, em dificuldades,



^ (1 Akor. 3:6) Eu plantei, Apolo regou, mas Deus fazia crescer,



^ (Mis. 25:11) Como maçãs de ouro em esculturas* de prata É a palavra dita no tempo certo.

Ou: “engastes”.








^ ***km 10/12 tsa. 6 Munaphindula Tani Na Nsoka Wanu Wa Basa Ya M’Munda***

 3. Ndi miyai ipi iripo mu nsoka wathu wa basa ya m’munda toera kucedzerwa?

3 Ngakhale kuti cincino mpingo usagumanyikana basi ene kawiri pa sumana, pyenepi nee pisabveka kuti amwazi mphangwa asafunika kucedzerwa pang’ono. Ayang’aniri a misoka aikhwa mu nsoka ubodzi na ubodzi toera kupereka ciwangiso kwa munthu m’bodzi na m’bodzi na toera kupfundzisa kucita basa ya utumiki. Khala muyang’aniri wa nsoka wanu adzati kucita masasanyiro toera kuphata basa pabodzi na imwe mu utumiki, thangwi yanji nkhabe kumphemba toera kuphata pabodzi? Mwakuthimizira, muyang’aniri wa basa ya m’munda asabuluka mu utumiki pabodzi na misoka yakusiyana-siyana kabodzi pakumala kwa sumana mu nthanda zonsene. M’mipingo ming’ono yakuti iri na misoka yakucepa ya basa ya m’munda, iye anakwanisa kucita masasanyiro toera kucedzera nsoka ubodzi na ubodzi kawiri pa caka. Kodi musacinja ndandanda yanu toera kuenda mu utumiki pa ndzidzi unacedzera muyang’aniri wa basa ya m’munda nsoka wanu?






^ ***km 12/13 tsa. 11 Aphedzeni Toera ‘Kukhala akuwanga mu Cikhulupiro’***

Aphedzeni Toera ‘Kukhala akuwanga mu Cikhulupiro’

Ndi pyakutsandzayisa kakamwe kuona kuti Yahova asapasa tani nkhombo kugumanyizwa kwa anthu, thangwi pikwi na pikwi pya anthu asabatizwa pyaka pyonsene. (Deut. 28:2) M’mwazi mphangwa angaphedza munthu toera kubatizwa, panango cipendamiro ca m’mwazi mphangwa ndi kusiya kupfundza Bhibhlya na iye, na kukhazikisa manyerezero ace toera kuphedza anthu anango. Nyakupfundza anakwanisambo kukhala na cipendamiro cakufuna kulimira kupfundza, toera kuphatisira ndzidzi uzinji mu utumiki. Mbwenye mphyakufunika kuti anyakupfundza Bhibhlya akhale akuwanga mu undimomwene. Iwo asafunika akhale na ‘mitcitci’ mwa Kristu, na ‘kukhala akuwanga mu undimomwene.’ (Akol. 2:6, 7; 2 Tim. 3:12) Natenepa, pakumala kubatizwa, nyakupfundza asafunika apitirize kupfundza Bhibhlya mpaka kumalisa mabukhu mawiri ene, Biblya Isapfunzisanji na Mu Ufuni Wa Mulungu.​—Onani Utumiki Wathu Wa Umambo wa nthanda Bwinja ya 2011, tsamba 2.



^ (Deut. 28:2) Todas estas bênçãos virão sobre ti e irão acompanhar-te,* se escutares sempre a voz de Jeová, teu Deus:

Ou: “alcançar-te”.


^ (Akol. 2:6, 7) Portanto, assim como aceitaram Cristo Jesus, o Senhor, continuem a andar em união com ele, 7 sendo arraigados e edificados nele, e estabelecidos na fé, como vos foi ensinado, transbordando em agradecimentos.



^ (2 Tim. 3:12) De facto, todos os que desejarem levar uma vida de devoção a Deus, em união com Cristo Jesus, também serão perseguidos.












^ ***km 5/10 p. 7 Como treinar novos publicadores na pregação***

Como treinar novos publicadores na pregação

 1. Como você se sentiu na primeira vez em que participou na pregação?

1 Você se lembra da primeira vez que participou na pregação de casa em casa? É provável que tenha ficado muito ansioso. Se nessa ocasião você estava com seu instrutor ou outro publicador, sem dúvida ficou feliz em receber sua ajuda. Agora que tem mais experiência como ministro das boas novas, você também pode ajudar a treinar os novos para pregar.

 2. O que os novos publicadores precisam aprender?

2 Novos publicadores precisam aprender a iniciar conversas com os moradores, usar a Bíblia, fazer revisitas, e iniciar e dirigir estudos bíblicos. Eles também precisam aprender a participar em diferentes modalidades da pregação, como testemunho nas ruas e no comércio. Você pode ajudá-los a melhorar nessas áreas por meio de seu exemplo e dando sugestões.

 3. Como podemos ajudar outros por meio de nosso exemplo?

3 Ensine por meio de seu exemplo: Jesus demonstrou a seus discípulos como pregar. (Luc. 8:1; 1 Ped. 2:21) Quando combinar trabalhar com um novo publicador, prepare uma apresentação simples, talvez usando as apresentações-modelo contidas nas publicações, para que ele possa copiar. Ofereça-se para falar na primeira e talvez na segunda casa para que o publicador possa ouvi-lo. Entre uma casa e outra, peça que ele fale o que achou de sua apresentação. Isso ajudará o publicador a perceber o valor de trabalhar com outros no ministério e será mais fácil para ele aceitar sugestões.

 4. Como podemos ajudar um novo publicador depois de prestar atenção à apresentação dele?

4 Dê sugestões: Jesus também deu a seus discípulos instruções de como pregar. (Mat. 10:5-14) Você também pode ajudar um novo publicador da mesma maneira. Quando for a vez dele de falar, preste bastante atenção. Daí, depois de deixarem a casa, dê elogios específicos e sinceros, mesmo que você tenha percebido que ele precisa melhorar algum aspecto da apresentação. Em vez de dar logo uma sugestão, talvez seja bom observar se ele melhora esse aspecto na próxima casa. Pode ser que ele apenas estivesse nervoso. Lembre-se também de que nem todos os publicadores têm as mesmas habilidades e de que pode haver mais de uma maneira correta de fazer as coisas. — 1 Cor. 12:4-7.

 5. O que podemos dizer ao tomar iniciativa em dar sugestões a um novo publicador?

5 Às vezes, o novo publicador pede sugestões. Mas se ele não fizer isso, tome a iniciativa de ajudá-lo. Como fazer isso sem ofendê-lo? Alguns publicadores experientes simplesmente perguntam: “Posso dar uma sugestão?” ou: “Como acha que foi sua apresentação?” Outra opção é dizer: “Quando me tornei publicador, eu achava difícil . . . , mas o que me ajudou foi . . . ” Vez por outra, pode ser útil darem uma olhada no livro Raciocínios. Para não desanimar o novo publicador, dê sugestões sobre um único aspecto da apresentação.

 6. No ministério, como ‘ferro afia ferro’?

6 Ferro afia ferro: Timóteo, um ministro experiente, foi incentivado por Paulo a aprimorar seu ensino e a fazer progresso. (1 Tim. 4:13, 15) Você talvez já pregue há muitos anos, mas nunca deixe de aprimorar suas habilidades. Aprenda dos publicadores com quem você prega, mesmo que eles estejam participando no ministério há menos tempo que você. Também, esteja pronto para ajudar outros com bondade, especialmente os novos publicadores, para que se tornem ministros habilidosos das boas novas. — Pro. 27:17.



^ ndima 3 (Luc. 8:1) Pouco tempo depois, ele começou a viajar de cidade em cidade e de aldeia em aldeia, pregando e declarando as boas novas do Reino de Deus. E os Doze estavam com ele,



^ ndima 3 (1 Ped. 2:21) De facto, foram chamados para isto, porque o próprio Cristo sofreu por vocês, deixando-vos um modelo para seguirem fielmente* os seus passos.

Ou: “de perto”.


^ ndima 4 (Mat. 10:5-14) Jesus enviou estes 12, dando-lhes as seguintes instruções: “Não se desviem para a estrada das nações e não entrem em cidades samaritanas; 6 mas, em vez disso, vão somente às ovelhas perdidas da casa de Israel. 7 Ao irem, preguem, dizendo: ‘O Reino dos céus está próximo.’ 8 Curem os doentes, ressuscitem os mortos, purifiquem os leprosos, expulsem os demónios. Vocês receberam de graça; portanto, deem de graça. 9 Não adquiram nem ouro, nem prata, nem cobre para o vosso cinto,* 10 nem um alforge* para a viagem, nem roupa extra,* nem sandálias, nem um bastão, pois o trabalhador merece o seu alimento. 11 “Em qualquer cidade ou aldeia em que entrarem, procurem quem é merecedor e fiquem lá até partirem. 12 Ao entrarem na casa, cumprimentem a família. 13 Se a casa for merecedora, venha sobre ela a paz que lhe desejam; mas, se ela não for merecedora, que a paz retorne a vocês. 14 Onde quer que alguém não vos receba nem ouça as vossas palavras, ao saírem dessa casa ou dessa cidade, sacudam o pó dos vossos pés.

Isto é, um cinto que tinha um espaço para colocar dinheiro.
Ou: “uma bolsa de alimentos”.
Lit.: “duas túnicas”.


^ ndima 4 (1 Cor. 12:4-7) Há diferentes dons, mas há o mesmo espírito; 5 e há diferentes maneiras de servir,* contudo, há o mesmo Senhor; 6 e há diferentes atividades,* contudo, é o mesmo Deus que realiza tudo em todos. 7 Mas a manifestação do espírito é dada a cada um com um objetivo benéfico.

Ou: “diferentes ministérios”.
Ou: “operações”.


^ ndima 6 (1 Tim. 4:13) Até eu chegar, continua a aplicar-te à leitura pública, à exortação,* ao ensino.

Ou: “ao encorajamento”.


^ ndima 6 (1 Tim. 4:15) Medita* nestas coisas; concentra-te totalmente nelas, para que o teu progresso seja claramente visto por todos.

Ou: “Reflete”.


^ ndima 6 (Pro. 27:17) Assim como o ferro afia o ferro, Assim o homem afia o seu amigo.*

Lit.: “a face do seu amigo”.












OEBPS/images/mwb_SEN_201709.jpg
SETEMBRO WA 2017

Umaso Wathu Wacikristu na Utumiki

PROGRAMU YA MISONKHANO

Movundzo:

Lomba:






OEBPS/images/202017332_univ_cnt_2.jpg





OEBPS/images/202017332_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/202017332_univ_cnt_3.jpg





OEBPS/images/202017331_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/202017329_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/202017322_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/202017323_univ_cnt_1.jpg
. !
1
,l’/(’/‘

y





OEBPS/images/202017320_univ_cnt_3.jpg





OEBPS/images/202017320_SEN_cnt_4.jpg





OEBPS/images/202017328_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/202017325_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/202017327_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/202017320_univ_cnt_1.jpg





OEBPS/images/202017320_SEN_cnt_2.jpg
-
+SENTINELA

ANUNCIANDO O REINO DE JEOVA





